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Merhaba, 

Boğaziçi Üniversitesi kwnpüsünde edebiyat gündemini yaymayı 
hedefleyen Boğaziçi Üniversitesi Edebiyat Kulübü farklı edebiyat 
dallannda oluşan komisyon çalışmalan olarak çalışmalannı yürütü­
yor. Şu anda kulüp bünyesinde iki komisyon çalışmakta: 1- Ana 
faaliyetlerini tiyatro metinleri üzerine yapılan incelemeler ve tarihsel 
dönelflin tiyatro ürünleri ya da belli tiyatro yazarlannın eserleri 
üzerine, çalışma yilrüten D RAMA KOMİSYONU; 2- Kürt dili ve edebiya­
tını araştırinak ve bu alanda eser vermiş yazarlan tanımak wnacıyla 
çalışmalarını yürüten KÜRT EDEBİYATI KOMİSYONU ... 

Bir önceki sayıyı, daha önceki senelerde çıkmış olan beş sayısını da 
yok saymayarak "Sayı: 1-6" olarak yayınlwnıştık ve bir senelik bir 
aradan sonra 7. sayısıyla "Y azınca" tekrar çıkıyor. Geçen Yazınca da 
farklı çalışma pratikleri içinde olan komisyonların birlikte oluşturduk­
lan bir ürün çıkarmıştık; bu sene "Kürt Edebiyatı Komisyonu" bünye­
sinde yürüyen çalışmalann ürünlerinden oluşan bir dergi çıkarıyoruz. 

Dergimizin bu sayısında Şubat ayından itibaren yaptığımız çeviri, 
derleme, kulüp etkinlikleri ve edebiyat yazılarına yer veriyoruz: 

"Dil Haklan Evrensel Bildirgesi"nde, dünyada varolan farklı dil 
topluluklannın gelişimini sağlamak, bu topluluklann barış içinde 
yaşamasını vurgulwnak amacıyla ilkeler belirlenmiş ve bu ilkeler 1996 
yılında Barseleno'da birçok kuruluşun imzasıyla ilan edilmiştir. Bu 
bildirgede, bir dilin doğal haklannın sınırlarını ve ne gibi uygulamala­
nn bu haklann ihlali anlwnına geldiğini bulabilirsiniz. 

"Li Tirkiyeye Zimankuji u Zimane Kurdi (Türkiye'de Dilkınm Siyaseti 
ve Kürtçe)" yazısı, Toronto Üniversitesi "Yakın ve Ortadoğu Medeni­
yetleri" bölümü öğretim görevlisi Amir Hassanpour'un katılımıyla 

Şubat ayında Edebiyat Kulübü bünyesinde düzenlenen "Dil Haklan". 
panelinde yapılan konuşmayı özetlemektedir. Bu yazıda, Amir 
Hassanpour'un bu konuşmasında Türkiye' deki dil politikalan üzerine 
değerlendirmeleri ve Kürtçe'nin statüsü üzerine pratik çözüm önerileri­
ni bulabilirsiniz. Konuşma, okulumuzdaki herkesin anlaması ve dahil 
olması açısından İngilizce olarak yapılmıştı, biz dergiye Kürtçe ve 
Türkçe çevirisini yaparak yayınlwnayı tercih ettik. www.a
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iv yazınca 07 

"Boğaziçi'nde Newroz Etkinlikleri" çalışmasında ise, geçen sene 
içerisinde Kürt Edebiyatına giriş çalışmalarında "Xani ve Mem t1 Zin" 
üzerine yürüttüğümüz çalışmalan tartışmak amacıyla 21 Mart Newroz 
haftasında Kerem Soylu, Alişan Akpınar ve Faik Bulut'un katılımıyla 
düzenlediğimiz "Mem t1 Zin ve Milliyetçilik" panelinin konuşmalanna 
yer vermekteyiz. · 

Üçüncü olarak "Dosyeya Teatro" da, Kürtçe'de tiyatro alanındaki 
literatür boşluğunu doldurmak amacıyla tiyatro ile uğraşan arkadaş­
larla birlikte Brecht'in eserleri, terminolojisi üzerine yürüttüğümüz 
çeviri çalışmasını bulacaksınız. 

Dördüncü olarak, Amir Hassanpour'un Kürt, Türk, İran, Arap, Sovyet 
ve oryantalist tarihyazımlarının Kürtlerin devletleşmelerine (state 
fonnation}, Kürt mirliklerine bakış açılarını değerlendiren "Şeref-Name: 
Dewlet-Avakiri~ Derebegiti t1 Desthelan (Şerefname: Devletleşme, 
Derebeylik ve Egemenlik)" makalesinin Kürtçe çevirisine yer vermekte­
y iz. Bu makalenin Türkçe çevirisini gelecek sayımızda yayınlamayı 
hedejlemekteyiz. 

Beşinci olarak, "Xebaten Li Ser Ehmede Xani t1 Berhe~n Wı (Ehmede 
Xani ve Eserleri Üzerine Yapılmış Çalışmalar)" adlı bibliyograjya çalış­
masında, Ehmede Xani üzerine yazılmış veya ondan bahseden kitap, 
makale vb. ürünleri derlerneye çalıştık. 

Son olarak da, okurlarımıza Kürtçe-Türkçe içerikli bir edebiyat dosyası 
sunuyoruz. Bu dosyada, ünlü yazarZann İngilizce öykülerinin Kürtçe 
çevirileri, Kürtçe'den Türkçe'ye öykü çevirileri, Kürtçe'nin Sorani 
lehçesinden bir öykü, özgün ve çeviri şiirler bulabilirsiniz. 

Umuyoruz ki, bu sayımızda sizlere ve edebiyat alanına yararlı çalış­
malar sunabilmişizdir. Bir dahaki sayımızda görüşünceye dek ... 

M er heba, 
Kluba Edebiyateya Zantngeha Bogaziçiye kuji bo ku edebiyatebiexe 
nav rojeva kampuse dixebite, bi şekle komfsyonan xebaten xwe pek 
üne. Di wan komisyonan de hevalen ku dixwazin bi şaxen cihe yen 
edebiyate · re myul bibin dixebitin. Niha di nav klube de du komisyon 
xebatan dikin: 1-KOMISYONA DRAMAye ku tayben li ser lekolinen ku 
derbare deqen teatroye, t1 herhemen teatroye yen qonaxen dirokı ne, 
ht1r dibin; her wiha li ser herhemen hin nivfskaren teatroye ji dixebiün. 
2- KOMISYONA EDEBIYATA KURDi kuji bo nasina zirnan t1 edebiyata 
kurdi t1 nasina nivfskaren ku di wı wari de berhem dane, xebatan 
dike, herwiha di wı wari de lekolinanji dike. 

Me hejmara bere, li gel jimartina penc hejmaren salen bere derken, 
wek "hejmar:1-6" weşandibı1, upiştı saleke "Yazinca", bi hejmara 7an 
dfsa derdikeve. Di hejmara· par de, me berhemeke ku ji xebaten 
komisyonen cihe pek dihat derxisübı1; ev sal ji em kovareke ku ji 
herhemen xebaten Komisyona Edebiyata Kurdi pek tet derdixin. 

Di ve hejmara kovara xwe de em d didin werger, berhevok, çalakiyen 
klı1be t1 herhemen edebi kuji meha Reşeme t1 bi vir ve ye em dikin: 

Di Daxuyanıya Gerduni ya Mafen Zimen de, ji bo peşxistina zimanen 
civaken cihe cihe li seransere cihane, a ji bo jiyina aşüyane regez 
hatine diyarkirin; t1 e w regez s ala 1996' an de bi imzayen gele k 
saziyan hatine llankirin. Di ve daxuyaniye de hun ebibininka mafen 
xwezayi en zimaneke çi ne; t1 kiryaren çawa dibin binpekirina wan 
mafan. 

Nivfsara "Li Tirkiyeye Zimankuji t1 Zimane Kurdi", kurteya axaftinen 
panela "Mafen Zimen"e ku di meha Reşeme de li zaningeha me bi 
beşdarbuna Amir Hassanpour e ku li Zaningeha Torontoye di beşa 
"Medeniyeten Rojhilata Navin t1 Nezik" de professor e, di bin bane 
kluba me de li dar ket. Di ve nivfsare de hı1n e nirxandinen Amir 
Hassanpour en derbare politikayen zimen, t1 peşniyaren pratik en 
derbare statuya kurdiye de peyda bikin. Panel, ji b o ku her kese li 
zaningeha me te bigihye t1 beşdar bibe bi inglfsi li dar ketibı1, em ji 
kurdiya nivfsare diweşinin. 
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Di xebata "Boğaziçi'nde Newroz Etkinlikleri-(Li Bogaziçiye Çalakiyen 
Newroze)" de jf, em d didine axafünen panela "M em a Zin, il 
Neteweperweri" ku me di hefteya Newroze de bi beşdarbuna Kerem 
Soylu, Alişan Akpinar il Faik Bulut li dar xisübu. Di we panele de me 
derjet peyda kir ku em, xebaten xwe yen li ser 'Xanf il, M em il Zin" ku 
di nava sale de me kiribiln, niqaş bikin. 

Seyem, di "Dosyeya Teatro" de hun e xebata wergere ku li ser herhem 
a terminolojiya Brecht peyda bikin ku ew xebat bi hevkariya hevalen 
bi teatroye re tekildar ji bo ku valahiya di ware literatura teatroye a di 
kurdi de dahigirin haübil kirin. 

Çarem, em d didin wergera meqaleya Amir Hassanpour a bi nave 
"Şerej-Nwne:Dewlet-Avakmn, Derebegffi Ü Desthelatf" ku boçilnen 
diroknivfsiyen Kurd, Tirk, Ereb, Sovyet u Oryantalist en derbare 
"devlet-avakirin" a kurdan dinirxfne. 

Piştre fi, di legerina 'Xebaten Li Ser Ehmede Xanf il Berhemen Wı" de me 
hewl da ku herhemen wek meqale, kitab il hwd. en derbare Ehmede 
Xanf anfl en tekildan wı berhev bikin. 

W eki dawi, em dosyeyeka edebiyate bi kurdi-tirkf peşkeşi xwendevanen 
xwe dildn. Di ve dosyeye de wergeren kurdi en çfroken inglfsi en 
nivfskaren navdar, wergeren çfroken kurdi bo tirki, çfrokek bi zaravaye 
Sorani a, helbesten orğinal il werger hene. 

Bi heviya ku me karibe xwendinen xweş il sudbar peşkeşi we kiribin, 
heta hejmareke di... · 

l 
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Dil Hakları Evrensel Bildirgesi 
_, 

Çeviren: Veysel Firat Bozçalı 

OnurGünay 

Ön Şartlar 
Dil Haklan Evrensel Bildirgesi'ne imza koyan kurum ve 
hük~met dışı örgütler 6 ile 9 Haziran tarihleri arasında 
Barselona'da toplanmıştır. 
Başlangıç bölümünde "temel insan haklanna, insan kişiliğinin 
onur ve değerine, erkeklerle kadınlarm hak eşitliğine olan 
inancını" beyan eden; ikinci maddesinde "Herkes(in); ırk, renk, 
cinsiyet, dil, din, siyasal ya da başka bir görüş, ulusal ve 
toplumsal köken, doğuş ya da benzeri başka bir statü gibi 
herhangi bir aynm gözetilmeksizin bu bildirgede ileri sürülen 
tüm hak ve özgürlüklere sahip olduğunu" kabul eden ı948 
İnsan Haklan Evrensel Bildirgesi'ni göz önüne alarak; 
Başlangıç bölümlerinde, insanların hem sivil ve siyasi 
baklanın hem de ekonomik, sosyal ve kültürel baklanın elde 
etmeden özgür olamayacaklannı belirten, ayın tarihli, ı 6 
Aralık ı966 Uluslararası Vatandaşlık ve Siyasi Haklar 
Anlaşması (Madde 27) ile Ekonomik, Sosyal ve Kültürel 
Haklara ilişkin Uluslararası Sözleşme'yi göz önüne alarak; 
Birleşmiş Milletler Genel Kurulu'nun, ı 8 Aralık ı 992 tarihli, 
4 71 ı 35 sayılı Ulusal ya da Etnik, Dini ve Dilsel Azınlıklara 
Mensup Kişilerin Haklan Hakkında Bildirge'yi kabul eden 
karannı göz önüne alarak; 
4 Kasım ı950 tarihli, İnsan Haklarını ve Temel Hürriyetleri 
Koruma Sözleşmesi (Madde ı4), Yerel ve Azınlık Dilleri Avrupa 
Sözleşmesini onaylayan, 29 Haziran ı992 tarihli, Avrupa 
Konseyi Bakanlar Konseyi Sözleşmesi, 9 Ekim ı 993 
tarihindeki Avrupa Konseyi Zirve toplantısında oluşturulan 
Ulusal Azınlıklar Bildirgesi, ve Kasım ı 994 Ulusal Azınlıkların www.a
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Korunması Hakkında Çerçeve Sözleşmesi gibi Avrupa 
Konseyi'nin bildirge ve sözleşmelerini göz önüne alarak; 

Dil Haklan üzerine bir Dünya Konferansı düzenlenmesi ile 
ilgili olarak Santiago Compostela Uluslararası PEN Kulübü 
Bildirgesi ile, ı5 Aralık ı993 tarihli, Uluslararası PEN Kulübü 
Çeviri ve Dil Haklan Komitesi Bildirgesi'ni göz önüne alarak; 
Birleşmiş Milletler' e bir Dil Haklan Evrensel Bildirgesi'ni kabul 
edecek ve yürürlüğe sokacak gerekli adımlan atmasım öneren, 
Recife Brezilya'daki Uluslararsı Kültürlerarası iletişimi 
Geliştirme Vakfı ı2. Semineri 9 Ekim ı987 Bildirgesi'ne göre; 
Bağımsız ülkelerdeki yerli ve kabile halklarıyla ilgili olarak 
Uluslararası Çalışma Örgütü, 26 Haziran ı 989 tarihli, ı 69 
sayılı Sözleşmesi'ni göz önüne alarak; · 

Bütün halkların kendi-kültürlerini, dillerini ve kendi gündelik 
hayatı sürdürme biçimlerini ifade ve geliştirme ve bu amaçla 
kendi siyaset, eğitim, iletişim ve hükümet yapılannı farklı 
siyasal çerçeveler içinde edinme haklan olduğunu bildiren 
Barselona, Mayıs ı 960 Halkların Kolektif Haklan Evrensel 
Bildirgesi'ni göz önüne alarak; 

Dil haklannın bireyin temel haklan arasında sayılmasını 
öneren · Pecs (Macaristan) Uluslararası Modern Dil 
Öğretmenleri Federasyonu Genel Meclisi'nce ı 6 Ağustos ı 99 ı 
tarihinde kabul edilen nihai bildirgeyi göz önüne alarak; 
Bireysel haklan kolektif haklar ışığında değerlendiren Yerli 
Halkların Hakları Bildirgesi taslağı ile ilgili olarak Birleşmiş 
Milletler Ekonomik ve Sosyal Konseyi İnsan Haklan 
Komisyonu 20 Nisan ı 994 tarihli raporunu göz önüne alarak; 
ı278 sayılı oturum, ı8 Eylül ı995 tarihindekabul edilen Orta 
Amerika' İnsan Haklan Komisyonu Yerli Halkların Haklan 
Bildirgesi taslağım göz önüne alarak; 

Dünyanın tehdit altındaki dillerinin çoğunluğunun 
egemenliğine sahip olmayan halkların dilleri olması; bu dillerin 
gelişmesini engelleyen, bunların yerine başka dillerin geçmesi 
sürecini hızlandıran ana etkenierin de kendi özerk idarelerinin 
olmayışı ile siyasi ve idari yapılannı ve dillerini empoze eden 
devletlerin politikalanın içerdiğini dikkate alarak; 

istila, kolonileştirme, işgal ile siyasal, ekonomik ya da sosyal 
diğer tahakküm örneklerinin öncelikle yabancı bir dilin doğrudan _ 

Dil Haklan Evrensel Bildirgesi 3 

doğruya dayatılmasını içerdiğini, ya da en azından, dillerin 
değerine dair algılamşın çarpıtıldığını ve yerel dili konuşanların 
dile duyduklan bağlılığın altını oyan, belli bir hiyerarşiye işaret 
eden dilsel davramşlara yol açtığım dikkate alarak; ayrıca 

egemenliklerini elde etmiş bazı halkların dillerinin, önceki 
kolonici ya da elllpeıyalist gücün dilini kayıran politikaların 
sonucu olarak zaman içinde yerlerine başka dillerin geçme 
süreci içine düşmüş ol,duklanm dikkate alarak; 
Evrenselciliğin, tek tipleştirme ile dışlayıcı izolasyona yönelik 
eğilimiere baskın olan dilsel ve kültürel çeşitlilik düşüncesine 
dayanması gerektiğini dikkate alarak; 
Dil topluluklannın banş içinde bir arada yaşamalanın 
sağlamak amacıyla, tüm dillerin ilerlemesini, saygınlığını özel ve 
kamusal alanlardaki sosyal kullanımlarını garanti altına alacak 
kapsayicı ilkelerin bulunması gerektiğini dikkate alarak; 
Dilsel olana aşkın bir doğaya ait çok sayıdaki etkenin (tarihsel, 
siyasi, üzerinde yaşanılan toprak parçasıyla ilgili, demografik, 
ekonomik, sosyokültürel ve sosyodilsel etkenler ile kolektif 
davranışlarla ilişkili olan etkenler) sayısız dilin ortadan yok 
olmasıyla, maıjinalleşmesiyle, yozlaşmasıyla sonuçlanan 
sorunlara neden olduğunu, dil haklarının da, her . bir durum 
için uygun çözümleri uygulaması amacıyla, kapsayıcı bir bakış 
açısıyla ele alınması gerektiğini dikkate alarak; 
Dil Haklan Evrensel Bildirgesi'nin dilsel _ dengesizlikleri; tüm 
dillerin saygınlığım ve azami derecede gelişimlerini sağlayan, 
uyum içindeki sosyal ilişkilerin sürdürülebilmesi için anahtar 
etken olarak dünya çapında adil ve tarafsız bir dilsel barış için 
gerekli ilkeleri tesis eden bir bakış açısıyla birlikte gerekli 
olduğuna dair inançla; 
İlAN EDER, 

Başlangıç 

Yukanda anılan düşüncelerin ışığında, her bir dilin durumu 
siyasi, hukuki, ideolojik, tarihsel, demografik, üzerinde 
yaşanılan toprak parçası· ile ilgili, ekonomik, sosyal, kültürel, 
dilsel, sosyodilsel, dillerarası ve öznel doğaya ait çok çeşitli 
etkenin birleşimi ve etkileşiminin bir sonucudur. 
Bugün, bu etkenler şöyle tammlanmaktadır: www.a
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• 

• 

• 

• 

• 

Çoğu devletin bir dönem öncesine dayanant çeşitliliği 
azaltant kültürel çoğulluk ile dilsel çoğulculuğa karşı 
olan tutumları besleyent birleştirici eğilimi. 

Sonucunda dil topluluklarının iç uyumunu · garanti 
edecek olan karşılıklı ilişki alanlan ile etkileşim 
biçimlerine zarar veren dünya çapında bir bilgit iletişim 
ve kültür piyasasına yönelik eğilim olant dünya çapında 
bir ekonomiye yönelik eğili~. 

Ulus ötesi ekonomik çıkar gruplarınca ortaya atılan, 
deregülasyon* ile ilerlemeyi, rekabetçi bireyciliği de 
özgürlükle özdeşleştirmeye çalışan ciddi ve gittikçe de 
büyüyen ekonomik, sosyal, kültürel ve dilsel eşitsizlikler 
yaratan, ekonomici büyüme modeli. 

Dil toplulukları halen kendi özerk idarelerinin eksikliği, 
sınırlı ya da kısmen veya tamamen dağılmış nüfuslant 
kınlgan ekonomileri, belli bir sisteme bağlanmamış 
dilleri ya da hakim olana muhalif olan kültürel 
modelleri tarafından tehdit edilmektedirler. Bütün 
bunlar aşağıdaki temel hedefler göz önüne alınmadığı 
sürece bir çok dilin yaşamasım ve gelişmesini imkansız 
kılmaktadır: 

Siyasal bir bakış açısından, dil topluluklanmn bu yeni 
büyüme modeline etkin katılımına imkan verecek bir 
dilsel çeşitliliği örgütleme biçimi tasavvur etme hedefi. 

Kültürel bir bakış açısından, bir gelişim süreci içinde 
dünya çapındaki iletişim alanını tüm halkların, dil 
topluluklanmn ve bireylerin tarafsız katılımıyla uyumlu 
kılma hedefi. 

• Ekonomik bir bakış açısından, herkesin katılımına ve 
toplumların ekolojik dengesi ile tüm dil ve kültürler 
arasındaki tarafsız ilişki biçimlerine duyulan saygıya 
dayanan sürdürülebilir bir gelişimi destekleme hedefi. 

Tüm bu nedenlerden dolayı, bu bildirge devletleri değil, dil 
topluluklarını kendisine hareket noktası,;·olarak almaktadırt ve 
bu bildirge bir bütün olarak insanlığın sürdürülebilir tarafsız 

• deregülasyon: ekonomideki devlet müdahalesini tamamen ortadan 
kaldırmak ya da en aza indirmek (ç.n.). 

DU Hakları Evrensel Bildirgesi 5 

gelişimini garanti altına alma yetisine sahip uluslararası 
kurumların desteklenmesi bağlamında değerlendirilmelidir. Bu 
nedenlerden dolayı yine bu bildirge; saygıyat uyumlu birarada 
var oluşa ve karşılıklı yarara dayanan dilsel çeşitlilik için bir 
siyasal çerçeve oluşturulmasını teşvik etmeyi amaçlar. 

Ön Başlık 
Kavramlar 
Madde ı 
1. Bu bildirge dil topluluğunut tarihsel olarak tanınmış olsun 
ya da olmasın belli bir toprak parçası üstünde kurulu olan 
kendini bir halk olarak tammlayan ve doğal iletişim aracı 

olarak ortak bir dil geliştirmişt üyeleri arasında kültürel uyum 
olan herhangi bir insan topluluğu olarak kabul eder. Belli bir 
toprak , parçasına özgü olan dil terimi ise tarihsel olarak o 
toprak parçası üzerinde kurulu topluluğun diline karşılık gelir. 

2. Bu bildirge kendinet dil haklannın bir ve ayın anda bireysel 
ve kolektif olduğu ilkesini hareket noktası olarak alır. Her 
türlü dil hakkını tammlarkent bu bildirge kendi toprak 
parçasıt ki bu toprak parçası , topluluğun sadece yaşadığı 
coğrafi alan olarak değilt dilin olabildiğince gelişmesi için 
hayati olan sosyal ve işlevsel bir alan olarak anlaşılır t içindeki 
tarihsel dil \opluluğunun durumunu referans olarak kabul 
eder. Ancak bu kaide üzerinden bu maddenin 5. fıkrasında 
bahsi geçen dil gruplanylat kendi topluluğu~un yaşadığı 
toprak parçasının dışında yaşayan pireylerin haklanmt bir 
bütün olarak ya da kademe kademe tammlamak mümkündür. 

3. Bu bildirinin gereğit aşağıdaki koşullar altındaki grupların 
ken~i topraklannda yaşadıklan ve belli bii- dil topluluğuna ait 
olduklan kabul edilir: 
i. Kendi topluluklannın ana gövdesinden siyasi ya da idari 
sımrlarla aynidıklan zaman; 
ü. Tarihsel olarak yer leştilderi coğrafyanın etrafı diğer dil 
topluluklannın üyeleri tarafından çevrilmiş olduğu zaman; ya 
da 
ili. Yerleştikleri coğrafi alam benzer tarihsel geçmişiere sahip 
diğer dil topluluklannın üyeleriyle paylaştıklan zaman. 
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4. Bu bildirge, ayrıca, kendi göç sahaları içindeki göçebe 
halklarla coğrafi olarak bölünmüş yerlerde yaşayan halkları 
tarihsel olarak kendine ait toprak parçası üzertnde yaşayan dil 
toplulukları olarak kabul eder. 
5. Bu bildirge dil grubunu, başka bir dil topluluğunun üzertnde 
yaşadığı toprak parçasına yerleşiniş ancak bu dil 
topluluğununkine eşdeğer bir tarihsel geçmişe sahip olmayan 
aynı dili konuşan insan grubu olarak kabul eder. Göçmenler, 
mülteciler, sınır dışı edilmiş kimselerle, diaspora• üyeleri bu 
gruplara örnektir. 
Madde 2 
ı. Bu bildirge, çeşitli dil topluluklarıyla dil gruplarının aynı 
toprak parçasını paylaştıkları durumlarda, içinde belirtilen 
hakların karşılıklı saygı temelinde ve demokrasi olasılığının 
olabildiğince geniş tutulduğu bir biçimde· tatbik edilmesi 
gerektiğini kabul eder. 
2. Tatmin edici bir sosyodilsel denge için, yani, dil toplulukları, 
dil grupları ve bunların üyelertnin haklarının dengeli bir 
ifadesini tesis etmek amacıyla, üzertnde yaşadıkları toprak 
parçasındaki tarihsel geçmişiert ve demokratik yollarla ifade 
bulan iradelerinin yanında bir çok etken de hesaba katılmalıdır. 
Dengeyi yeniden tesis etmeyi amaçlayan telafi edici bir tutumu 
gerektirebilen bu etkenler, farklı topluluk ve grupların bir arada 
yaşamaları durumunu doğuran göçlertn zorlayıcı doğasıyla 
birlikte yine farklı topluluk ve grupların siyasal, sosyoekonomik 
ve kültürel zayıflık derecelertni kapsar. 
Madde 3 
ı. Bu bildirge aşağıdaki hakları, her koşulda tatbik edilebilecek 
devrt ve ferağı kabil olmayan kişisel haklar olarak kabul eder: 
Bir dil topluluğunun üyesi olarak tanınma hakkı; 
Kişinin kendi dilini hem özel hem de kamusal alanlarda 
kullanma hakkı; 
Kişinin kendi ismini kullanma h~; 

• diaspora: Özel olarak Yahudilerin Filistin'den sürgün edilmelerinden sonra 
dünyanın çeşitli bölgelerine yayılması, genel olarak yaşadığı topraklar 
dışında topluluk halinde yaşayan insan grubu. (ç.n.). 
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Kişinin kendi dil topluluğunun diğer üyelert ile karşılıklı ilişkiye 
girme, onlarla ortaklık kurma hakkı; · 
Kişinin kendi kültürünün devamını sağlama, kültürünü 
geliştirme hakkı; 

Ve ı6 Aralık ı966 tarihli Uluslararası Vatandaşlık ve Siyasi 
Haklar Anlaşması ile aynı tarihli Ekonomik, Sosyal ve Kültürel 

·Haklara ilişkin Uluslararası Sözleşmesi'nin tanıdığı dil ile ilgili. 
tüm diğer haklar. 
2. Bir önceki paragrafta dil gruplarının üyelertne atfedilen 
haklara ek olarak, ve Madde 2.2'de belirtilen koşulları da 
dikkate alarak bu bildirge dil gruplarının kolektif haklarının 
aşağıdaki hakları kapsayabileceğini kabul eder: 
Kendi1dillert ile kültürlertnin öğretilmesi hakkı; 
Kültürel hizmetlere ertşim hakkı; 
İletişim araçlarında kendi diliert ile kültürlertnin hakkaniyetli 
bir biçimde yer alması hakkı; 
Kendi diliert ve sosyoekonomik ilişkilert için hükümet 
organlarından ihtimam görme hakkı. 
3. Yukarıda belirtilen kişi ve dil grubu hakları, bu kişilertn ya 
da grupların ev sahibi dil topluluğuyla karşılıklı ilişkilertni ya da 
bu topluluğa entegrasyonlarını hiçbir biçimde engellememelidir. 
Ne ev sahibi topluluğun haklarını ne de kendi yaşadıkları 
topraklar genelinde topluluğun kendi dilinin kamusal alanda 
azami derecede kullanılmasını kısıtlamamalıdır. 

Madde 4 
ı. Bu bildirge bir başka dil topluluğunun yaşadığı topraklara 
göçen ve yerleşen kişilertn bu topluluğa entegre olma tavnın 
sürdürme hak ve ödevine sahip olduğunu kabul eder. Bu ifade; 
bu ·kişilertn, kendi özgün kültürel karakterlertni koruyabileceği 
ama aynı zamanda onları, ev sahibi topluluğun üyelertnin 
deneyimlertyle arasında çok büyük farkların olmayacağı sosyal 
işlevleri yertne getirme konusunda muktedir kılacak gerekli 
atıfları, değeriert ve davranış biçimlertni içinde yaşadıkları 
toplumla paylaşmaları yoluyla gerçekleşecek ek bir 
sosyalizasyon süreci olarak anlaşılmalıdır. 
2. Bu bildirge, diğer taraftan, özgün kültürel karakter~ertn 
yertni ev sahibi toplumun atıflarının, · değeriertnin ve davranış 
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biçimlerinin alması yoluyla gerçekleşecek, ev sahibi toplumdaki 
kültürsüzleşmeyi ifade eden asimilasyonun hangi gerekçeyle 
olursa olsun dayatılamayacağını, teşvik edilemeyeceğini 
asimilasyonun sadece tamamen özgür bir seçimin sonucunda 
mümkün olabileceğini kabul eder. 
Madde 5 
Bu bildirge tüm dil topluluklanmn haklanmn eşit ve dillerin 
resmi, bölgesel ya da azınlık dilleri gibi hukuki ya da siyasi 
statülerinden bağımsız olduğu ilkesine dayanır. Bölgesel ya da 
azınlık dilleri gibi terimler bu bildirgede kullamlmaz, çünkü her 
ne kadar bazı durumlarda bölgesel ya da azınlık dillerinin 
tamnınası belli hakların tatbikini kolaylaştırabilse de, bu ve 
diğer niteleyici sıfatlar ekseriyetle dil topluluklannın hakiarım 
kısıtlamak için kullanılır. · 
Madde 6 
Bu bildirge, bir dilin, sadece devletin resmi dili olması ya da 
geleneksel olarak belli bir toprak parçası içinde idari amaçlar 
ya da belli kültürel faaliyetler için kullanılması gerekçesiyle, o 
toprak parçasına özgü dil olarak düşünülemeyeceğini kabul 
eder. 

Birinci Başlık 
Genel İlkeler 
Madde 7 
ı. Bütün diller belli bir kolektif kimliğin, gerçekliğin farklı 
algılamşımn ve tarif edilişinin ifadesidir. Dolayısıyla bütün 
diller yerine getirdikleri tüm işlevlerde gelişmeleri için gerekli 
koşullan elde etmeye muktedir olmalılardır. 
2. Bütün diller kolektif bir biçimde oluşturulur, ve topluluk 
içinde uyumun, tanımlamamn, iletişimin ve yaratıcı ifadenin 
araçlan olarak bireysel kullarnma sunulur. 
Madde 8 
ı. Bütün dil toplulukları, toplum içindeki tüm görevlerinde 
kendi dillerinin kullanımını temin etmek amacıyla kendi 
kaynaklannı örgütleme ve idare etme hakkına sahiptir. 
2. Bütün dil toplulukları dillerinin bir sonraki nesillere 
aktanmını ve devamlılığını temin etmek için gerekli tüm 
araçlan ellerinde bulundurma hakkına sahiptir. 
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Madde 9 
Bütün dil topluluklan herhangi bir teşvik ya da zorlama 
sonucu müdahale olmaksızın kendi dil sistemlerini belli 
kurallara bağlama, standartlaştırma, muhafaza etme, 
geliştirme ve ilerietme hakkına sahiptir. 

Madde 10 
ı. Bütün dil toplulukları eşit haklara sahiptir. 
2. Bu bildirge dil topluluklarına karşı uygulanan ayrımı, bu 
aynının onların siyasal egemenlik derecelerine, sosyal, 
ekonomik veya başka terimlerle tanımlanan durumlarına, 
dillerinin hangi oranda belli bir sisteme bağlandığına, 
güncelleştirildiğine veya moderniz~ edildiğine .. .?ayamp 
dayanmadığına bakmaksızın, kabul edilmez olarak gorur. 
3. Bu ·eşitlik ilkesini uygulamak. ve onu etkin kılahilrnek için 
gerekli olan tüm adımlar atılmalıdır. 

Madde ll 
Bütün dil toplulukları, bu bildirge içinde belirtilen hakiann 
tatbik edilmesini temin etmek için de gerekli olan, dillerini 
diğer dillere ve diğer dilleri de kendi dillerine çevirmek. i?in 
gerekli tüm araçlan ellerinde bulundurma yetkisıne 
sahiptirler. 
Madde 12 
ı. Herkes kamusal alan içindeki tüm faaliyetlerini, eğer kişinin 
dili yaşadığı toprak parçasına özgü bir dil ise, kendi dilinde 
yürütme hakkına sahiptir. 
2. Herkes kişisel ya da allevi alam içinde kendi dilini kullanma 
hakkına sahiptir. 
Madde 13 
ı. Herkes üzerinde yaşadığı toprak parçasına özgü dil ile ilgili 
bilgi edinme hakkına sahiptir. 
2. Herkes birden fazla dil bilen biri olma ve kendi kişisel 
gelişimi ya da sosyal mobilitesine en çok fayda sağlayacak dili, 
bu bildirge içinde toprak parçasına özgü dilin kam~~al 
kullamını için tesis edilen teminatlara zarar vermeksızın, 
kullanma hakkına sahiptir. 
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Madde 14 

Bu bildirgenin öne ·sürdüğü şartlar, bir dilin özgü olduğu 
toprak parçası içindeki kullammından çok daha tercih edilir 
olan, o dilin dahili ya da uluslararası statüsünden kaynaklı 
bir normun veya pratiğin zaranna yorumlanamaz ya da 
kullanılamaz. 

İkinci Başlık 
Genel Dilsel Rejim 

I. Kısım 
Kamu yönetimi ve resmi organlar 
Madde 15 

ı. Bütün dil topluluklan üzerinde yaşadıklan toprak parçası 
içerisinde kendi dillerini resmi olarak kullanma hakkına 
sahiptir. 

2. Bütün dil topluluklan üzerinde yaşadıklan toprak parçası 
içerisindeki yasal kuralların, yönetim işleyişiyle ilgili ilkelerin, 
kamusal ve özel belgeler ile tutanaklann tutulduğu kamu 
kayıtlanmn etkili ve geçerli olabilmesi için o toprak parçası 
içerisinde kullanılan dil ile hazırlanması hakkına sa~iptir ve 
hiç kimse bu dilin varlığını inkar edemez. 
Madde 16 

Bir dil topluluğunun tüm üyeleri, kamu yöneticileriyle kendi 
dillerinde ilişki kurmak ve onlardan ihtimam görme hakkına 
sahiptir. Bu hak dilin kullanıldığı toprak parçası içindeki 
merkezi, bölgesel, yerel ve toprağa bağlı olamayan aynmlann 
hepsi için geçerlidir. 
Madde 17 

ı. Bütün dil topluluklannın kendi düzenleri içindeki ve dilin 
kullamldığı toprak parçası içindeki ilişkilere ait olan ya da bu 
ilişkileri etkileyen tüm resmi belgeleri, belgelerin yazılı, sanal 
ortamda ya da başka herhangi bir biçimde olması fark 

ii. etmeksizin, kendi dillerinde elde etme haklan vardır. 
2. Formlar ve yönelimle ilgili belgelerin, basılı, sanal ortamda 
v.b. her ne biçimde olursa olsun, kamu yöneticileri tarafından 
dilin kullanıldığı toprak parçası içindeki hizmet ağı aracılığıyla 
halkın ulaşabileceği yerlerde hazır ve uygun bir hale 

getirtimeleri gerekmektedir. 
Madde 18 
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ı. Bütün dil topluluklan kendilerini ilgilendiren ya da 
kendilerini konu alan kanunların ve diğer resmi kurallann, 
üzerinde yaşadıklan toprak parçasına özgü olan dilde 
yayımlanması hakkına sahiptir. 
2. Yetki alanlannda, tarihsel olarak o toprak parçasına özgü 
birden fazla dil olan kamu yöneticileri tüm kanunlan ve resmi 
kurallan bu dillerin tümünde -diller yerel halk tarafından 
konuşuluyor olsun ya da olmasın~ yayımlamak zorundadırlar. 
Madde 19 
ı. Temsilci meclisleri resmi dil (ler) olarak temsil ettikleri 
toprak parçasında . tarihsel olarak kullamlan tüm dilleri 
kullanmalıdır. 

2. Bu hak aynca Madde ı Paragraf 4'te anlatılan· coğrafi olarak 
bölünmüş topluluklann dilleri için de geçerlidir. 
Madde 20 
ı. Herkes belli bir yerde kurulan mahkemede,. tarihsel olarak o 
toprak parçasında konuşulan dil ya da dilleri yazılı veya sözlü 
olarak kullanma hakkına sahiptir. Mahkemeler o toprak 
parçasında kullanılan dili, iç işleyişinde kullanmalıdır; ve 
devlet içinde yürürlükte olan yasal sistemden dolayı dava 
muameleleri başka bir yerde devam etse bile o dilin 
kullammına devam edilmelidir. 
2. Herkes, bütün davalarda, konuşabildiği ve anlayabildiği bir 
dile yönelik ücretsiz tercümanlık · hizmeti alma hakkına 
sahiptir. 
Madde 21 
Bütün dil topluluklan kamu kayıtlanndaki tutanaklann ve 
belgelerin o toprak parçasına özgü olan dilde tutulması 
hakkına sahiptir. 
Madde 22 
Bütün dil topluluklan üzerinde yaşadıklan toprak parçasında 
çalışan noterler ya da kamu görevlileri tarafından onaylanan 
belgelerin, o toprak parçasına özgü olan dilde düzenlenmesi 
hakkına sahiptir. 
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II. Kısım 
Eğitim 

Madde 23 

ı. Eğitim, verildiği toprak parçası üzerinde yaşayan dil 
topluluğun kendisini dilsel ve kültürel olarak ifade etme 
kapasitesinin gelişimine yardımcı olmalıdır. 

2. Eğitim, verildiği toprak parçası üzerinde yaşayan dil 
topluluğunca konuşulan dilin ya da dillerin sürdürülmesine ve 
geliştirilmesine yardımcı olmalıdır. 

3. Eğitimin daima kültürel farklılıkların, farklı dillerin ve 
dünyadaki farklı tüm dil topluluklannın arasındaki uyumlu 
ilişkilerin hizmetinde olması gerekmektedir; 

4. Bu prensipierin ışığında, herkesin istediği herhangi bir dili 
öğrenme hakkı vardır. 

Madde 24 

Bütün dil topluluklan kendi dillerinin ne derecede araçsal bir 
dil ve çalışma alanı konusu olarak var olacağıyla yaşadıklan 
bölgedeki eğitimin her seviyesinde: okulöncesi, ilköğretim, lise, 
teknik ve mesleki okullar, üniversite ve yetişkin eğitiminde ne 
derecede var olacağım belirleme hakkına sahiptir. 
Madde 25 

Bütün dil topluluklan üzerinde yaşadıklan toprak parçası~da 
verilen eğitimde dillerinin arzu ettikleri derecede 
kullanabilmesi için gerekli olan insani ve materyal kaynaklara 
-yeterli ve düzgün eğitim almış öğretmenler, uygun eğitim 
metotları, ders kitapları, finans, binalar ve teçhizat, geleneksel 
ve yaratıcı teknoloji- kendi toprak parçalannda sahip olmaya 
haklan vardır. 
Madde 26 

Bütün dil toplulukları, üyelerine kendi dillerine tamamen 
hakim olabilecekleri, dilin genel kullanımıyla ilgili tüm 
kabiliyetleri geliştirici ve üyelerin öğrenmek isteyebilecekleri 
herhangi bir dilde onlara mümkün olan en geniş hakimiyeti 
sağlayabilecek bir eğitimi sağlama hakkına sahiptir. 
Madde 27 

Bütün dil toplulukları üyelerine, önceden daimi olarak 
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kullandıklanedebi ya da dini diller gibi kültürel gelenekleriyle 
ilişkili dilleri öğretecek eğitimi sağlama hakkına sahiptirler. 
Madde 28 

Bütün dil toplulukları, üyelerine kendi kültürel miraslan 
(tarih, coğrafYa, edebiyat ve kültürlerinin diğer belirtileri, 
tanıklıkları) ve talep edildiği takdirde öğrenmek istedikleri 
diğer kültürler hakkında da kapsamlı bilgi edinebilecekleri bir 
eğitimi sağlama hakkına sahiptir. 
Madde 29 

ı. Herkes ikamet ettiği toprak parçasına özgü olan dilde eğitim 
hakkına sahiptir. 

2. Bu hak kişinin diğer dil topluluklan ile iletişim kurmak için 
kulla1ıdığı herhangi bir dilde sözel ve yazılı bilgi edinınesi 
hakkıni engellemez. 
Madde 30 

Bütün dil topluluklannın dilleri ve kültürleri üniversite 
seviyesinde çalışma ve araştırma konusu olmalıdır. 

III. Kısım 
Özel İsimler 
Madde 31 

Bütün dil topluluklannın özel isimler ile ilgili sistemlerini her 
yerde ve her durumda kullanma ve koruma haklan vardır. 
Madde 32 

1. Bütün dil topluluklan özel, kamusal ve resmi alanlardaki 
yer isimlerini, sözlü ve yazılı olarak, o toprak parçasına özgü 
olan dilden seçme ve kullanma hakkına sahiptir. 
2. Bütün dil topluluklan kendilerinden önce o toprak parçası 
üzerinde yaşadıklarını bildikleri insanlar tarafından kullanılan 
yer isimlerini tasdik etme, bu isimleri koruma ve değiştirme 
hakianna sahiptir. Bu tip yer isimleri keyfi bir şekilde 

kaldırılamaz, çarpıtılamaz, uyarlanılamaz ve siyasal 
durumdaki herhangi bir değişimden veya başka bir sebepten 
dolayı yerlerine başka isimler getirilemez. 

Madde 33 

Bütün dil topluluklan kendilerini kendi dillerinde kullanılan 
isimle karşılama hakkına sahiptir. Diğer dillere yapılan www.a
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çevirilerde belirsiz, iki anlamlı ve aşalayıcı isimlendirmelerden 
kaçınılmalıdır. 

Madde 34 

Herkes -yer sınırlaması olmaksızın- kendi ismini kendi dilinde 
kullanma hakkına ve sadece gerektiğinde kendi isminin diğer 
yazı sisteminde olabilecek en uygun fonetik yazımını kullanma 
hakkına sahiptir. 

W. Kısım 
İletişim araçlan ve yeni teknolojiler 
Madde 35 

Bütün dil topluluklan, yerel veya geleneksel, daha geniş 
faaliyet alanı olan, ya da daha gelişmiş teknoloji kullanan, 
hangi tür yayın metodunu kullandıklan fark etmeksizin 
üzerinde yaşadıklan toprak parçası içindeki tüm iletişim 
araçlannda dillerinin ne derecede kullanılacağına karar verme 
hakkına sahiptir. 
Madde 36 

Bütün dil topluluklan kendi bölgelerindeki iletişim araçlannda 
dillerinin arzuladıklan ölçüde var olmasını ve kültürel olarak 
kendilerini arzuladıklan ölçüde ifade edebilmeleri için gerekli 
insani ve materyal kaynaklara -yeterli ve doğru eğitilmiş 
personel, finans, binalar ve teçhizat, geleneksel ve yaratıcı 
teknoloji- kendi bölgelerinde sahip olma hakkına sahiptirler. 
Madde 37 

Bütün dil topluluklan, iletişim araçlan aracılığıyla kendi 
kültürel miraslanyla (tarih, coğrafYa, edebiyat ve kültürlerinin 
diğer belirtileri, tanıklıklan) üyelerinin öğrenmek 
isteyebilecekleri diğer kültürler hakkında da kapsamlı bilgi 
alma hakkına sahiptir. 
Madde 38 

Bütün dil topluluklanmn dilleri ve kültürleri dünyadaki bütün 
iletişim araçlanndan aynıncılık yapılmaksızın eşit muamele 
görmelidir. 
Madde 39 

Bu bildirgede, Madde ı Paragraf 3 ve 4'te tarif edilen 
topluluklann ve aynı madde Paragraf 5'te bahsedilen gruplann 
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dillerinin yerleştikleri ya da göç ettikleri toprak parçasındaki 
iletişim araçlannda eşit ve adil temsil hakkı vardır. Bu hak o 
toprak parçasında yaşayan diğer topluluk ve gruplann dil 
haklanyla uyum içerisinde uygulanmalıdır. 
Madde 40 
Bilgi teknolojisi alanında, bütün dil topluluklan üzerinde 
yaşadıklan toprak parçasında teçhizatlan kendi dil sistemine, 
araç ve ürünleri kendi dillerine uyarlama hakkına sahiptir. 
Böylece bu tür teknolojilerle eğitim, kendini ifade etme, 
iletişim, yayın, çeviri, bilgi geliştirme ve kültürün yayılması 
adına sunulan potansiyelden tam yarar sağlanabilir. 

V. Kısım 
Kültür 
Madde 41 
. ı. Bütün dil topluluklan kültürel ifadenin tüm biçimlerinde 
kendi dillerini kullanma, sürdürme, koruma ve geliştirme 

hakkına sahiptir. 
2. Bütün dil topluluklan bu hakkı, topluluğun alanının 

herhangi bir kısmı yabancı bir kültürün hegemonik işgaline 
maruz kalmaksızın olabildiğince uygulayabilmelidirler. 
Madde 42 
Bütün dil topluluklan kendi kültürel sahalan içinde 
olabildiğince. gelişme hakkına sahiptir. 

Madde 43 
Bütün dil topluluklan kendi dillerinde üretilmiş tüm eseriere 
erişim hakkına sahiptir. 
Madde 44 
Bütün dil topluluklannın yeterli bilgi akışı yoluyla 
kültürlerarası programlara erişim hakkı ve yabancılara kendi 
dillerini öğretme, çeviri, dublaj, postsenkronizasyon ve altyazı 
gibi faaliyetlere destek verme hakkı vardır. 
Madde 45 
Bütün dil topluluklan yaşadıklan toprak parçasına. özgü olan 
dile kültürel olaylarda ve kültürel hizmet alanlannda 
(kütüphaneler, video eğlence merkezleri, sinemalar, tiyatrolar, 
müzeler, arşivler, folklor, kültür endüstrisi ve kültürel hayatın www.a
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tüm belirtilerindel üstün bir pozisyon sağlama hakkına 
sahiptir. 
Madde 46 

Bütün dil topluluklan belge koleksiyonlan, sanat eserleri ve 
mimari eserler, tarihi binalar ve kendi dillerindeki yazıtlar gibi 
materyal göstergeleri de dahil olmak üzere tüm dilsel ve 
kültürel mirasıarım koruma hakkına sahiptir. 

VI. Kısım 
Sosyoekonomik Alan 
Madde 47 

ı. Bütün dil topluluklan üzerinde yaşadıklan toprak 
parçasındaki tüm sosyoekonomik faaliyetlerde kendi dillerinin 
kullammım sağlama hakkına sahiptir. · 
2. Bir dil topluluğunun tüm üyelerinin yaşadıklan toprak 
parçasındaki mesleki faaliyetlerini yerine getirebilmek için 
gerekli olan belgeler, atıflar, talimatlar, formlar; bilgisayar 
teçhizatı, araçlan ve ürünleri gibi tüm araçlara kendi dillerinde 

· sahip olmahaklan vardır. 
3. Bu sahada başka bir dilin kullammına sadece yapılan işin 
doğasından kaynaklanıyorsa gerek duyulur. Hiçbir durumda 
sonradan gelen bir dil o toprak parçasına özgü olan dili ikinci 
plana atamaz ya da onun yerine geçemez. 
Madde 48 

ı. Kişinin kendi dil topluluğunun yaşadığı toprak parçasında 
herkesin, mal ve hizmet alım-satımı, . bankacılık, sigortacılık, iş 
kontratları gibi her tür ekonomik işlernde kendi dilini tam 
yasal geçerlilik içinde kullanma hakkı vardır. 
2. Bu tür özel işlemlerde hiçbir madde o toprak parçasına özgü 
olan dilin kullammım engelleyemez ya da yasaklayamaz. 
3. Kişinin kendi dil topluluğunun yaşadığı toprak parçasında 
herkesin yukanda bahsedilen işlemleri yapılabilmesi için 
gerekli olan tüm belgelere kendi dilinde sahip olma hakkı 
vardır. Formlar, çekler, kontratlar, faturalar, fişler, teslim 
makbuzlan, istek formlan bu tip belgelerin bazılarıdır. 
Madde 49 
Kişinin kendi dil topluluğunun yaşadığı toprak parçasında 
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herkesin, işçi-emekçi sendikaları, işveren kuruluşları, mesleki, 
ticari kuruluşlar, zanaatkar odalan gibi her tür 
sosyoekonomik kuruluşta kendi dillerini kullanma hakkı 
vardır. 

Madde 50 
ı. Bütün dil toplulukları; reklamcılık, işaretler, dış işaret 
levhalan ve ülkenin imajı gibi konularda dillerinin önemli bir 
yer edinınesi hakkına,sahiptir. 
2. Kişinin kendi dil topluluğunun yaşadığı toprak parçasında 
herkes ticari kuruluşlar tarafından arz edilen tüm ürün ve 
hizmetler hakkında kendi dilinde yazılı. ve sözlü. bilgi alma 
hakkına sahiptir. (kullanım . talimatlan, içindekiler listesi, 
reklapılar, garanti belgesi ve diğerleri ... ) 
3. insaniann güvenliğini etkileyen tüm kamu bildirgeleri en 
kötü ihtimalle o toprak parçasına özgü olan dilde diğer 
dillerden aşağı olmayan koşullarda yapılmalıdır. 

Madde 51 
ı. Herkesin, yaşadığı toprak parçasına özgü olan dil ile ticari 
kuruluşlar, firmalar ve özel kurumlarla ilişki kurma, bu 
kuruluşlardan hizmet alma ve aynı dilde cevap alma hakkı 
vardır. 

2. Herkesin alıcı, müşteri, tüketici ya da kullanıcı olarak­
kamuya açık kuruluşlardan yazılı ve sözlü olarak yaşadığı 
toprak parçasına özgü olan dilde bilgi alma hakkı vardır. . 

Madde 52 
Çevirmenlik, yabancı dil öğretmenliği ve turist rehberliği gib~ 
mesleğin doğası yabancı bir dili gerektirmedikçe herkes kendı 
mesleğini o toprak parçasına özgü olan dil ile yürütme 
hakkına sahiptir. 

Ek Düzenlemeler 
ı. Kamu yetkilileri kendi yetki alanlarında, bu bildirgede 
beyan edilen hakların uygulanabilmesi için gerekli tüm 
tedbirleri almalıdırlar. Özellikle açık bir şekilde kaynak 
sıkıntısı çeken dil topluluklarının dil haklan kullammını 
desteklemek için uluslararası fonlar kurulmalıdır. Ayrıca 
kamu yetkilileri farklı toplulukların dillerine gereken desteği www.a
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. ~C:ğla~al.ı~ır bö~lece bu diller şifrelehebilir, yazıya geçirilebilir, 
ogretılebilır ve yonetirnde kullanılabilir. 

~· . ~a~u yetkilileri kamu kurum ve kuruluşlannın, konuyla 
ılgilı ınsanlann bu bildirgeden kaynaklanan haklar ve 
karşılığındaki sorumluluklar hakkında bilgilendirilmelerini 
sağlamak zorundadır. 

3. Kamu yetkilileri bu bildirgede yer alan dil haklannın ihlali 
durumunda, mevcut yasanın ışığında, uygulanacak 
yaptınınlan belirlemek zorundadır. 

Son Düzenlemeler 
1. Bu bildirge Birleşmiş Milletler içerisinde bir "Dil Konseyi" 
oluşturulmasını önermektedir. Birleşmiş Milletler Genel 
~urulu .bu konseyin kurulması, görevlerinin tanımlanması, 
uyelerinı atanması ve bu bildirgede tamnan hakların 
uygulanması konusunda uluslararası hukukta dil 
topluluklanın koruyucu bir kurul oluşturulmasından sorumlu 
olacaktır. 

2. Bu bildirge, resmi olmayan, sivil toplum kuruluşlan ve dil 
haklan alanında çalışan diğer kuruluşlann temsilcilerinden 
oluş~n danışman bir kurum olacak olan bir Dünya Dil Haklan 
Komısyonunun oluşturulmasını önermektedir. 

Barselona, Haziran 1996 

Li Tirkiyeye Ziınankuji u Ziınane 
Kurdi1 

Emir Hassanpour 
Werger Ji Tirkl: Şerif Derince 

Dem9: hün li wateya zirnan binerin, pirani hün e bibinin ku ji 
zirnan re alava ragihandine tete gotin. Ev berna berna rast e, ji 
her ku bill zirnan em xwedane alaveke din ya ragihandirie nin e. 

. Alava sereke ya ragihandine zirnan e. Le divet em bizanin ku 
zirnan ji bill ve ji xwedan wateyeke ye. Di hernan deme de, zirnan 
wek ala va tekoşinen ji bo desthilatiye ji te bi kar anin; ü dikare 
hibe çekeke giring di diyarkirina tekiliyen desthilatiye de. 
Şeş hezar sal bere bü ku zimen şeweya nivise girt. Ji ve deme 
heta niha, zirnan ne tene bi şeweya niviski maye; le bi 
teknolojiya ku her bi peş ve diçe re nivis, di hernan deme de li 
ser radyo, televizyon, internet, ü di nav filman ü pirtükan de ji 
hatiye bi kar anin. Zirnan te bi kar anin, ji ve wedetir te 
qetilkirin ji; c_arina nişanen awarte bi dest dixe ü te methkirin, 
cariria ji wek alava ciyawaziye te bi kar anin. 
İro, em baş nizanin be kani li dinyaye çend zirnan hene. Le li 
gor lekolinen heta niha hatine kirin mirov dikare beje ku neziki 
heft hezar (7000) zirnan hene. Ev heft h~zar ziman, di navbera 
xwe de geleki ne-wekhev in. Weke minak, zimane İngilisi. Wek 
ku hün dizaninev zirnan li ser dinyaye ji aliye çar sed milyon 
mirovan te axaftin, ü ev bi taybeti di waren ilm, teknoloji, 
abori,. edebiyat ü bi pirani ji wek zimane çande te bi kar anin. 
Ji aliyeki di ji gelek zirnan hene ku nivisa wan nin e. Ev 
zimanen hane kü gelek kem kes pe diaxive, .pevajoyen xwe yen 
mirine dijin. Wesa te texminkirin kü he ta dawiya sedsala 2 le 

1 Ev deq, nivisara axaftina Emir Hassanpouri ye ku li Zaningeha Bogaziçiye 
di panela Mafen Zirnan de peşkeş kiribü.. www.a
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nive wan zimanan we ji hole rabin. Dibe ku ew zirnan ji aliye 
20 kesan, an ı 00 kesan an ji ı 00 000 kesan ten e axaftin. Ev 
zimanen hane li ber mirine ne. Ne-wekheviya navbera zimanan 
de, ne tene di navbera zimanen biçfık fı mezin de heye. Ne­
wekhevi di navbera zimanen heri mezin de ji heye. Weke 
minak, Fransizi h eta dawiya sedsala ı 9 fı 20an ji zimane 
diplomasiya serdest bfı. Le di nav sedsala 20e de li hemberi 
İngilisiye, Fransizi gelek paş ket. 
Aniha, em bizivirin Tirkiyeye, ü ne-wekheviyen navbera 
zimanen di Tirkiye de. Gel ek ji we seyahatnameya Evliya Çele­
bi ya ku 300-400 sal beri hatiye nivisandin, dizanin. Evliya 
Çelebi, ji herema Balkanan heta Kurdistane geriyaye fı çend 
mehan ji li Bedlise maye . Di van dernan de, Bitlis bajereke 
xwedi 25 000 mirovan bfı fı paytexta· eyaleta Bedlise bfı. Di 
qonaxa mire Bitlise de pirtfıkxaneyeke zor dewlemend hebfı. Di 
nav ve pirtfıkxaneye de bi taybeti pirtfıken destnivisi fı yen li 
Ewrupaye hatine berhevkirin hebfın. Bi saya Seyahatnameya 
Evliya Çelebi, em dibinin ku li Bedlis, Amed fı bajareke din ku 
wi ziyaret kiribfı, . mirovan bi gel ek zimanan dinivisand fı 
diaxaft. Weke minak, helbesten mire Bedlise yen ku bi kurdi, 
tirki, erebi fı farisi nivisandine hene. Di navbera wan zimanan 
de ne-wekvehiyek tune ye. Wi bi hesani ew her çar zirnan ji bi 
kar anine. Ev, ji wi re rewşeke normal bfı. Bi rastine tene mire 
Bedlise, le miroven di yen derdora qonaxe fı yen xwendin 
nivisandin dizanin ji wiha bfın. 
Ew zirnan tev wekhev bfın. Mirovan di nav axaftinen xwe de ev 
her çar zirnan ji dikaribfın bi kar bianina. Le ew ji balkeş e ku 
jinan nedikari çavkaniyen niviski bi.Xwinin. Ev maf ji meran re 
hatibfı dayin. Le em dikarin bejin di navbera wan zimanan de 
rezkirineke aşkera hebfı. Ji ber ku ji aliye çand, edebiyat, ol fı 
hunere zimane ere bi peşketi bfı. Pişt re farisi fı pişt re ji tirkiya 
Osmani diliat. Her çend rezkirilleke wiha hebe ji, rewşenbiren 
ku xwençli bi wan her se zimanan diaxaftin. Tu arişe tune bfın. 
Ez ve bi taybeti dibejim, ji ber ku dema em li serdema peş-

'l. modemizme dinerin ku netewperweri hedi hedi belav dibfı, rewş 
qetji ne wiha bfı. 
Heke em li zimane kurdi binerin, hindi ku ez dizanim şeweya 
niviski ya ewil a kurdiye penc sed sal bere niha hatiye ditin ku 
we deme erebi, farisi fı tirkiya Osmani serdest bfın. Dema 
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helbestvanen we deme Melaye Ciziri fı Ehmede Xani, helbesten 
xwe bi kurdi dinivisandin tu sultanen· Osmani nedigot 'hfın 
çimabi wi zimani dinvisin? Hfın nikarin bi wi zimani binivisin.' 
Ew azad bfın. Bi rasti ji bi wi awayi, wan zimane xwe pe ş ve bir 
fı gencineyeke edebi afirandin. 
Em niha bene serdema nfıjen. Li vir, sala ı876 an pir giring e. Ji 
ber ku ev sala reforman e. Bi qanfına yekemin ·re tirkiya Osmani 
bfı zimane fermi ye dewleta Osmani. Hfın ji dizanin pişti wan 
salan, Tanzimat, Tevgera Reforme ya ı908an, şoreşa Jon Tirkan 
fı li dawiye ji avakirina Komara Tirkiyeye hat. Fermikirin fı 
yekkirina ziman, dibfı serdestiya tirkiya osmani di hemi waraı: 
de. Tene bikaranina wi zimani di dibistan, dadgeh, nexweşxane u 
h emi saziyan de diliate tesdikkirin · (pesnkirin). ·Li serdema peş­
modehıizme -ew dem digilie salaı870an- qedexekirin an 
sinorkirina tuzimanan naye peş çavan. Ji bill zimane fermi tu 
zirnan en di na yen qebulkirin. Sala ı 923an, di avakirina Ko mara 
Tirkiyeye de, bi peşketina birdoziya netewperestiye ve Tirki, wek 
yekane zimane neteweyi hate qebulkirin. Feraseta yek ziman, 
yek millet fı yek çand diliate çespandin. Ev • rewş dibfı ku bi 
reya tirkiye kurdi bete kuştin. . . 
Em henian diyardeye (phenomeiı), li İran e ji dibinin. Dertıa Ş.ah 
Riza de, farsi wek zimane fermi hate çespandin. Di encama wıya 
de ji, zimanen weke ~ki. Tirkiya Azeriy~, .Kurdi, B~~u~i, 
Turkemeni ku li ser axa Irane diliatin axaftin bı tepeserkirinen 
qesti re ·ru bi rfı man. Em dikarin ji qanfınan fam bikin ka ev e li 
Tirkiyeye çawa hatiye peyitandin. Gelek qanfın ~ene ~ku 
bikaranina kurdiye qedexe · dikin. · Li gel malan, bikaranına 
kurdiye di mekanen umumi, radyo, televizyon, kitab, her cure 
materyalen niviski de fı ji bill wan axaftina bi wi zimani gelemperi 
hatiye qedexekirin. Em di ware linguistike (zimannasi) de ji we 
rewşe re zimankuji, anjitevkujiya linguistiki dibejin. 
Dema em belısa zimankuji dikin, em belısa siyaseteke 
zimankujiye dikin. Hin dewlet, bi qesti wan siyasetan bi 
arnüren hukuki fı kargeri/idari dimeşinin ku zimanek ji hole 
rabe. Di wan siyasetan de, ev zirnan her tim kem te ditin, 
qedexekirin fı axaftina ve dibe sfıc fı bi serde ji dibejin ew ne 
zimanek e; le zaravayek e. Bi gotineke din, li vir pirsgireka 
zimen di hernan deme de pirsgireka wekhevi, mafen mirovati fı 
edalete ye ji. Ji ber ku, dema hfın serdestiya zimaneke ji bo www.a
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kuştin ü tepeserkirina zimaneke di bikin, hün mafen miroven 
ku bi wi zimani diaxifin ji bin pe dikin. 

Li Tirkiyeye, tekoşina ji bo vi zimani bi taybeli ji sala ı960'an 
heta niha te meşandin. Weke minak, dema Mehmet Emin 
Bozarslan di sala ı960'an de alfabeyek ji bo zaroken biçük 
nivisand, kare wi bi şidet hate astengkirin, ü divet bete bira me 
ku li hemher ve neheqiye resistansek ji çebibü. U em .. dibinin 
ku ew rewşa neheqiye iro ne wiha ye. Min bi xwe veya dit. Ez ev 
hefteya bere ji bo "Roj en Edebiyate" li Amede bum. Di van roj en 
hane de gelek civinen li ser politikayen zimane Kurdi ü 
pirsgireken we hatine dar xistin. Gelek rewşenbir ü akademis­
yen ji Ermenistan, İran, Suriye, Ezerbeycan, Iraq, Ewrupa ü 
baküre Emrikaye hatib-Q.n. Di van rojan de broşureke 
Şaredariya Amede kevte deste min ku te de, şaredariye belısa 
giriniya pakijbüna ba.jare dikir. Li ser ve broşure, "Diyarbekir 
mala min e" hatibü nivisin. Di beşen di yen broşure de Tirki, 
Kurmanci ü Zazaki/ Dimilki hatibü bikaranin. Bi fikra min, di 
nav dewleteke ku zimankuji te de bi demeke direj büye siyaseta 
fermi, ev bi rasti ji peşketineke zor giring e. Veya Ji, di reya 
demokrasiya civak ü siyaseta Tirkiyeye de gavake mezin e. Ez 
bawerim ku ev serfirazi him bi saya tekoşina Tirkan him ji bi ya 
Kurdan, Mehmet Emin Bozarslan, Yaşar Kemal ü İsmail Beşikçi 
ku demeke direj li ber ve zimankujiye te koşiyan hate 
bidestxistin. 

Helbet ev tekoşin hej bidawi nebü ye. Ev ji bi we ditine re 
hevaheng e ku dibeje 'demokrasi tu caran ternam nabe'. Te 
iddiakirin ku modemite projeyek e ku tu caran nehatiye 
temamkirin; ez ji dibejim ku demokrasi projeyek e ku tu caran 
nehatiye temamkirin. Dive Kurd di ve pevajoye de ji weke bere 
tekoşina xwe bidominin. Ji ber ku, ev tişten ku wan heta niha 
kiri bi rasti ji zor derasayi (awarte) ne. Dive ev yek weki 
serfirazyeke bete binavkirin. 

Pewist e ku hewlen Kurdan en pirali yen ji bo derbirin, 
peşxistin ü belavkirina zirnan ü çanda xwe, di demeke ku 
ewqas di bin zextan de bün, baş bene nirxandin. Kurdan 
tekoşina xwe di nav şert ü mercen nebaş (pekuti) de bi 
rojname, radyo, pirtük, alfabe ü televizyonan de domand. Ü di 
nav siyaseteke zirnan a wiha de serfiraziyeke giring bi dest xist 
·u heta re ü rezik ji danin. Kurdan nişan da ku, hej siyaseta 
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fermi ya dewlete ev e qebul nekiri, ew dikarin çi bikin. Dive ev 
e bete ditin ü ber bi wi ali ve peş ve biçin. 
Em di b inin ku merhaleyeke giring a ve tekoşine di sala ı 99 ı an 
de pek hatiye. Wan rojan de hikümeta Ozal bi zagonan destür 
da ku kurdi hin cihan ü hin rewşan de bete bikaranin. Bi van 
zagonan, kurdi hedi hedi ji statüya sucdariye xelas bü. Ew 
tekoşin, 2 sal beri bi guhartinen zagoni yen ji bo Yekitiya 
Ewrupe hatiye derxistin heta niha didome. Helbet evreformen 
nü ne bequsur in (rek ü pek) ın. Le em dibinin ku bi van ve ji 
bo peşeröje gaven gelek giring tene avetin. Heke ev gaven hane 
bidomin, li Tirkiyeye de siyaseta zimankujiye xelas be ü 
çarçoveyeke toleranse de ji bo kurdiye bi ci hibe. Di rewşeke 
wiha de kurdi nikare bibe zimaneke fermi le bele de bigihe 
statuyeke baş. Weke minak, kurdi, niha di dibistanen fermi de 
naye ferkirin. Em nikarin bejin ku li ser televizyon ü radyoyan 
de ji tera xwe belave ye. Ev tene pirsgireken fermi ne; le ve 
zedetir ji he ye. Ji ber 80 salen bindestlye gelek Kurd niha 
nikarin bi zimane xwe binlvisin ü bixwinin. Weke minak, niha 
hin pirtük, rojname ü kovaren hefteyi bi kurdi tene weşandin; le 
gelek Kurd hene ku dikarin bi zimane xwe biaxivin le nikarin 
van weşanan bixwinin. Li vir de pirsgireka bingehin ne ew e ku 
gelek zaravayen kurdiye hene; wek ku te zanin li Tirkiyeye bi du 
zaravayen kurdi te axaftin; Kurmanci ü Zazaki. Le pirsgireka 
bingehin ev e ku Kurd heta niha tu caran bi zimane xwe 
nehatine perwerdekirin. 
Ev rewş ji bo her çi zimaneke wiha ye. Heke hün zimaneke di 
dibistan, zaningeh an ji lekolinan de bikarninin, hün nikarin 
mijaren entellektueli bi vi zimani derbibirin. Ez bi xwe him li vir, 
li Tirkiyeye, him ji li Ewrupaye ev tişti dibinim. Kurden 
Tirkiyeye dema ten rex min bi kurdi diaxivin. Le dema ez 
radibim ew disa dest bi tirki dikin. Çima? Ji ber ku, 
kurmanciya wan ev e ku wan tene malen xwe de bikaranine ü 
kurmanciyeke dorteng e. Ji her ve qase ew nikarin xwe bi reheti 
ifade bikin. Le em Kurden Iraqe binerin, rewşa wan qet ne wiha 
ye. Ew dikarin bi hev re li ser siyaset, civaknasi ü edebiyate 
biaxivin. Siyaseta fermi ya dewleta Tirkiyeye kurdi biçlik xistiye. 
Ve siyasete gotiye ku Kurdi bi rasti ne zimanek e . Ev devokeke 
gundiyan e ü bi peyven farsi, erebi ü tirki pekhatiye. 
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Di van demen dawi de, hin siyasetmedaren Tirkiyeye belısa 
bicihkirina modela Fransaye dikin. Ger em li ve modele binerin; 
zimane fermi fransizi ye ü zimanen di wek rotani (bretoni) an ji 
baski ji azad in. Tu pekuti(zext) li ser van zimanan tune ye. Ji 
ber ve qase, dema ev siyasetmedaren Tirkiyeye belısa modela 
Fransayedikin ev dibejin ku dive zimane fermi disa tirki be, le 
zimanen di ji azad bin. Wateya ve çi ye? Kurden Tirkiyeye 
dikarin çap ü weşanen xwe be pekuti bikin ü bi kar binin. Le 
dive em bizanin ku ev bi ker tu tişti naye. Ez dibejim arınanca 
ve siyasete ew e ku bi usüleke demokratik kutdi bi xwe bi xwe 
bimire. 
Siyaseten dewlet ü hikümeten bere, reya zimankujiye 
hilbijartibün, le edi ev siyaset xelas dibe. Niha zirnan dikeve 
desten televizyon, sinema ü çanda popüler. Dibejin kurdi di van 
endustriyan de azad e. Ji ve re ji dibejin pirçandi ü pirzimani. 
Em dibinin ku iro, di hefteyeke de du zirnan dimirin. Sedema 
mirina van zimanan ev e ku ev zirnan ji aliyen televizyon, sine­
ma ü çanda popüler nayene bikaranin ü ji ber ve ji zarok ü 
ciwanen van gelan zirnanen xwe di nav xwe de naaxivin ü li 
zirnanen xwe xwedan nabin. Di nav cengeleke wiha de- ku hun 
dizanin li cengele de tene yen xurt/biqewet dikarin xwe 
bidominin- dive ev zirnan (kurdi ji di nav wan de ye) bene 
parastin. Ji her ve hinde, tene destura axaftine ne bes e. Dive ev 
zirnan wek zimanen peıwerdehiye, hiqüqe, teknolojiye ü aboriye 
bene bikaranin ku ev zirnan bikarin bijin ü peş ve biçin. 
Zarokeke Kurd çawa dikare zimane xwe peş ve hibe? Tene yek 
kanale televizyon heye ku bi kurdi te weşane dike. Li gora ez 
dizanim nezike 200 kanalen tirki hene. Ev zarok dikarin bi tirki 
her cur kanalan temaşe bikin, le ne bi kurdi. Di rewşeke wiha 
de hive neve zarok di bin bandora vi zimani de diminin ku ew 
zirnan li ser zimane wi(zaroki) serdest e. Ev rewş ne tene bi 
televizyonan sinarkiri ye. Di hemi radyoyan, taybeti ji filim ü 
leyistoken komputeran de zimanen cuda cuda ten bikaranin. 
Lewma ew zarok naxwazin zimane ku li male te axaftin bi kar 
binin. Ev ji di demeke qurt de reya mirine ji bo wi zimani arnade 
dike. Ne mimkun e ku zimaneke wiha peş ve hiçe. Helbet 
guhertinen zagonan u reformen di ve riye çle heta niha hatine 
pekanin gelek watedar in. Dive ev pevajo bete domandin. Le bi 
pejirandina modela Fransaye, ku je re dibejin pirçandili ü 
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pirzimani, de kurdi hedi hedi bimire. Ez nabejim pirçandili kera 
tu tişti naye. Bi rasti, li her siyasetabereya "yek zirnan ü yek 
çand" ev gelek giring e ji. Ev gaveke gelek rast e, le ne bes e. Ji 
xwe bi esasi befaydebüna pirçandili ü pirzimaniye ji ne­
wekheviya zirnan ü çandan peyda dibe. 
Belam, li ber modela Fransaye modeleke di tu ye? Heye. Em 
dikarin modela Kanadaye wek minakeke bidin. · Di ve modele 
de du zirnanen fermi ü 57 zimanen heremi hene. Ew zimanen 
heremi, zimanen wan mirovan in ku hej Ewropi nehati ve dere 
li wir pe dihate axaftin. Ji bili van gelek zimanen di ji ji 
Ewrupaye hatine ve dere. Miroven bi erebi, kurdi, almani, 
swedi, tirki, italyani ü hin zimanen di ji diaxivin hene. Le tene 
ingilizi ü fransizi zirnan en fermi ne. Siyaseta pirçanditiya 
Kanadaye ji bili wan du zimanen fermi zimanen di ji 
dihundirine. Wateya ve ji ev e ku bi rasti gelek kem ji wan 57 
zimanan de h eta dawiya sedsala 2 lan. Belki tene heşt ji wan 
de biminin. Ez wesa bawer dikim ku, li Kanadaye, heta dawiya 
sedsala 2 lan zimanen weke tir ki, kurdi an ji alınani edi nema 
de bene axaftin 
Ez tene belısa modeleke nakim, ez belısa siyaseta hikümeta 
Kanadaye ji dikim. Di nav geibeya Kanadaye ya 33 milyonan, 8 
milyon mirov fransizi diaxivin. Zora ku li Tirkiyeye hatiye sere 
kurdiye, li Kanadaye nebatiye sere fransiziye ... Le dive em ve ji 
bibinin ku li ber ingilizi, fransizi di statuyeke wekhev de nebü. 
Her çiqas fransizi zimaneke peıwerdehiye bu ku di dibistan, 
zaningeh ü weşangeriya gişli de dihate bi kar anin, disa ji bi 
ingiliziye re wekhev nebü. Ingilizi zimane serdest e. Ji her ve 
hinde, ji bo ku fransizi wek yek ji zimanen fermi yen dewlete 
bigihe statuya ingıliziye, Hikümeta Federal a Kanadaye 
politikayeke peşxistina fransiziye dani. Heke malek hive 
zaroken wan bi fransizi bene peıwerdekirin, hikümet hemi 
reyan bikartine ü perwerdehiyeke fransizi ji bo wan arnade di­
ke. Zarok ji ji kreşe (zarokxane) heta zaningehe bi fransizi tene 
te peıwerdekirin. Li parlementoya Kanadaye her du zirnan ji 
tene axaftin. Pariementerek dikare bi fransizi ü yeki/ e di ji bi 
ingilizi biaxive. Disa weke minak, keybanüya Britanyaye 
fransiziye gelek baş diaxive ü dema te Kanadaye bi her du 
zirnanan ji diaxive. Modeleke wiha hem demokratiktir e hem ji 
mirov dikare ve modele li Tirkiyeye tetbiq bike. Ger modeleke 
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wiha li Tirkiyeye heba Leyla Zana demeke direj li girtigehe de 
nedima. Dive di parlementoya Tirkiyeye de hem tirki hem ji 
kurdi bete axaftin. Dive mirov ji wiya netirse. Ev tişteke zor 
baş e .. 

Kanada dewleteke federal e. Le di dewleteke yekgirti de ji ev 
model pekan e. Baweriya min ew e ku devleteke federal li 
kemperi devleteke yekgirti de demokratiktir e. U di dewleteke 
yekgirti de ji çareseriyen ku mirov bikare pek bine hene. Tene 
bila reyen diyalog u niqaşan bete danin u reform bidomin. Di 
encama wiya de ji kurdi de ji statuya zimaneke sucdar bigehe 
statuya zimaneke fermi. 

Di zimanzaniye de tiştek heye ku je re pilansaziya zimen tete 
gotin. Bi pilansaziya zimen mirov dikare statuya zimaneke di­
yar bike. Weke minak, bere li gor siyaseta fermi ya Tirkiyeye, 
kurdi zimaneke sucdar bu, le niha ev zimanek e ku te nasin. 
Lewma, statuyek, payeyek bi dest xistiye. Pilansaziyeke di ji 
pilansaziya · qesti ye (purpose planning). Ev plansazi ji, ji bo 
peşvebirina basturen (hemanen) bingehin en zimaneke ne. Li 
gor ve pilansaziye, karen wek nivisandina pirtüken rezimani, 
amadekitina ferhengan, pekanma alfabeyan u metoden 
ferkirina wl zimani tene afirandin. Ve gave ev pilansazi ji bo 
Kurdan ne mimkün e; le dive derhal bete çekirin. 
Weke encam, ev statüya kurdiye ya heta niha hatiye 
bidestxistin bi saya tekoşina Kurdan u Tirkana bi hev re ye. 
Rast e, dibe ku pevajoya Yekitiya Ewrupaye ji lezek dabe ve 
tekoşine; le heke ne bi saya ve tekoşine buya, statuya (rewş) 
iro nedihate bidestxistin. Ev rewş ji dike ku mirov bextewar 
b ibe. 

Türkiye'de Dilkırım Siyaseti ve 
Kürt Dili1 

Emir Hassanpour 

''Dil" sözcüğünün anlamını araştırdığımzda, genellikle dilin 
insanlar arasında bir iletişim aracı olduğu türünden ifadeler 
bulursunuz. Bu büyük ölçüde doğrudur, çünkü bizim insanlar 
olarak dilin dışında çok esaslı bir iletişim aracımız yoktur. E­
sas iletişim aracımız dildir. Ancak dilin bir iletişim aracının 
ötesinde de anlamı olduğunu kavramak oldukça önemli. Dil 
aynı zamanda iktidar mücadelelerinin aracı olarak da kulla­
nılmakta ve iktidar ilişkilerini belirlemekte çok önemli bir silah 
olabilmektedir. 
Dilin yazılı hale gelmesi 6000 yıl öncesine dayamr. O zaman­
dan bu yana dil sadece yazılı haliyle kalmadı; gelişen teknolo­
jiyle birlikte yazılar, aynı zamanda radyoda,. televizyon?a, 
internette, filmlerde ve kitaplarda yayınlanan bır araç halıne 
geldi. Dil kullanılır, ama kullanımımn ötesinde katledilir; ba­
zen olmadık unvanlar kazanır ve övülür, bazen de bir ayrımcı­
lık aracı olarak kullamlır. 
Bugün dünyada kaç tane dil olduğunu tam olarak bilmiyoruz. 
Ancak yapılan incelemelerde bunların ortalama olarak 7000 
civarında olduğu söylenilmekte. Bu ~000 dil. kendi içerisinde 
son derece eşitsiz bir yapı sergiliyor. Omeğin Ingilizce dili. Bil­
diğiniz gibi bu dil dünyada 400 milyoı: kişinin kulla~dığı; ?z~.l­
likle bilim, teknoloji, ekonomi, edebıyat ve g~nellıkle kultur 
alanında en yaygin olarak kullamlan bir dil. Ote yandan hiç 
yazılı olmayan diller de var ve dünyada var olan dillerin pek 
çoğu zaten yazısı olmayan dillerdir. Çok az sayıda insanın ko-
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nuştuğu bu diller, yok olma sürecini yaşıyor. 21. yüzyılın so­
nuna gelindiğinde, bugün dünyada var olan dillerin yarısının 
yok olacağı tahmin ediliyor. Bu dilleri 20 kişilik bir cemaat de 
konuşuyor olÇtbilir; bazen ıo.OOO kişilik, bazen de ıoo.OOO 
kişilik cemaatler. İşte bu diller yok olma tehlikesiyle karşı kar­
şıya. Diller arasındaki eşitsizlik sadece büyük diller /küçük 
diller arasındaki eşitsizlik değildir. Dünyada en önemli olan 
diller arasında bile bir eşitsizlik görülür. Örneğin Fransızca ı9. 
yüzyıl boyunca, hatta 20. yüzyıl başlarında bile dünyada ha­
kim olan en yaygın diplomasi diliydi. Oysa Fransızca, 20. yüz­
yılın içerisinde yaşanan süreç sonucunda ingilizce karşısında 
önemli bir gerileme yaşadı. 

Şimdi Türkiyeye, Türkiye,deki dil eşitsizliklerine dönelim. Bir­
çoğunuz Evliya Çelebi'nin ı 7. yüzyılda, yani bundan yaklaşık 
300-400 yıl önce yazdığı Seyahatname'yi biliyorsunuzdur. Ev­
liya Çelebi Balkanlar'dan Kürdistan'a kadar birçok yeri gezdi 
ve birkaç ayını Bitlis'te geçirdi. O sırada Bitlis 25.000 nüfuslu 
bir şehirdi ve Bitlis eyaletinin/ emaretinin başkenti olarak gö­
tülüyordu. Bitlis emirinin sarayında muazzam bir kütüphane 
vardı ve bu kütüphanede esas olarak el yazmalanndan oluşan 
ve Avrupa'dan derlenmiş pek çok kıymetli eser vardı. Evliya 
Çelebi'nin Seyahatnamesi sayesinde, Bitlis'te ve ziyaret ettiği 
başka bir şehirde, Amed'de birçok dilin yazıldığını ve konuşul­
duğunu görüyoruz. Örneğin, Bitlis emirinin Kürtçe, Türkçe, 
Arapça ve Farsça yazdığı şiirler vardır. Bu diller arasında her­
hangi bireşitsizlik söz konusu değildir. Aynı rahatlıkla kullan­
dığım görürüz bu dört dili de. Bu kendisi için doğal olan bir 
durumdu. Nitekim yalnızca Bitlis emiri değil, kendi çevresin­
deki saray erkanı, ulema ve o sırada okuma-yazma bilen her­
kes açısından da bu aynı durumu arz ediyordu. Bu diller ara­
sında hiçbir aynlık yoktu. Birbirinin arasında gidip gelmeler 
büyük bir rahatlıkla yapılıyordu. Tabii şunu belirtmek de ö­
nemli: Bu yazılı olan kaynaklara kadıniann erişimi yoktur. 
Bunlar genellikle erkeklere tanınmış bir haktı ve kadınlar 
bunlara ulaşamıyordu. Ancak bu diller arasında da belli bir 
sınıflama olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü kültür, edebiyat, din 
ve sanat dili açısından öncelik Arapça'ydı. Arapça'nın ardından 
Farsça geliyordu. Onun ardından da Osmanlıca Türkçesi geli­
yordu. Ancak . böyle bir sınıflama olmasına rağmen, okuma-
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yazma bilen aydınlar arasında bu üç dili bilmek çok doğaldı. 
Bu üç dili öğrenmelerinde ve konuşmalannda hiçbir problem 
yoktu. Bunu özellikle söylüyorum, çünkü modernite-öncesi 
döneme, milliyetçiliğin yayıldığı döneme baktığımızda, duru­
mun hiç de böyle olmadığını görüyoruz. 
Kürtçe diline gelecek olursak, benim bilgilerime göre, Kürt­
çe'nin ilk yazılmış şekline bundan 500 yıl öncesinde, Arapça, 
Farsça ve Osmanlıca Türkçe'sinin egemen olduğu bir dönemde 
rastlıyoruz. O dönemin ünlü şairlerinden . Melaye Ciziri ve 
Ehmede· Xani Kürtçe şiir yazdıkları zaman, Istanbul'daki sul­
tan "Neden bu dilde yazıyorsunuz? Bu dilde yazmaya hakkınız 
yok" diye bir şey demiyordu, hiç kimse, hiçbir Osmanlı sultanı 
da böyle bir şey demedi. Özgüderdi bunu yapmakta. Nitekim 
kendi dillerini geliştirerek de çok önemli bir edebiyat hazinesi 
oluşturabiidiler bu sayede. 
Şimdi modern döneme geri gelelim. Burada ı876 tarihi önemli. 
Çünkü ilk reformlann yapıldığı tarih olarak biliyoruz. ı876 
yılında yapılan ilk yasayla Osmanlı Türkçesi, Osmanlı Devle­
ti'nin resmi dili olarak belirlendi. Tabii ondan sonraki yakın 
tarihte sizler de çok iyi biliyorsunuz; bunu, Tanzimat, ardın­
dan ı 908 Reform Hareketi, Jön Türkler devrimi ve nihayetinde 
ı923 yılında Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu izliyor. Dilin 
resmileştirilmesi ve tekleştirilmesi demek, her alanda bu dilin 
(Osmanlı Türkçesi'nin) egemen olması anlamına geliyordu. 
Okullarda, mahkemelerde, hastanelerde ve birçok resmi ku­
rumda sadece bu dilin kullanılması onaylanıyordu. Modern 
dediğimiz dönemden önce -yani bunu ı876 tarihinden önce­
sine götürebiliriz- bir dilin yasaklanmasına ya da o dile sınır­
lama getirildiğine tanık olmuyoruz. Resmi dilin· dışında başka 
bir dilin mübah sayıldığı bir durum yok. ı923'te, Cumhuri­
yefin kuruluşunda, milliyetçi akımın gelişmesiyle Türkçe, bir 
ulus yaratacak tek milli dil olarak kabul edildi. Ve tek dil, tek 
millet, tek kültür anlayışı hakim kılınmaya çalışıldı. Bu du­
rum, hükümet siyasetleri açısından, aslında Türkçe,nin Kürt­
çe'yi öldürmek amacıyla kullanılması anlamına geliyordu. 
Aynı olguya İran'da da rastlıyoruz. Şah Rıza Pehlevi zamanın­
da Farsça tek resmi dili olarak dayatıldı. Bunun sonucunda 
İran topraklannda konuşulan, Türkçe, Azeri Türkçesi, Kürtçe, 
Belluci, Türkmence gibi dillerin öldürme maksatlı baskıyla www.a
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karşılaştıklannı görüyoruz. Türkiye'de bunun ne şekilde uy­
gulandığım kanunlara bakarak da anlayabiliriz. Türkiye'de pek 
çok kanun Kürtçe'nin dil olarak kullamlmasım yasaklar. Bu, 
Kürtçe'nin konuşulduğu evden başka kamu mekanlannda, 
radyoda, televizyonda, kitaplarda, yazılı olarak basılan her 
türlü malzernede kullamlması ve bunlann dışında genel olarak 
konuşulması da yasaklanmıştır. Bu dilbilimde bizim dilkınm 
ya da dilbilimsel soykınm olarak tanımladığımız bariz bir du­
rumdur. 

Dilkınmdan söz ederken bir dilkınm siyasetinden bahsederiz. 
Bu dilkınm siyaseti bazı devletlerin kasıtlı olarak bir dili orta­
dan kaldırmak için başvurduğu ve hukuki ve idari araçlarla 
yürüttüğü bir mücadeledir. Bu mücadelede dil, sürekli olarak 
aşağılamr, yasaklanır, konuşulması suça tabi tutulur ve hatta 
bir dil bile olmadığı, sadece bir lehçe olduğu söylenir. Başka 
bir deyişle, burada dil sorunu aynı zamanda bir eşitlik, insan 
haklan ve adalet sorunudur. Çünkü bir dilin üstünlüğünü 
diğerini bastırmak ve öldürmek amacıyla kullandığınız zaman, 
o dilin konuşulduğu yerdeki insan haklanm ve bireysel haklan 
ihlal ediyorsunuz demektir. 

Bu dil uğruna yürütülen insan haklan mücadelesi Türkiye'de 
özellikle ı 960'lardan beri var olan bir mücadeledir. Örneğin, 
ı 960'lı yıllarda Mehmet Emin Bozarslan küçük çocuklar için 
bir Kürtçe alfabe yayınladığı zaman bunun büyük bir şiddetle 
bastırıldığını, fakat bu haksızlığa karşı bir direnişin de oldu­
ğunu hatırlamakta fayda var. Ancak bugün durumun değişti­
ğini görüyoruz. Ben buna kendi gözlerimle tanık oldum. Geçti­
ğimiz hafta Diyarbakır'da Edebiyat Günleri'ndeydim. Edebiyat 
Günleri sırasında Kürtçe dil politikalannın ve Kürt dili mese­
lelerinin ele· alındığı pek çok oturum düzenlendi. Bu oturum­
larda dünyanın pek çok yerinden aydın ve akademisyenler 
vardı. Bunlann içerisinde, Ermenistan'dan, İran'dan, Suri­
ye'den, Azerbaycan'dan, Irak'tan, Avrupa'dan ve aynca Kuzey 
Amerika' dan gelen insanlar vardı. Diyarbakır Büyükşehir Be­
lediyesi'nin şehir sakinlerine şehirlerini temiz tutmalann ne 
kadar önemli olduğunu anlatmak için yayınladığı bir broşür 
geçti elime. Bu broşürde "Diyarbekir mala min e" yazıyordu. 
Bu, "Diyarbakır benim yurdum" demek. Broşürün geri kalan 
tarallanna baktığımda üç dil vardı, biri Türkçe, biri Zazaca 
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veya Dimilki biri de Kurmanci yazılmış. Bence dilkınının resmi 
siyaset olarak. uzun zaman uygulandığı bir ülkede böyle bir 
şeyin olabilmesi gerçekten muazzam bir gelişmedir. Bu da 
Türkiye'de toplumun ve siyasetin demokratikleşmesi yolunda 
atılan önemli bir adımdır. Sanının bu başan hem Kürtler, hem 
Türkler, hem de Mehmet Emin Bozarslan, Yaşar Kemal ve İs­
mail Beşikçi gibi bu dilkınına karşı uzun zaman mücadele 
vermiş insanlarla kazanıldı. 
Tabii bu mücadele sona ermiş değil. Bir anlamda demokrasi­
nin hiçbir zaman tamamlanmayacağı görüşüyle örtüşmektedir. 
Modemitenin hiçbir zaman tamamlanmamış ·bir proje olduğu 
iddia edilir; ben de demokrasinin hiçbir. zaman tamamlanma­
mış bir proje olduğunu söylüyorum. Kürtler bu süreçte de 
geçınlşte yürüttükleri gibi mücadelelerine devam etmeliler. 
Çünkü bugüne kadar yaptıklan gerçekten olağanüstüdür. Bu­
nun bir başan olarak tammlanması lazım. Bu başanyı da 
kendi dilleri, kültürleri bu kadar baskı altındayken bunu ifade 
etmek, geliştirmek ve yaygınlaştırmak için gösterdikleri çok 
yönlü çabalan görmekte yarar· var. Örneğin yayınladıklan ga­
zetelerle, kitaplarla, alfabelerle ve radyolarla, televizyonlarla, 
üstelik de baskı şartlan altında sürdürdüler. Ve bu aynıncı dil 
siyasetinin olduğu ortamda çok önemli bir başan elde ettiler ve 
hattayol gösterici oldular. Türkiye'de devletin resmi siyasetleri 
bunu kabul etmeden önce Kürtler bu konuda neler. yapılabile-: 
ceğinin çok başanlı bir örneğini gösterdiler. Bunu asla gözden 
kaçırmamak lazım ve bu yönde ilerlemek lazım .. 
Bu mücadelenin önemli bir aşamasının ı 99 ı yılında gerçek­
leştiğini görüyoruz. O dönemdeki Özal hükümeti belli yerlerde 
ve belli durumlarda kullanılmak üzere Kürtçe'nin kabul gören 
bir dil olmasım kanunlaştırdı. Bu kanunlaşmayla birlikte, 
Kürtçe suçlu statüsünden kurtulmaya başladı. İki yıl· önce 
Türkiye'nin AB'ye katılım sürecinin bir parçası olarak yapılan 
kanuni değişiklerle bu mücadele devam etti. Tabii ki bu re­
formlar dört dörtlük reformlar sayılamaz. Fakat bunlarla bir­
likte ileriye doğru çok önemli adımların atıldığını görüyoruz. 
Eğer bu reform süreci devam ederse, bundan sonra şöyle bir 
beklentimiz olabilir; Türkiye'de dilkınm resmi siyaset olmaktan 
çıkacak ve Kürtçe dili için bir hoşgörü anlayışı yerleşecek. Bu 
durumda Kürtçe resmi bir dil olmayacak, ancak hoşgörülen www.a
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bir dil statüsünde olacaktır. Örneğin, Kürtçe şu anda resmi 
okullarda öğretilen bir dil değil. Radyo ve televizyon alanında 
da Kürtçe erişimin çok yaygın olduğunu söylemek mümkün 
değil. Bunlar sadece yasal problemler; mesele sadece bundan 
ibaret değil. 80 yıllık baskı nedeniyle bugün birçok Kürt kendi 
dilinde yazamıyor, okuyamıyor. Örneğin, şimdi serbestçe Kürt­
çe kitaplar, haftalık Kürtçe gazeteler ve dergiler yayınlamyor; 
ancak kendi dillerini konuşabilen fakat bunlan okuyamayan 
pek çok Kürt var. Buradaki esas sorun Kürtçe'nin pek çok leh­
çesi olmasından kaynaklanmıyor; Türkiye'deki Kürtler, bilindi­
ği gibi esas olarak iki . lehçede konuşuyorlar; Kurmanci ve 
Zazaki. Fakat sorun bu değil. Esas sorun Türkiye'deki Kürtle­
rin hiçbir zaman kendi dillerinde eğitim görmemesidir. 
Bu, herhangi bir dil için söz konusudur. Bir dili okullarda, 
üniversitelerde, araştırma çalışmalannda kullanmıyorsanız, o 
zaman o dille entelektüel bir söylem geliştiremezsiniz. Buna 
ben şahsen hem Türkiye'de hem Avrupa'da tanık oluyorum. 
Türkiyeli Kürtlerle bir araya geldiğimde, benimle Kurmanci 
konuşuyorlar. Ama ben kalkıp da uzaklaştığımda tekrar Türk­
çe konuşmaya başlıyorlar. Neden, çünkü konuştuklan 
Kurmanci, evde büyürken öğrendikleri, sınırlı kalan ve kendi­
lerini ifade etmelerine yetmeyen bir düzeyde. Oysa, Irak'a bak­
tığımızda, Irak'taki Kürtlerin durumu hiç de böyle değildir. 
Irak'lı Kürtler kendi aralannda siyaset, sosyoloji, edebiyat gibi 
konularda rahatlıkla bir söylem üretebiliyorlar. Türkiye'deki 
resmi siyaset Kürtçe'yi aşağılama yoluna gitmiştir. Kürtçe'nin 
aslında bir dil olmadığım, köylük bölgelerde konuşulan, hatta 
sadece birkaç bin kelimeden oluştuğunu ve bu kelimelerin ço­
ğunun da Türkçe, Farsça ve Arapça olduğunu söyleyerek onun 
aşağılanması yoluna gitmiştir. 
Son zamanlarda Tür]pye'deki siyasetçiler Fransız modelini be­
nimsemekten söz eder oldular. Fransa modeline bakacak olur­
sak, Fransa'da tek bir resmi dil- bunun Fransızca- olduğunu 
ve bunun yamnda var olan birtakım bölgesel azınlık dilleri, 

~t Baskça, Rötonca (Breton) gibi resmi dil statüsünde olmamakla 
birlikte baskı görmeyen, sadece tahammül edilen diller oldu­
ğunu görürüz. Dolayısıyla Türkiye'de siyasetçiler Fransa'daki 
modeli kabul etmekten söz ederken, Türkçe'nin gene tek resmi 
dil olacağım ancak diğer dillere de baskı yapılmayacağım kas-
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tetmektedirler. Bunun anlamı nedir? Türkiye'deki Kürtler ken-· 
di dillerinde yayın, basım gibi araçlara herhangi bir baskıya 
uğramadan ulaşabilir ve kullanabilirler. Ancak bunun da bir 
işlediği olmadığım görmek lazım. Ben bunu şöyle tanımlıyo­
rum: Bu siyaset, Kürtçe dilinin yavaş yavaş, "demokratik bir 
şekilde" can çekişerek ölmesine izin verme siyasetidir. 
Geçmişteki devlet ve hükümet politikalan, dilkınm siyasetini 
ve dilin katiedilmesini benimsemişlerdi. Artık bu durum söz 
konusu değil. Şu an dil piyasaya teslim ediliyor; kitap piyasa­
sına, yayın piyasasına, eğlence ve bilgi piya~~sına. Buralarda 
"Kürtçe kullanmakta özgürsünüz" deniliyor. Ustüne üstlük bu 
siyasete de çok kültürlülük ve çok dillilik siyaseti deniliyor. 
Bugün dillerin yok olma hızıanna baktığımızda, haftada iki 
dilin büyük bir hızla öldüğünü görüyoruz. Bu dillerin ölmesi­
nin sebebi büyük ölçüde yaygın medya, televizyon, sinema ve 
popüler kültür endüstrisi araçlarmda kullamlınıyor olmasın­
dan ve dolayısıyla bu dilleri kullanan topluluklardaki çocukla­
nn ve gençlerin artık kendi yerel dillerini konuşmak isteme­
melerinden ve bu dili önemsememelerinden kaynaklanıyor. 
Böyle bir cangılda, böyle bir ormanda dillerin (Kürtçe de buna 
dahil) hayatta kalabilmesi için; - ki ·biliyorsunuz cangılda uy­
gulanan kanun, en güçlü olamn sağ kalmasıdır - bu dillerin 
koruma altına alınması çok önemlidir. Bu anlamda sadece ko­
nuşulmasına izin verilmesi yeterli değildir. Bu dillerin ayın 
zamanda bir eğitim dili, hukuk dili, teknoloji dili ve ekonomi 
dili haline getirilmesi gerekir ki, bu diller yaşayabilsin ve geli-
şebilsin. · 

Bir Kürt çocuğUnun nasıl kendi dilini geliştirmesini bekleyebi­
lirsiniz? Sadece bir tane Kürtçe yayın yapan kanal var. Ve 
duyduğuma göre Türkiye'de 200'e yakın televizyon kanalı 
Türkçe olarak yayın yapıyor. Bu çocuğun her tür kanala erişi­
mi Türkçe olarak mümkün, ama Kürtçe olarak mümkün değil. 
Böyle bir ortamda kendi diline baskın çıkan başka bir dilin 
etkisine girmesi kaçıminiazdır bu çocuğun. Bu sadece televiz­
yonla sınırlı değil. Bütün radyolarda, özellikle filmlerde ve 
hatta video oyunlannda farklı dillerin kullamldığı bir ortam 
buluyor. Dolayısıyla bu, evde konuşulan dili konuşmak iste­
memesi, bu dilin gerilemesi ve özellikle kısa süre içerisinde yok 
olması anlamına geliyor. Böyle bir dilin nasıl gelişmesini bek-www.a
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leyebilirsiniz? Yasa değişiklikleri yapmak, reformlar yapmak 
tabii ki çok iyi bir şey. Bu süreç devam da etmelidir. Ancak 
Fransa modelini, yani çok kültürlülük ve çok dillilik olarak 
ifade edilen bu modeli benimsemek, aslında Kürtçe dilinin ya­
vaş yavaş ölmeye bırakılması demektir. Alternatif bir model 
sunacağım. Çok kültürlülüğün hiçbir işe yaramayacağını söy­
lemiyorum. Tam tersine geçmişte "tek dil tek kültür" anlayışını 
uzun süre dayatan bir siyasi sınıfa karşı bugün siyasetçiler 
çok kültürlülükten söz ediyor ve bunu savunuyorlarsa, bu ta­
bii ki iyi bir şeydir; doğru yolda atılmış bir adımdır, ama yeterli 
değildir. Esasında çok kültürlülüğün ve çok dilliliğin bir model 
olarak işlediği olmamasımn sebebi, diller ve kültürler arasın­
daki eşitsizlikten kaynaklamyar. 
Peki çok kültürlülüğe, yani Fransız modeline karşı alternatif 
model yok mu? Var, burada Kanada modelinden söz edebiliriz. 
Kanada modeli iki resmi dil anlayışına dayanan bir modeldir. 
Kanada'da 57 tane yerli dil olduğunu görüyoruz. Yerli dilden 
kasıt Avrupalılar oraya gelmeden önce orada halihazırda yaşa­
yan insanların, Aboıjinler'in dilleridir bunlar. Bunun yanı sıra 
daha sonra gelen toplulukla beraber Kanada'da pek çok dil 
vardır; Arapça, Kürtçe, Almanca, İsveççe, Türkçe, İtalyanca ... 
Fakat sadece İngilizce ve Fransızca resmi dil statüsündedir. 
Kanada'daki bu çok kültürlülük ve çok dillilik siyasetinin, bu 
iki resmi dilin dışındaki dilleri de içerdiğini görüyoruz. Bunun 
da anlamı şu: Esasında bu iki resmi dil dışında söz ettiğimiz 
57 dilin pek azının 21. yüzyılın sonuna kadar sağ kalacağım 
düşünüyoruz. Belki sadece 8 tanesi sağ kalabilecek bunlann. 
Bunun yanı sıra şu anda belli topluluklar içinde konuşulan 
Türkçe, Kürtçe, Almanca gibi dillerin de 21. yüzyıl sonuna ka­
dar artık konuşulmayacağını düşünüyoruz. 
Fransa modeline kıyasla Kanada modelinden söz ederken, Ka­
nada hükümetinin Fransız diliyle ilgili politikasından söz edi­
yorum. Kanada'mn 33 milyon nüfusu vardır ve bunların içinde 
8 milyon kişi Fransızca konuşur. Fransızca Kanada'da Kürt­
çe'nin Türkiye'de olduğu gibi baskı altına alınmamıştır. Ancak 
şunu da görmek gerekir; Fransızca İngilizce 'ye kıyasla eşit bir 
konumda değildi. Fransızca okullarda, üniversitelerde, yaygın 
medyada kullanılan bir öğretim dili olduğu halde, yine de İngi­
lizce'yle eşit değildi. İngilizce hakim dildir. Dolayısıyla Fransız-
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ca'nın iki resmi dilden biri olarak eşit konuma gelebilmesi için 
Kanada Federal Hükümeti Fransızca'nın geliştirilmesi yolunda 
bir politika izledi. Mesela Kanada'da herhangi bir aile çocuğu­
nun Fransızca öğrenmesini istiyorsa, devlet her türlü imkarn 
seferber ederek o çocuğun Fransızca okuyabileceği bir okula 
gitmesini sağlar. İngilizce dilinin hakim olduğu bir yer olan 
Toronto şehrinde, bir aile çocuğunun Fransızca öğrenmesini 
istiyorsa, hükümet her türlü imkanını seferber ederek, çocu­
ğun bütün okul süresince Fransızca eğitim görmesini sağlar. 
Çocuk, dolayısıyla yuvadan hatta kreşten başlayarak kreş­
yuva-ilkokul-lise ve üniversite hayatını Fransızca olarak sür­
dürebilir. Örneğin Kanada Parlamentosu'nda her iki dil birden 
konuşulur. Anadili Fransızca olan bir milletvekili Fransızca söz 
alır, aynı şekilde ana dili İngilizce olan bir milletvekili de İngi­
lizce konuşur. Yine örneğin, Britanya KraliÇesi mükemmel 
Fransızca konuşur, Kanada'ya geldiği zaman hem İngilizce 
hem de Fransızca konuşur. Daha demokratik olan böyle bir 
model Türkiye'de de olabilir. Parlamentoda Kürtçe konuştuğu 
için Leyla Zana'mn ı O yıl cezaevinde kalması gerekmiyordu. 
Leyla Zana'nın Kürtçe konuşması parlamentoda yaygınlaştın­
labilecek bir şeydi. Parlamenterler hem Kürtçe hem Türkçe 
konuşurlar ve bu çok hoş bir şey olur. Bundan kaçınılacak 
hiçbir şey yoktur. 
Kanada federal bir devlettir, ancak üniter bir devlette bunlann 
yapılamayacağı anlamına gelmiyor. Ben şahsen federal bir 
devletin üniter devlete kıyasla daha demokratik olduğunu dü­
şünüyorum. Ama üniter bir devletin içerisinde de aranabilecek 
çözümler vardır. Yeter ki, bu konudaki_ diyalog, tartışma orta­
mı gelişsin ve reformlar daha hızlı devam etsin; bunun sonu­
cunda da Kürtçe'nin suçlanan bir dil statüsünden resmi bir dil 
statüsüne gelmesini görmek de mümkün olabilecektir. 
Dilbilimde dil planlaması denilen bir şey vardır. Dil planlama­
sıyla bir dilin statüsünü belirlemek mümkündür. Örneğin da­
ha önce resmi siyasete göre Kürtçe dili suçlu sayılan bir dildi; 
şu an ise kabul edilen bir dil durumundadır. Dolayısıyla statü­
sü itibariyle bir rütbe kazanmıştır. Başka bir planlama şekli 
ise purpose planning* (bilinçli planlama) dediğimiz, dilin ana 
yapılanın geliştirmeye yönelik bir planlamadır. Bu planlamada 
dilin dilbilimsel açıdan geliştirilmesi için gerekli araçların se-
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ferber edilmesi, gramer kitaplannın yazılması, sözlüklerin o­
luşturulması, alfabelerin yazılması, dili öğrenmek ıçın 
metodlann geliştirilmesi yöntem olarak kullanılır. Bu planlama 
şekli şu anda Türkiye'deki Kürtler için söz konusu olmayan 
fakat geniş ölçekte bir an önce yapılması gereken bir planlama. 
Sonuç olarak, gelinen aşamada artık Kürtçe'nin baskı gören 
bir dil olmaması ve belli bir statüye kavuşması hem Türklerin 
hem de Kürtlerin mücadelesiyle gerçekleşmiştir. Avrupa Birliği 
süreci bu mücadeleye bir ivme kazandırmış olabilir, ama bu 
mücadele olmasaydı, bugünkü duruma gelinmesi de söz ko­
nusu olamazdı.· Bu durum da oldukça mutluluk verici. 

Boğaziçi'nde Newroz Etkinlikleri 
Özden Şengül 

Kürtlerde edebiyat daha çok sözlü edebiyat şeklinde gelişmiş­
tir. Sözlü kürt edebiyatı kürtlerin hayatlanndaki olağanüstü 
olaylan anlatan bir imge dünyasından beslenir ve içerik olarak 
çok zengindir: savaşlar, aşklar, yurt sevgisi, kahramanlık 

temaian işlenmiştir. 
Tarihsel sürece baktığımızda, Kürt edebiyatı, ilk yazılı eserlerin 
ortaya çıktığı 1 OOO'li yıllardan, Kürt topraklannın bölünmesine 
kadarki dönemde, gelişimini sağlayabilecek uygun ortamı 

bulmuştur. O dönemlerde kültürel alanda gelişen ilişkileri e ve 
ekonomik anlamda da sağlanan refah aracılığıyla Kürt 
edebiyatının en önemli yazarlan ve yapıtlan ortaya çıkmıştır. 
Kürt edebiyatının ilk geliştiği dönemlerde ise Kürdistan 
beylikler ve emirlikler üzerine kuruluydu. Geleneksel bir 
yapının olması ve bu yapının siyasi ve sosyal durumu, önemli 
yapıtlar ve edebiyatçılar yaratması bakımından emirlikler 
önemli bir yerde duruyordu. Bu dönemin şair ve yazarlan, 
birçok baskıya karşı Kürtçe'yi öne çıkarmak ve geliştirmek için 
önemli çalışmalar yapmışlardır. Kürtlerin en önemli şairleri 

olarak tanınan Eli Heriri, Mele Ehmede Bateyi, Melaye 
Ciziri, Feqiye Teyran ve Ehmede Xani Kürt edebiyatı için çok 
önemli yapıtlar yaratmışlardır. 
Şair kuşağının önde gelen adı, Mem ü Zin'in yazan Ehmede 
Xani'dir. Ehmede Xani Kürtlerin en önemli şair, yazar ve 
düşünürü olarak kabul edilmektedir. Ünlü halk destanı Meme 
Alan'ı bir model olarak seçmiş ve 'Mem il Zin' adlı baş yapıtı 
yaratmıştır. Eser, yazıldığı dönemin tarihine ve toplumsal 
duruma dair bir perspektif sunar. Şiirsel bir anlatımla, Kürtler 
üzerindeki baskıyı ve zulmü dile getirmiştir ve bu haskılara 
karşı Kürtlerin birarada olmalan gerektiğini söyler. Birçok ilmi 
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banndınr içerisinde ve medreselerde ders kitabı olarak 
okutulmuştur. Kürt edebiyatını ve tarihini incelemek adına 
okunınası gereken önemli bir eserdir. Biz Kürt Edebiyatı 
Komisyonu olarak Kasım-Aralık döneminde kulüpteyaptığımız 
Kürt Edebiyatma giriş çalışmalannda Kürt edebiyatina eserler 
veren yazarlan, şairleri inceledik. Bu yazarlardan birisi de 
Exmede Xani idi: Ünlü Kürt şair Ehmede Xani'nin, Kürt halkı 
arasında önemli bir yere sahip olan "Mem ü Zin" adlı eserini 
milliyetçilik bağlamında inceledik. Bu kitabı anlayabilmek ve 
kitabın metin analizini yapabilmek için, Mem ü Zin'in yazıldığı 
dönemdeki tarihsel koşullan, o dönemdeki milliyetçilik aniayı­
şım, Ehmede Xani'yi bu kitabı yazmaya iten sebepleri ve şairin 
beslendiği kaynaklan incelemenin gerekli olduğunu gördük. 
Bu doğrultuda Xani ve dönemi üzerine çalışma yapan yazar ve 
akademisyenlerin çalışmalarını inceledik. Çalışmalar arasında 
farklı yaklaşımlar vardı; bu yaklaşırnlara tartışma ortamı 
sağlamak için de "21 Mart Newroz Etkinlikleri" kapsamında 
farklı görüşlerden yazarların katıldığı "Mem ü Zin ve Milliyetçi­
lik" panelini düzenledik. Panele İstanbul Kürt Enstitüsü'nden 
medrese çıkışlı Kerem Soylu, "Ehmede Xani'nin Kaleminden 
Kürtlerin Bilinmeyen Dünyası" kitabının yazan Faik Bulut ve 
Kürt tarihi üzerine çalışmalar yapan tarihçi-yazar Alişan 
Akpınar konuşmacı olarak katıldılar. 
Son olarak, Cumhuriyetin Hamndan önce zengin bir yapıya 
sahip olan Kürt dili, çeşitli baskılar ve Türkleştirme çabalan 
sonucu yasaklı bir dil olmuştur ve bu durum edebiyatın ve 
dilin gelişimine de· yansımıştır. Çünkü geçmişte yazılı veya 
sözlü alanda dilin ve kültürün yaygınlaşması, tarihin gelecek 
kuşaklara aktanlması adına temel alınacak kaynaklar üretil­
miştir, fakat dilin yasaklanmasından sonraki dönemde edebi­
yat alanında büyük boşluklar oluşmuştur. Bu çalışmamn 
amacı da, bu alanda ortaya çıkan ürünleri incelemek ve bu tür 
çalışmalan yaygınlaştırmak. Bu anlamda yaptığımız araştırma 
çalış;masımn bir ürünü olan panelin konuşma metinlerini yeni 
çalışmalara vesile olması için yayınlıyoruz. 
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Kerem Soylu: 

Xani, 1651 yılında dünyaya geldi. Kürtlerle ve Ortadoğu'daki 
olaylarla ilgili çok okuyan Xani, Kürtler üzerindeki baskının, 
zulmün tahammül edilemeyeceğini çok küçük yaşta dile 
getirir. 1639 yılında Osmanlılarla-Safeviler arasında yapılan 
Kasr-ı Şirin antiaşması ve dönemin olaylanyla ilgili şu dizeleri 
söyler: 
Ben bu memleketin bir tas suyunu Kevser suyuna değiştirmem 
Ben Kasr-ı Şirin sözleşmesinden de hiçbir ümit beklemiyo~m 
Artık bizim için günler kararmış ve bu bize yararnadı 

Xani, bu halk için, bu millet için, bu zulüm ve baskılar için bir 
kitabın yazılmasını gerekli görüyordu; o zaman da, Osmanlı 
Devleti'nin acımasız olduğu zamanda, böyle bir kitabı yazmaya 
çok imkanı yoktu. Bu düşündüklerini toparlamak için bir kılıf 
aradı ve bu kılıfi Meme Alan Destanı'nda gördü. Meme Alan 
Kürtler arasında yaygın olan bir efsanedir. İsa'dan önce 1500 
sene kadar önce yaşanagelmiştir. Mir Celadet "Hawar" dergi­
sinde Mem ü Zin'i bir manifesto, bir halkın kitabı olarak 
tanımlar. Çünkü, Mem ü Zin'in temelinde birçok ilim mevcut­
tur; Xani kitabında idari, ekonomik, kültürel alanlara yer 
verir. Bir halkın kendini iyi idare edebilmesi için bir kılavuz­
dur. Bu nedenle de, Xani'nin okunduğu medreselerden birçok 
bilgin yetişmiştir: Melaye Ciziri, Feqiye Teyran, Eli Heriri. O 
zamanlarda, Kürt medreseleri bugünkü üniversitelerin konu­
mundaydı. Bu ünlüler medreselerden mezun olduklannda 
hem dünya hem de ahiret ilimlerini biliyorlardı. 

Alişan Akpınar: 

Kürtler üzerine yapılan tartışmalarda kötü niyetli konuşmacı­
lar genellikle Kürtlerin parçalandığından ve artık sosyolojik 
anlamda bir Kürt milletinden, halkından bahsedilemeyeceğini 
belirtirler. Bunu . biraz tersten düşünelim, Kürtlerde bölün­
müşlük 1639 Kasr-ı Şirin Antiaşması'yla başladı ve 1923'ten 
sonra Lozan'da çok daha ciddi bir bölünmüşlük yaşandı. 
Kürdistan dört parçaya bölündü ve bu dört parçada da ulus 
devletler kuruldu ve bu ulus devletler Kürtlere yönelik asimi­
lasyon politikalan yürüttüler. Bu asimilasyon politikalanna, 
Kürtler bir ulus devlet süreci yaşamamış olmalanna, ortak 
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geçmiş, edebiyat, efsaneler üstten aşağı kurumlarla yaratıl­
mamış olmasına, aşağıdan yukanya bu kadar bölünmüşlüğe 
rağmen Kürtlerde çok fazla ortak değer olduğunu söyleyebili­
riz. Mesela, kurucu bir efsane var kawa efsanesi, ortak milli 
bir gün vardır newroz, yine dört parçada da ortak bir tarihsel 
hajıza yaratılmıştır, çok ciddi ortak kültürel değerler var. Eli 
Heriri, Feqiye Teyran, Melaye Ciziri, Ehmede Xani bunların 
hepsi çok ciddi anlamda dört parça da da önemsenen ve Kürt­
lerin sözlü ve yazılı edebiyatının parçasını oluşturan isimlerdir. 
Xani ve onun kitabı Mem u Zin bu açıdan çok ciddi önemli bir 
yere denk düşüyor. 

On 9-okuzuncu yüzyılın ikinci yansında, Kürt milliyetçiliği 
gelişmeye başladığında geçmişten izler tutunacak bir yer 
olarak Xani'nin eseri çok önemli bir yer tutmaktadır, bir 
manifesto haline gelmiştir. Kürt ntilliyetçiliğinin ilk dönemleri­
ne, yani İttihat Terakki'riin Türkçü yönünün vurgu aldığı 
dönemlere kadar Mem u Zin'deki ayn devlet kurma vurgusu 
çok önem kazanmamıştır, bu vurgu daha çok 19ı3'ten sonra 
ortaya çıkanimıştır ama yine de o dönemin Kürdistan Gazete­
si'nde parça parça neşredilmiştir. Ancak Kürtler açısından ·çok 
önemli olan bu metin ne yazık ki ciddi bir çalışma şeklinde 
basılmamış, çok ciddi bir araştırmanın konusu olamamıştır. 
Ciddi araştırmalar derken ortak komisyon çalışmalarının 
yürütülmemesinden bahsediyorum. Mesela Osmanlı tarihini 
çok iyi bilen bir uzman, İran tarihini çok iyi bilen bir uzman 
dönemin edebiyatını, felsefi yapısını. dinsel yapısını çok iyi bilen 
uzmanlar Arapça'yı, Farsça'yı, Kürtçe'yi çok iyi bilen filoloji 
anlamında çalışmalar yapan insaniann oluşturduğu ortak 
komisyonlar tarafından çalışmalar yapılması gerekir. Fakat ne 
yazık ki bu ekip çalışması denilen ve Avrupa'da gelişen bu 
çalışma yöntemi buralarda çok fazla tutmamıştır. Bu çalışmala­
nn yapılmaması takdirinde hakikaten oturup çok ciddi konuş­
maların ve tartışmalann yapılması kolay olmayabiliyor. 

Kelimelerin de bir tarihi vardır. mesela "millet" kelimesi. 
Bundan iki yüzyıl önce "millet" kelimesini kullanan bir yazar 
bizimkullandığımız anlamda kullanmıyordu. Çünkü Osmanlı­
da "millet" kelimesi dinsel cemaati karşılıyordu, oysa biz 
bugün milleti "nation" anlamında, "ulus" anlamında kullanıyo­
ruz. Bu anlamda, Mem u Zin üzerine de çok ciddi etimolojik 
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çalışmalannın yapılması gerekir: Örneğin, Mem u Zin'de 
büyük oranda "Kurmanc" kelimesi geçiyor, Xani "Kurmanc" 
kelimesini kullanırken bütün Kürtleri mi kastediyordu, "Kurd" 
kelimesi yerine neden "Kurmanc" kelimesini kullanıyordu. 
"Devlet" kelimesini kullanırken Xani. bugün bizim anladığımız 
anlamda bir ulus devletten bahsetmiyor, peki neden bahsedi­
yor, nasıl birdevletten bahsediyor, neyi tasavvur eder? Bunla­
nn hakikaten oturolup spesifik olarak çalışılması gerekir. 
"Xani'nin yazdığı dönemde nasıl bir ortam vardı?", "Yaşadığı 
dönemde onu etkileyecek olaylardan bahsedebilir miyiz?" gibi 
sorular ortaya attığımızda Xani'nin yaşadığı dönemin 1650 ile 
ı 7 ı O arası dönemin, Osmanlı tarihi açısından çok karmaşık 
bir dönem özellikle Kürdistan topraklanmn çok kanşık olduğu 
bir dönem olduğunu söyleyebiliriz: birincisi ı 600'lerde başla­
yan bazen azalarak bazen de · çoğalarak devam eden Celali 
isyanlan dönemi. eelali İsyanlan. o dönemin Kürt tarihi 
açısından çok önemli bir dönemdi. Çünkü, Cel~liler Osmanlı 
ordusu geldiği vakit İran'a kaçıyarlar ve İran'a geçerken 
Kürdistan topraklanndan geçiyorlardı. CelalHer gidiş dönüş 
yollarında sürekli Kürdistan topraklannı yağmalıyorlardı. 

İkincisi de ders kitaplannda çok anlatılan Canbolatoğlu İsyanı 
vardır. Bu Celali isyanı olarak anlatılır fakat hiç alakası yok­
tur, tam tersi Canbolatoğullan Halep ve Kilis bölgesinde 
meşhur bir Kürt ailedir. o dönemde eelali İsyanlarına karşı 
Sinan Paşa'nın yürüttüğü operasyanlara destek olmuşlardır. 
Fakat Sinan Paşa Celali isyanlan'nın çıkışına da ön ayak olan 
adamlardan biridir, ı605'te İranlılarla yaptığı bir sefer sonu­
cunda, Canbolatoğlu Hasan Paşa yardımı geç gönderdi diye 
onu öldürür. Bunun üzerine Canbolatoğullan isyan başlatır­
lar, bu isyan ciddi ciddi Suriye ve çevresine Diyarbakır'a kadar 
uzanmaya çalışan bir Kürt devleti kurma çabasıdır. Bu an­
lamda muhtemelen Xani doğduğunda babası ya da dedesi ya 
da o kuşaklar, böyle bir gelişmeden ona bahsetmiş olabilirler. 
Yani bir Kürt beyinin çıkıp Kürtleri bir araya toplayıp bir 
devlet, birlik kurması. istikrarlı bir ortam oluşturması fikrinin 
bir şekilde onun kafasında buralardan kalmış olabileceğini 
düşünüyorum. Yine Kürtlerin içinde bulunduğu o sürekli 
yağmalanma ortamından da etkilendiğini düşünüyorum. 
Aynca Kasr-ı Şirin anlaşması da etkili; çünkü dikkat edilirse 
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anlaşmanın çizdiği sınırlar tam olarak Xani'nin yaşadığı bölge­
den geçiyor. O döneme etki eden bir başka şey ise yine Os­
manlı-İran savaşlan. Bu savaşlarda birebir Kürdistan toprak­
lan bir savaş alanı olarak kullanılmıştır. Savaş Osmanlı top­
raklannda olur. Neredeyse 40-50 yıl sürer. Savaş deyince 
gidiyorlar, savaşıyorlar gibi bir düşünce aklımıza geliyor olabi­
lir, fakat öyle olmuyor: geliyorlar, savaşıyorlar sonuçsuz kalı­
yor savaş, bütün kış bölgede kalıyorlar ve oradaki halk o 
orduyu beslemek zorundadır. Artı bununla da yetinmiyorlar 
mutlaka asker istiyorlar. Yani Osmanlı topraklannda hem 
ciddi bir yağma bir de insan kaybı var. 
Bu dönemde Osmanlı Devleti tırnar sistemini bozmuş, iltizam 
sistemi var, para karşılığı topraktan vergi toplama hakkı var, 
toprak satın alınıp vergi toplanıyor. Bu süreçte öyle hale 
geliyor ki, beylerbeyliği sancak beyliği satın alınmaya başlanı­
yor. Olağanüstü vergiler konulmaya başlamyor, mesela 
1654'te Van'da çok ciddi bir isyan oluyor. Bu yüzyıl Xani'yi 
böyle bir metin yazmaya iten Kürdistan topraklan açısından 
önemli bir yüzyıl. Aslında bu yüzyıl, Xani'nin baskı altında 
ezildiğimizin yettiğini belirten, istikrarlı bir ortam olsa fikrine 
iten önemli bir dönem. 
Kürt milliyetçileri on dokuzuncu yüzyılın ikinci yansında Mem 
u Zin'i keşfediyorlar. O dönemde hem bölgede hem de İstan­
bul'daki Kürt aydınlan arasında kaderlerini biraz Osmanlı'yla 
birleştirmiş gibi bir hava var, bu nedenle ayn bir devlet kurma 
fikri çok yaygın değildir. Hamidiye alayları Osmanlıya yaklaş­
ma duygusu oluşturuyor ve o dönemde Kürt aydınlan da 
Osmanlıya her kültürün kendini geliştirebileceği bir Osmanlı 
tasavvur ederler. O zamanki Kürt aydınlannın hemen hemen 
hepsi İttihat Ter~kki içerisindeki Prens Sabahattin kanadına 
bağlılar, Yani Adem-i Merkeziyeti kanatta yer alıyorlar. Fakat 
ilk kez Roji Kurd 1913'te çıkmış, İstanbul'daki Kürt gençleri ve 
aydınlan tarafından çıkanlmıştı. İlk kez 1913'te Mem u Zin in 
"yeter artık biz bıktık Kürtlerin acemlerin baskısından, artık 
biri de gelse bizi kurtarsa bir devlet kursa" bölümü tam olarak 
alınmış ve Roji Kurd dergisinde basılmıştı. Bu anlamda 
1913'ten sonra Mem ü Zin'in bu tarafının Kürt milliyetçileri 
tarafından vurgu aldığını düşünüyorum ve 1919'da eserin 
tümü basılıyor. Son olarak benim söyleyeceğim hakikaten bu 
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konuda konuşmak ciddi anlamda tartışmak istiyorsak, ciddi 
ekiplerin kurulup Kü'rtlerin temel metinleri olarak kabul 
ettiğimiz bu eserler üzerine çok ciddi tartışmalarm yapılması 
gerekir. 

Faik Bulut: 

Şimdi ben esas olarak Mem ü Zin'deki motiflere ve o ortamla 
ilgili Ehmede Xani'nin ne demek istediğini anlatmaya çalışaca­
ğım. Antik dönemlerde kabile ve kavimlerden sonra halklaşma 
süreci başlar. Bu halklaşma sürecine baktığımızda her zaman 
destan, menkıbe ve efsanelere gerek duyulmuştur. Mesela 
Türk milliyetçiliğinde "Ergenekon Destanı", "Manas Desta­
nı"ndan etkilenmiştir. Roma İmparatorluğu'nun geçmişine 
baktığımızda da, Şerefname'ye baktığımızda da ciddi bir efsane 
yoktur, orada Kawa'dan bahsedilir ama· "Bir rivayete göre, 
Kürtler cin tahifesinden geliyorlarmış." diye bir cümle geçer. 
Bu bütün Kürt beylerinin o dönemdeki kaba milliyetçi, milli­
yetçi-feodal söylemlerine rağmen bir Kürtlük bilinci olduğunu 
gösterir. Fakat halk ve ulus düzeyinde bir Kürtlük bilinci 
olmadığı için halklaşma süreci de gerçekleşmemiştir. Bu 
durumun, o dönem hakim olan kültüre yani İslam kültürüne 
bağlanan bir boyutu da vardır. Xani, tüm bunlardan çok 
farklıdır. Xani'ye yol gösteren Eli Heriri'ye bakın, Melaye 
Ciziri'ye bakın, Feqiye Teyran'a bakın hepsi kendi alanında bir 
değerdir ve eserlerinde "Kürtlük" ve "Kürdistan" üzerine çok 
basit motifler vardır. Feqiye Teyran o konuda biraz daha 
bilinçlidir. Eli Heriri şiirden düzyazıya geçiş aşamasını temsil 
eder; Melaye Ciziri ise daha çok İran kültürünü yani Şirazi'nin 
geleneğini devam ettiren onu Kürtçe yazan bir yazardır. Kürt­
lüğe Xani'nin anladığı anlamda bir sahip _ _çıkma yoktur. O 
dönemde daha fazla bir şey beklemek mümkün değil, ama 
Feqiye Teyran daha farklıdır; hem bir doğa şairidir, hem o 
dönem egemen kültürüne itiraz eden diyalektiği benimseyen 
bir şairdir, hem de Kürdistan motifini çok fazla işleyen bir 
şairdir. Dolayısıyla ben Feqiye Teyran'ın Ehmede Xani üzerin­
de etkisinin gayet büyük olduğunu düşünüyorum, ama Xani 
bunlann da dışına çıkarak Kerem Soylu'nun da bahsettiği 
Mem u Zin'i bahane ederek -kaba anlamda söylüyorum-
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ortaçağ döneminin 17. yüzyılın Kürt milliyetçiliğini ortaya 
çıkarmıştır, yani Kürtlük bilincini oluşturmuştur. 
Biraz önce Alişan Akpınar Xani'nin "Kurmanc" kelimesini 
kullanırken ne demek istediğinden bahsetti: Xani, hakim 
sımfın yanında mecburi hizmet edip o medreselerde eğitim 
görürken, bir yandan da Kurmanc kelimesini kullanmasıyla 
halkçı yaruru görebiliyoruz. Çünkü Kurmanc sonuçta sınıf 
olarak köylüdür, Kürt genel bir isimdir, Kurmanc ise köylü 
ezilen sımf, halk yönüne halkçı yönüne vurgu yapar. Dolayı­
sıyla Xani' deki Kurman c sınıfsal çelişkiye tekabül ettiği gibi, 
toplumsal katmanda da bir hiyerarşiye tekabül eder. Yine Xani 
"millet" derken bir özerkliği kastetmez. Yavuz Sultan Selim 
Kürtlere, Kürt beylerine 1514'ten sonra bir özerklik vermiştir. 
Kürt beyleri atadan dededen miras alarak o beyliği devam 
ettiriyorlar; Kürtçe konuşuyorlar. 

Xani çok daha farklı bir aşamaya tekabül eder, belki biraz 
abartarak söyleyeceğim ama Machiavelli İtalyan devlet birliğine 
giden, bir merkezi. devletten bahsediyor. Merkezi devletten 
bahsederken de kuşkusuz önünde iki örnek var: Safeviler ve 
Osmanlılar. Devlete "Kurd" dediğinde zaten cemaat anlamında 
bahsetmediği çok açık, ama modern ulus devletten de balıset­
rnediği açıktır. Yani Kürtler bir sıçrama noktasına gelmişlerdir. 
Bakıyorsunuz Kürdistan'da merkezi devletten öte bir millet 
bilinci vardır. Mesela Safeviler, mezhebi Şii olan ve kendisi 
İrani olan biraz da Türklüğü ön plana çıkaran, Surmilikle 
birlikte giderek Türk motiflerine vurgu yapan bir dönemde, 
milliyetçilik noktasına vurgu yapmıştır, o bakımdan 
Kürdistan'ın beş parçasında kim ki siyasi olarak ayaklanmaya 
başlamış Ehmede Xani'yi okumuştur. Örneğin Bedirxan'ın 
divamnda Xani okutulmuştur. Mahabad Cumhuriyeti'nin ilk 
kuruluşu da KDP'nin kuruluşuna denk düşer ve İran bölge­
sinde Dayfka N iştirnan adlı tiyatro Xani'nin şiiriyle başlamıştır. 
Buradan anlaşılabilir ki Xani kendi çağımaşan bir öngörüyle, 
bu da onun filozof yönüdür, Machiavelli'ye benzer. Machiavelli 
hep komplo teorisinin miman, teorisyeni olarak bilinir; 
aslında bir devlet gibi devlet olmanın öğütlerini verir, Xani'nin 
önünde iki örnek vardır: Machiavelli ve Nizam-ül Mülk. 
Xani'nin Machiavelli'yi tanıması zor ama karşısında Nizam-ül 
Mülk gibi bir örnek vardı ve Xani devlet derken de millet 
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derken de hatta devletin felsefesini yaparken de Nizam-ül 
Mülk'ün felsefesinden faydalanmıştır. 
Xani, Kürt geleneğindeki efsanelerin, menkibelerin hepsine 
farklı şekillerde eserlerinde değinmiştir. Cizre'li Mem ü Zin'i 
anlatırken bir bakıyorsunuz ateşten bahsediyor, yani Mem ü 
Zin gizlice buluşurken kardeşi Tajdin ateşe veriyor sarayı. Bir 
şeyin özünü okuma açısından baktığımzda o ateş bütün 
kötülükleri temizlemenin yoludur. Burada "ateş" kutsanmıştır. 
Bir Fransız düşünürü der ki: "Bayramlar ve münasebetler yani 
milli münasebetler ve motifler yani efsaneler bir halkı aşiretçi­
likten çıkaran uluslaşma döneminin önemli bir belirtisidir." 
Yine bakıyorsunuz Xani, dualizme yani Zerdüşt geleneğindeki 
iyi ve kötüye vurgu yapmıştır, burılann hepsi .aslında millet­
leşmenin ön aşamasıdır. Xani, medresede çalıştığı dönemlerde, 
özellikle saray katipliği döneminde, divan şairleri gibi olma­
mıştır, Xani oradan aldığı feyzle oradan aldığı ücretle, Kürt 
halkını bilinçlendirmeye kendini adamıştır. Kaba anlamıyla 
milliyetçiliği aşılama yoluna gitmiştir. Xani'den sonraki dö­
nemde ondan feyz alan beyler ortaya çıkmıştır: Rewanduz 
Paşası, Baban ailesinden Bedirxan Paşa. Bu beyler Xani'nin o 
vasiyetini yerine getirmek için, millet olmak için, uluslaşmak 
için büyük ölçüde gayret sarf ettiler. Ama her çaba özellikle 
Osmarılı ve İran hükümdarlan, bilhassa da Avrupalı ülkeler 
tarafından engellenmiştir. 

Xani'de sadece efsane yoktur, egemen kültür olan İslam kültü­
rü vasıtasıyla meramım arılatma vardır. Kur-an'da bir ayet 
vardır: "Sizi kavimler ve kabileler olarak yarattık ki birbirinizi 
tanıyasınız". Xani sadece bir medrese adamı değildi, tümüyle 
dünya adamıydı yani dünya işleriyle din işlerini özellikle 
Kürtlük temelinde birbirinden ayırmasını bilen bir adamdı. Ve 
bunu yazılanndaki motiflere de işliyordu: Tajdin'in gerdek 
gecesindeki tasvirinde tümüyle Zerdüştlük geleneğine, anaer­
killiğe, tapınmaya yönelik tasvirlere yer vermiştir. Xani devlet 
çarkını, ezenlerin çarkımn, çok dayanılmaz olduğunu da 
biliyor. Bu anlamda, Beko Avan özelinde baktığımz da rejimin 
bugünkü anlamında koruculan, Kürt milletine karşı -uyanan 
bir halka karşı- kullanıp kullanıp posasım çıkanp bir kenara 
attığım da söylüyor. Milliyetçilik açısından, yurtseverlik açı­
sından baktığınızda da motiflere rastlayabiliyoruz. Kürtler 
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arasında sufilik tasavvufu yaygındır, öncelerde Ka dirilik vardı 
daha sonra da N akşibendilik yayılmaya başladı. Nakşibendili­
ğin yayılması Nakşibendiliğin Kürtlük politikasına ağırlık 
vermesinden sonradır. Şeyh Sait Nakşidir, Barzaniler Nakşidir. 
Nakşibendiliği bile, yani tarikat olayını bile, yurtseverlik ve 
militan milliyetçilik noktasında yükseltirseniz başarılı olursu­
nuz demeye getirir. Xani'nin tasavvufu medreseye çekilip 
inzivaya çekilme tasavvufu değildir. Bir yerde bilince ulaşma­
nın, "En-el Hak" demenin tasavvufudur. Ama "En-el Hak"ın 
içinde Kürtler de vardır, diyen bir tasavvuftur. Xani bütün bu 
efsaneleri, kitap da geçen diğer motifleri gayet iyi işlemiştir. 
Newroz gibi bir olayı sadece şenlik ve festival temelinde de ele 
almamıştır. Aslında newrozun nereye yarayabileceğini, neye 
yaraması gerektiğine vurgu yapmaya önem vermiştir. Xani, 
çağını aşmış bir kişiliktir, onu Shakespeare'le karşılaştırabili­
riz. Mem ü Zin, "Leyl~ ile Mecnun" gibi değildir "Leyla ile 
Mecnun" basit bir aşk hikayesidir, Xani ise doğaya gerçekliğe 
ve toplumsal olaylara vurgu yapar. O toplumsalruh, Xani'nin 
ideasıyla ve Kürtlüğü motivesiyle ortaya çıkmıştır. Yani Xani'yi 
düz okumak bize fazla bir şey sağlamaz. 

BERIOIT BRECHf 
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~adekarenDosyaye 

Ayşan Sönmez - Teatre Boğaziçi 
Selin Aydınoğlu - Teatre Boğaziçi 

Wergera ji Ingilizi ii Tirki 
Erfan Cantepe - BGST Beşa Muzike 

Ergin Öpengin- Kluba Wejeye ya Zaningeha Boğaziçi ye 
Hekim Kılıç - Kluba Wejeye ya Zaningeha Boğaziçi ye 

Destpek 

Dramatuıjiya civaki u metoda peşkeşkirine ku ji aliye Bertolt 
Brecht ve hatiye peşxistin, ne tene di ware teatroye de le di 
hemi şaxen huneren şanohiye de, nemaze ji di derüdoren 
muhalif de pir bibandor buye. Ev rewş hinji wisa ye. 

Wergera Brecht ya Kurdi-Kurmanci, bi tekildarbuna 
welatparezen ku di waren cihe cihe de xebaten huneri 
dimeşandin ve kete rojeve. Li gori me, eşkere ye ku tevgera 
ronakbuna demokratik, ne bi xera dewlete 1 dewletbuyine ne ji 
bi sazkirina hin saziyan ve we pekbe. Herwiha eşkere ye ku 
bendewariyeke wisa ne tişki renişan e ji. Bi ya me, 
ronakbuneke wisa we bi reya waren insiyatifen altematif ve 
pekbe. Dive xebaten parçe parçe u belawela ku li waren cihe u 
li ser mijaren cihe de ten meşandin bigihen hev u toreke 
hevgirtine çekin. Em dikarin bejin ku dosyeya Bertolt Brecht di 
encarna hevgirtineke wisa de pekhat. 
Li gori me, wergera Brecht ya Kurdi-Kurmanci, teşebusek 
dereng maye ye; le disaji teşebuseke pir muhim e. Niqaşen me 
yen li ser nasnameya Kurdan ya di ware çandi, tesireke zor li 
ser şewegirtina projeye de kir. Niqaşen me li ser du xalen 
muhim bun: Me çiqas nasnameya welatpareziye ku di ware 
siyasi de me li xwe kiribu, dixist nav xebaten xwe yen çandi u 
huneri; u heıwiha, me çiqas zanisten xwe yen di wan waran de 
dikir parçeyeke tevgera ronakbuna demokratik. Di derdcreki 
teng de meşandina te koşina nasnameye, ten e di ware siyasi de 
hepskirin, di ware çandi de dibu sederne asimilasyona 
nasnameya Kurdan u em dixistine nav dafa "bin-çanditiye". 
Dosyeya Brecht, bersiveke di ware teatroye de ku li ser wan 
niqaşan hatiye pekanin. Ne tesadufi bu ku me mijara 
projeyeke wek Bertolt Brecht dani. Dema ev xebat hat rojeve, 
em ji li ser dramatuıji, background(bingeh) u peşkeşkirina 
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li ser edebiyat ü folklora Kurdan dixebitin ü hin teksten di vi 
wari de wergera Kurdi- Kurmanci çedikirin hebün. 
Herçiqas proje di zivistane de ketibe rojeve ji, me di meha 
Reşeme de dest bi xebaten aktif kir. Dizivistane de naveroka 
dosyeye zelal bü. Peşi, me fikra amadekirina ferhengek tegihen · 
Brecht yen bingehin dikir. Dema me dit ku derfeten me hene~ 
me makaleyeka Brecht ya bingehin, ji bili ve ji kronoloji ü 
listeya herhemen wi xistine naveroka dosyeye. Çaxe ku xebata 
ferhenge berdewam dikir, hevalen werger dest bi wergera 
kronoloji ü makaleya "Teatroya Ceribani" kirin. Ferheng, wek 
berhevokeke ye ku ji çavkaniyen cihe cihe hatibe bijartin ü di 
meh ü niveke de hate wergerandin. 
Em bi reheti dikarin bejin ku xebata beri giring ü direj a we 
dosyeye, beşa wergere bü. Ev xebat ji bo me wek pevajoyeke 
peıwerdehiye ye ji. Ji bo terminolojiye, me legerinen berfireh 
darxistin. Birastı di Kurdi de, qet nebe di nav sineren Turkiye 
de, em li rasti literatureke Brecht nehatin. Wergerandina 
Brecht li heleke ji, teşebbusa tijekirina valahiyeka literatura 
Teatroya Kurdi bü. Beguman, terimen teatroye yen ku zede 
dihatin bikaranin hebün, le dema ji bo terimen Brecht mijar 
dibü zede ji tişt bi de st nediket. Di ve dere, me hin peşniyaren 
ku dirnan ser terimen bingehin pekanin. Ev peşniyarane dibe 
ku ben guherandin ü peşvebirin ji. Hevalen werger forma dawi 
ya xebate dane, le ji bo ku zelaliya we bete testkirin 
Weşanxaneya Arame di forma dawi ya makaleya "Teatroya 
Ceribani" de alikariya me kir. 

Dosyeya Bertolt Brecht ku bi qasi se mehan de hat 
amadekirin, li gori me, xebateke model e. Ev himji bo me, him 
ji ji bo welatparezen ku dixwazin xebaten bi vi rengi çekin 
avantajeke mezin e ku ev xebat e bi reya Vesta ye bigiheje 
girseyeke xwendevanan. Em wisa difikirin ku tevgera 
ronakbüna demokratik de bi reya insiyatifen bi vi rengi geştir 
ü hevibar hibe. 

Dosyeya Bertolt Brecht 5 1 

Kronolojiya Bertolt Brecht 

1898: 10 e Reşeme, wek kure pişesazeki febriqa kaxeze 
li Augsburge hat dine. 

1904-1908: Dibistan (Volksschule) 
1908-1917: Dibistana navini ü lise (Königlich-Bayerisches 

Realgymnasium) 
1913: 

1917: 

1918: 

1919: 

1920: 

1921: 

1922: 

1923: 

1924: 

Teksten peşın dinivise (birname, kovara 
dibistane); Hevalti bi Pa ula Banholzer re. 
Li Munihe, li Zaningeha Ludwig-Maximiliane, 
dest bi peıwerdehiya tendirüstiye dike; beşdare 
sernineren Arthur Kutcher yen li ser teatroye 
dibe. 

Li Augsburge leşkeri, wek berpirsyare 
tendirüstiye; di Şoreşa Sermawez de, di 
konseyeke leşkeran (Soldatenrat) de aktif e. 
Rexneyen li ser dramaye; Baal, tevli kabareya 
politiki ya Karl Valentin dibe; zaroke wi, ye ewil 
Frank, li Pala Banholzere ji dayik dibe. 
Cara yekem gera kurt li Berline; dayika Brecht 
dimire. 

Gera duyem li Berline, beşdari provayen Max 
Reinhardt ü hin derheneren din en navdar, dibe. 
Trommeln in der Nacht (Daholen bi Şeve) li 
Munihe di Kemmerspiele ü paşe ji li Berline, li 
Teatroya Deutches peşkeş dibe; Brecht xelata 
mmetdar a Kleist ya şanonivisaren ciwan distine; 
hevalti bi Arnold Bronnen re; bi Martanna Zoff re 
zewac. 
Im Dickicht der Stadte (Li Cingala Bajaran) li 
Munihe di Residenztheater te peşkeşkirin; Baal, 
li Leipzige dest pe dike; hevkari bi Lion 
Feuchtwanger re li Munihe; keça wi Hanne, ji 
Marianna Zoffe dayik dibe. 
Brecht koçi Beriine dike; Leben Eduards des 
Zwieten von England (Leanina Edwarde Duyem 
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1925: 

1926: 

1927: 

1928: 

1929: 

1930: 

ya Christopher Mariow, ligel Lio~ Feuchtwanger) 
di bin derheneriya Brecht, li Munih di 
Kammerspiele peşkeş dibe; bi Relene Weigela re 
dinase, ku kure wi Stefan tine dine; bi Elisabeth 
Rauptmann re dest bi xebate dike. 
Revaltı bi kulrobaze girankeş Paul Samson­
Kömer, wenevan George Grosz, ü romannivis 
Alfred Döblin; ji bo rojname ü kovaran, nivisen 
giring (kurteçirok, ceribandin) 
Mann ist Mann (Mirov Mirov e) li Darmstadte dest 
pe dike. 
Rauspostille (Sofı Manuel) derdikeve; bemarneya 
Mirov Mirov e li ser radyoye ü leanina wi ya 
Macbeth; yekem hevkariya bi Kurt Weill re li ser 
reze stranen Mahagonny (Lotte Lenya te de 
dilize); bi Erwin Piscator re li ser sehneyen wi en 
ceribandi dixebite; jiMartanne Zoffevediqete. 
Die Dreigroschenoper (Opera ya Sequrişa) li 
Beriine, li Theatre am Schiffbauer Damme dest 
pe dike, dibe listika heri serkefti ya Weimar 
Republic (Komara Weimer) 
Das Badener Lehrstück vom Einverstandnis (Li 
ser Revhatina Listiken Rinker ye Baden) ü 
Lindbergflug (paşe wek Ozeanflug te binavkirin, 
Firina ji ser Okyanüse) bi muzika Paul Rindemith 
ü Kurt Weill ve du "listiken hinker"(Lehrstücke) 
yen peşin derdikevin; bi Walter Benjamin dinase; 
bi Relene Weigel re dizewice; Die heilige Johanna 
der Schlachthöfe (Saint John ye Stockyardse, di 
sala 1932 an li ser radyoye te weşan); Beriiner 
Requiem bi muzika Kurt Weill re te weşan. 
Aufstieg und Fall der Stadt Mahagonny (Avabün 
ü Xerabüna Bajare Mahagonny) li operaya 
Leipzige te peşkeşkirin (di bin çavderiya Naziyan); 
Der Jasager und der Neinsager (Ye Ku Got Ere, 
Ye Ku Got Na) li Beriine ji aliye Brecht ve hat 
derhinandin; Keça wi Barbara ji Relene Weigele 
çedibe; Die Ma_Bnahme (Tedbir) li Beriine peşkeş 
dibe; "Geschichten vom Rerm Keuner" (Çiroken 

1931: 

1932: 

1933: 

1934: 

1935: 

1936: 
1937: 
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Keuner); "Die Beule" (Kurmi), senaıyoya jf bo 
Filime Opera ya Sequrişa (ne hat karanın). 
Mann ist Mann (bi listina Peter Lorre) bi 
derheneriya Brecht hat çekirin; Brecht ü Weill ji 
her ihlala peymana produksiyona Filme Operaya 
Sequrişa ya G.W.Pabst, dawa li Nero Filime dikin. 
(Brecht winda dike, ji mehkeme verlikeşe ü Weill 
serdikeve.) 
Die Mutter [Dayik Ui romana Maksim Gorki 
hatiye girtin)] ku bi derheneriya Brecht ü Emil 
Burri ve hatibü çekirin, li Beriine dest pe dike; 
filime Kulıle Wampe (bi beşdariya Slatan Dudow, 
Emst Ottwalt, Ranns Eisler) pişti skandaleke 
sansure di meha Gulane de peşkeş dibe; Die 
Rundköpfe und die Spitzköpfe (Seren Girover ü 
Seren Tüj); hevalti bi Margarete Steffin re. 
Pişti şewata Reichstage (27 e Reşeme) bi malhata 
xwe re direve Zurihe il paşe bi Weigele ü du 
zaroken xwe Stefan ü Barbara re li Danimarkaye 
(Svendborg) bicih dibe; Sieben Todsünden (Reft 
Gunehen Tengasiya Mezin) bi muzika Weill re li 
Parise dest pe dike ü derbasi Landone dibe; 
xebaten li ser antolojiya helbesta "Svendborger 
Gedichte" (cara yekem li Kopenhagene di 1939 a 
de hat çapkirin); hevalti bi Ruth Beriau re. 
Brecht ü Ranns Eisler li Londone; xebat li ser 
Der Dreigroschenroman (Romana Sequrişan). 
Diçe Moskovaye ku li wir Sergei.Tretiakov, Sergei 
Eisentin ü listikvane Çini Mei Lan-Fan dinase; ji 
bo prodiksiyona Dayik diçe New Yorke; Furcht 
und Elend des Dritten Reiches (Tirs ü 
Şerpezeyiya Reiche Seyem). 
Gereki kurt li New York ü Londone. 
Ger li Parise; Die Gewehre der Frau Carrar 
(Tifingen Seqora Carrar) bi derheneriya Slatan 
Dudow ü steriya Relene Weigel ve, li Landone 
peşkeş dibe. 
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1938: 

1939: 

1940: 

1941: 

1942: 

1943: 

Li Parise heşt sehneyen Furcht und Elende di bin 
derhenertya Slatan Dudow ü stertya Helene 
Weigel, li Elmanyaye peşkeş dibe; yekem 
versiyona Leben des Galilei (Jiyana Galileo) 
ternam dibe. 
Ji ber bandora N aziyan a li ser Danimarkaye, zori 
li Brecht ü malhata w1 te kirin ku koçi Stokholme 
(Swed) bikin; Bave Brecht dimire; Was kostet das 
Eisen? (Hesin bi Çi Qasi ye?) ji aliye Brecht ü 
Ruth Berlau ve li Stokholme te peşkeşkirin; 
Mutter Courage und ihre Kinder (Dayika Betirs ü 
Zaroken We) bi listikvaniya Therese Giehse li 
ı94ı an, Zurihe dest pe dike. 
Bi peşketina Naziyan, zori li Brecht te kirin ku 
koçi Filandiya bike. Beri diçe Helsinkiye, piştre di 
nav milke niviskar Hella Wuolijoki bicih dibe; Der 
gute Mensch von Sezuan (Mirove Baş ye Sezuane) 
ternam dibe; Guhartoka yekem a Das Verhör des 
Lukullus . (Mehkemeya Lucullus) te ternam kirin; 
bi Wuolijoki re, Herr Puntila und sein Knecht 
Matti (Puntila Beg ü Xulame Wi Matti) ye 
dinivise; Flüchtlingsgesprache (Axaftinen li nav 
Mişextiyan). 

Brecht ü malhata xwe, bi reya Moskova ü 
Vladivostoke derbasi San Pedroye (Bajare limane 
ye Los Angelise) dibin; Margarete Steffin ji ber eşa 
zirav li Moskovaye dimire; Brecht bi Charlie 
Chaplin, Fritz Lang ü hostayen din en 
Hollywoode dinase; Li ser Der aufhaltsame 
Aufstieg des Arturo Ui (Bilindbüna Bergirbar ya 
Arturo Ui) dixebite ku cara peşin di sala ı958 an 
li Stuttgrate te peşkeş kirtn. 
Brecht bi mişextiyen din en Elmanen li Los 
Angelise dinase(Arnold Schonberg, Theodor 
Adomo, Max Horheimer, Thomas Mann, hwd); 
xe bat li ser seneriyaya filiman (berhema Fitz 
Lang, "Hangmen ji Dimire" ji te de). 
Gereke kurt li New Yorke, ku li wir bi Erwin 
Piscator, Wieland Herzfeld, Ernst Bloch, George 

1944: 

1947: 

1948: 

1949: 
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Grosz, W. H. Auden, hwd dinase; Bi Lion 
Feuchtwanger re li ser Die Gesichte der Simone 
Machard (Xeyalen Simone Machard) dixebite ku 
mafen filim ji MGM (qet ji ne hat çekirin) re 
hatibün firotin, cara yekem sala ı 95 7 an li 
Frankfurt am Main peşkeş dibe; Schweik im 
Zweiten Weltkrieg (Schweyk di Şere Duyemin e 
Cihane de) ternam dibe, cara yekem sala ı958 an 
li Elmanyaye li Erfurte te peşkeşkirin. 
Der Kaukasische Kreidkres (Çixeza Tebeşire ya 
.Qefqasa) ternam dibe, cara yekem li ingilizi (bi 
wergera Eric Bentley) di ı 948 an, di Carieton 
Collage li Minnesotaye ü li Elmanyaye ji ji aliye 
Brecht li Beriiner Ensembleye (Koma Berliner) di 
ı 954an de te peşkeşkirin; Brecht ü Au den li ser 
leanina The Duchess of Malfi ya John Webster 
dixebitin, ku di ı 946 an de li Teatroya Barrymore 
ya New Yorke peşkeş dibe. 
Despekitina Life of Galileo (Jiyana Galileo) bi 
Charles Laughton li Los Angelise . (werger ji aliye 
Brecht ü Laughton), cara peşin li Elmanyaye li 
Kammerspiele, Cologneye, di ı955 an de hat 
peşkeşkirin; li Waşington D.C.ye, ji aliye House 
Unamertcan Activities Committee (HUAC) ve te 
pirsiyari kirin; Roja paştir ji EY (USA) ye 
derdikeve, diçe Swesreye. 
Brecht Antigoneya Sophocles (bi wergera 
Hölderlin) leanin dike ü bereweberiya bi Caspar 
Neher re li Teatroya Chur çedikin, ku Helene 
Weigel ji di listike de cih digire; Brecht li Zurih 
Schauspielhause, di produksiyona Puntilaye de ji 
cih digire; Brecht koçi Beriina Rojhilat dike; 
Kalendergeschichten (Çiroken ji Salnameye), 
weşana Brecht ya yekem pişti şer li Elmanyaye 
derdikeve hole. · 
Brecht, Beriiner Ensembleye dadimezrine (li 
Teatroya Deutches bicih dibin) ü Mutter Courage 
derdixe ku Helene Weigel ji te de dilize; Tage Der 
Commune (Rojen Komun) ji bo produksiyonek li www.a
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1950: 

1953: 

1954: 

1955: 

1956: 

Zuıihe ha te ternam kirin (le li wir nebat listin), 
cara peşin di 1957an de li Karl-Marx-Stadte 
(Elmanyaya Rojhilat) te peşkeşkirin. 
Brecht dibe hemwelatiye Avusturyaye; 
derheneriya leanina Der Hofmeister (Fermende 
Seraya) ya J.M.R. Lenz dike ku bi Ruth Barleu, 
Caspar Neher, Egon Monk fı Benno Beson re 
amadekiri bu. 
Brecht ji bo Serokatiya Navenda PENa 
Elmanyaye te hilbijartin; Turandot oder der 
KongreJ3 der Weij3wascher (Turan dot); Reze 
helbesten Buckower Elegien (Lawijen Buckow) 
diqedine. 
Beriiner Ensemble derbasi Theatre am 
Schiffbaurdamm dibe; yekem gera navnetewi li 
Parise ku li wir produksiyona Beriiner 
Ensembleye Mutter Courage bu sederne 
bestyariye ü Brecht rakire payeye derhenere beri 
giring e Ewropaye; Shurkamp Verlag, li Frankurt 
amMaine (Elmanyaya Rojava), ü Aufbau Verlag 
(Berlina Rojhilat) dest bi çapkirina herhemen 
Brecht en kevn dikin. 
Brecht li Moskovaye xelata Stalin distine ( dixwaze 
ku Boris Pastemak axaftina wi ya li ser stendina 
xelate wergere); Beriiner Ensınebleye cara duyem, 
bi Der kaukasische Kreidekreis ve, derdikeve gera 
Parise; Brecht nexweş dikeve. 
Bi reberiya Brecht provaye Leben des Galilei 
(Jiyana Galileo) ü amadekariya Beriiner 
Ensembleye ji bo gera Londone ku we ew listik 
peşkeş bikirana; 14 e Tebaxe Brecht, ji ber 
dilrawestane dimire; 17 e Tebaxe, li 
Dorotheenfriedhofe, li Beriine te defin kirin. 
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Teatroya Ceribani 1 

Bertolt Brecht 

Bi kemani ji du nifşa vir de ye, teatroya Ewropa ji pevajoyeke 
ceribani derhas dibe. Le ceribinen curbecur, encamen berbiçav 
demexistine hole; mirov · nikare beje ku pevajoya Ceribani 
bidawi büye. Li gori min, ceribin bi du aliyan berdewam dikin. 
Her çiqas carinan digihejin hevüdin ji, ev ali: bi tevahi dikarin 
bi sere xwe ben şop kirin. ü ya ku aliyan diyar dike, ev herdu 
fonksiyonen teatroye ne: qerfkirin ü hinkirin ... Yane teatroye, 
dest bi ceribinen ku we ji aliki ve qerfe, ji aliye din ve ji 
hinkerkirine xurt bike kiriye. 
Li dinyaya me ya zindi ku ew qas bi lez diji, hemanen qerfoki 
yen teatroye, bi tempoyeke "beseri kevn dibin". Teatro, dive li 
hemher "keriya hissi" ya temaşavanan ya ku her dem zede dibe 
efekten nfı biafirine. Ji bo mijfılkirina temaşevanen xwe ye 
darnan ku eqle wan li ciheki din e, dive ewil hişe wan bine cih. 
Peşin lazim e temaşevanen xwe ji nav cihe qal ü qire bikşine, 
ku paşe wan di bin bandora xwe ya efsüni de bihele. Li 
hemberi teatroye, temaşevane ku di nav xebaten rojane yen ku 
karaktere rasyonalize di nava xwe de dihewinin behal ketine ü 
di cire ciren civaki ye curbecur de ji ribe xwe vekişi ü westiyayi 
keti hene. Niha vi/ve temaşevani/e, reyek ditiye ü xwe ji dinya 
xwe ya biçlik avetiye derve, bi hatina teatroye li palkursiyeki 
salone wek qaçaxeke/i rüniştiye. Qaçaxek e, le herwiha 
muşteriyek e ji. Çawa reviya ye ü xwe avetiye teatroye, dikare 
ku ciheki din ji ji xwe re hilbijere. Li aliye din reqabeta teatroye 
ya bi teatroye re ü ya teatroya nu bi sinemaye re, pengaven nu 
e benavberi (i hemü hewlen nübüne pewist dike. 
Cerbaniyen Antoine, Brahm, Stanislavski, Gordon, Craig, 
Reinhardt, Jessner, Meyerhold ü Piscator, imkanen vegotine 
yen teatroye zedetir dewlemend kirin. Heza qerfoki ya teatroye 
beserlibin zede bu. Wek minak listika ansamble2, avabuna 
sehneyek behempa bihistoki ü vejini bi dest xist. Edi li sehne, 
derdora civaki heta kitekiten biçliktir ji dikaribün bihatana 
peşkeş kirin. Vaçtangov ü Meyerhold, ji teatroya Asya bin 
formen danse sitandin ü bi sere xwe kareografiyek afirandin. 
Meyerhold, konstruktivizmek bingehin xist nav teatroye. www.a

rs
iva

ku
rd

i.o
rg



i' 

58 yazınca 07 

Reinhardt, wek sehne(dik), sehneyen rastin bikar ani: 
Jedermann ü Faust, li cihen ku her kes je derhas dibe listin. 
Teatroyen dik vekiri, Xewna Şeva Havineke ya Shakespeare li 
nav daristane peşkeş kir. Li Sowyeta Rüsyaye, erişa ser Qesra 
Zivistani ya çaran (qralen kevn ye Rüsyaye) ü dest xistina 
qesre, bi karanina gemiya şer · Aurora ji nu de ha te peşkeş 
kirin. Diware ku sehne ü temaşevanan ji hev vediqetand ji hole 
rabü. Reinhardt, dema li Teatroya Mezin, Danton peşkeş kir, 
listikvan li salona temaşevanan bi cih kir. Li aliye din 
Ochlopkow li Moskowe, temaşevan derxistine sehne ü ew dane 
rüniştin. Reinhardt, ji teatroya Çine "reya bi çiçek"3 sitand ü 
bikar ani; ji bo ku di nav temaşevanan de bilizin, ji arenayen 
sirkan sud wergirt. Stanislavski, Reinhardt ü Jessner 
direktoriya listiken girse4 bipeş xistin ü bequsür kirin. 
J essnere ku cara ewil di listike de derence bikarani, ji sehne re 
dimeneke seyem da qezenc kirin. Sehna zivirok5 ü perda 
ezman6 hat ditin ü ronahi hat kifş kirin. Bi xera projektoran, 
sehne heta tu beji xweş hat roni kirin. Bikaranina derfeten 
dewlemend en ronikirine, minak "Atmosferen Rembrandwari" 
hokus pokus li sehne hate asta afirandine. Çawa ku di tipe de 
cureyek emeliyata dil wek metoda Trendelenburg te biranin, di 
diroka teatroye de, bi reheti, biweja Efekten Ronahiye yen 
Reinhardt dikaribü bihata bikaranin. Her wiha, teatro 
teknlkek nü ya projeksiyone bi dest xistibü ku bingeha xwe ji 
metoda Schufftan distand. ü efekten deng, bi awayeki geleki 
cüda dihat birevebirin. Ji bela listika hunere ve, diware di 
navbera kabare u teatro ü ye revu7 ü teatroye xira bibü. 
Maske ü solen bini bilind (kothum) hatine bi karanin. Bi 
karanina pantomiman dest bi lekoli:nen nü hate kirin. 
Repertüara klasik ya kevn, dibü mijara tecrübeyen berfireh. 
Pir caran, Shakespeare, dixistine form ü bin cileki nü ü wisa 
derdixistin ser dike. Ewqas nerinen curbecur li ser niviskaren 
listiken klasik hatibün kirin ku, te digot qey edi tu netinen nü 
nema bün. Hamlet bi simokin, Sezar bi uruformeyan 
derxistibün ser dike. Ev ji tene bikeri smokin ü uniformayan 
hatibü, "ku qedre van cilan zede bibü". Hün dibinin ku qimete 
van ceribina qet ne wek hevdüne, herwiha yen balkeştir, ne 
yen hejatir ji bün. Li aliye din, ye beqimet ji bi temami ne ye 
beqimetir bün. Wek minak, simokin li Hamlet kirin ü li gori 
kevneşopiye ew bi goren hevrişim derxistine peş temaşevanan 
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heger ku be muqayesekirin, suceki je mezintir ku li hemberi 
piroziya Shakespeare hatiye kirin tune bu. Ji ber ku kare 
hatiye kirin, ji çarçoveya guhertina bedleki demediket. 
Mirov dikare bi dilriheti beje ku, di zedebüna heza qerfoki ya 
teatroye de, ce ri bin pir bi tesir b üne. Bi taybeti ji van ceribinan 
peşvebirina neqşina tekniki ya teatroye pekani. Li aliye din, 
xebaten li ser ceribine, wek bere hatibü diyar kirin, hin 
nebatine qedandin. Heta encamen hatin destxistin, wek 
daneyen ceribi yen dezgehen din, hej neketine pratike ü ji aliye 
her kesi ve nayen bikaranin. Minak, metodeke emeliyate ya ku 
li New Yorke nu te tetbiqkirin, di demeke kurt de li Tokyoye ji 
te bikaranin. Le di teknika sehne ya nüjen de rewşek wiha 
naye ditin. Tirsonekiyek berbiçav, nahele ku hunermend 
encamen hunermenden din yen ku bi reya ceribandina bi 
destxistine bipejirine ü wan bi peşbixe. Di hunere de li 
teqlidkirine bi çaveki pis te nerin. Ev ji, sedemek ji wan e ku 
nahele peşveçünen tekniki bipeş bikevin. Bi gişti teatro ji aliye 
bikaranina tekniken modem ve hin di asteke paşverü de ye. 
He ji (rp. 72) mikrofonek ü çend faren ereba li sehneye ji aliye 
tekniki ve bes te ditin. Di bela istifadekirina tecrübeyen 
listikvaniye de ji xwe pir nadin ber. Le bele, di demen dawi de 
li New Yorke, em dibinin ku "hin listikvan" bi metoden listike 
yen ekola Stanislavski re eleqedar dibin. Baş e, ji aliye 
binkariye ya ku estetike wek fonksiyona duyemin dixe stüye 
teatroye rewş çawa ye? Li vir ji em disa · rasti tecrübeyan u 
encamen wan ten. Listiken Ibsen, Tolstoy, Strindberg, Gorki, 
Çehov, Hauptmann, Shaw, Kaiser u O'Neil wesfe ceribi 
dihewinin. Hernil ji ji bo nişandana pirsgireken deme ceribinen 
berfireh in.8 
Ji alikive em listiken milyo9 yen ku li ser rexneya civaki ne 
dibinin, niviskaren wan ji lbsen heta Nordahl Grieg düdirej 
dibin; li aliye din em listiken sembolik dibinin, ji Strindberg 
heta Par Lagerkvist komek niviskaran di nav xwe de dihewine. 
Ji alikive em rasti listiken di forma parabel de yen ku wek 
Operaya Se Qurişa bi annanca xerakirina saziyek ideolojik 
pekhatibü, ten. Li aliye din, heger tene ji aliye tekniki ve le be 
nerin, herhemen taybet en dramatik ku cih didin seretayen 
revu yen ku ji aliye Auden ü Kjeld Abell ve hatine peş xistin, 
derdikevine hemberi me u hwd. Ev ji ji bo avahiya sehne bu 
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serlema guhertineke berfireh. Ji bo peşkeş kirina temayen 
mezin ü nüjen, tekniken ku . Piscator bi karanin ü icad en ku 
kirine em nikarin li vir yek bi yek bijimerin. U ez dibejim em 
dikarin çendan ji wan, mesela di teatroye de ji filim sud 
wergirtin ku di koroya teatroya kevn a Yewnani de te biranin ü 
ji bo sehna sabit nerinek nu aniye, bikin. ü herwiha bi sehna 
zivirok, wek meşa di Leşkere Şer Şvayk, bi hereket kirina 
sehne derfeta pekanına huyeren epik çebu. U hele, ev icaden 
ku hatine kirin ji aliye teatroyen netewi yen curbecur ve heta 
niha ji nebatine ecibandin. İro elektrifikasyona sehne hema 
beje hatiye ji bir kirin. Sehna zivirok ku gerek icadeke zede 
dahiyane be ditin zingar girtiye u riziya. ye u li ser xişta giya 
şin büye. 
Gelo ji her çi wiha bibu? 

Mirov dikare beje ku serlema dawibüna teatroyeke nemaze ya 
politik a Piscator disa bixwe politik e. Xurtbüna wesfen 
teatroye yen politik u hinker, her çü li hemberi politikaye Ji 
alikive ji em dibinin ku teatro di peş xistina pevajoyen civaki 
de wek azadiya jina, bi cih anina mekanizma edalete, 
tenduristiya parezgere gel, hetta di azadiya çini ya karkeran de 
sertiraz buye. U hele, dive mirov qebul bike ku dengvedana 
tişten teatroye yen li ser jiyana civaki, ji kuralıiye dür bün. Bi 
rasti ji, wek min bere ji bala we kişand, ya ku teatro dike ji 
peşkeşkirina çavderiyen li ser kesen elit we de naçe. Hin 
qanunen civake yen resen demeketine her çavan. Herwiha 
ceribinen di beşa niviskariya listike de, bi wendabüna 
çirok(fabl) ü kesen listike dawi dibu. Teatroye xwe bixistina bin 
emre hewldanen reformen sosyal, we gelek çalakiyen huneri 
wenda bikirana. Ji bo tespit kirina we, heger emareyen di dest 
de, bişik ji be, dejenerebüna zewqa huneri, korbuna şeweya 
ferazete ji rewşeke xemgin e. Bi rasti ji, li diken me aloziyek 
şewaze hikum dike. Ev ji encama birek tecrübeyan e. Li ser 
hernan sehne, di hernan listike de, listikvan bi tekniken bi 
temamiji hev cuda dilizin. Ji seri heta bini, di hundire dekorek 
fantastik de listikek rasteqine te listin. Heke diksiyon be gotin, 
di rewşek pir reben de ye: axaftinen normal yen rojane wek 
helbestan ten gotin, argoya peşangehe tu dibe qey te helbest 
kirin hwd... Listikvanen nüjen di babeta jesta de di hundire 
aloziyeke mezin de ne. A rasti, jest dive şexsi be, le keyfi ye, 
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dema dive xwezayi be, wesfek· tesadufi dihewine. Hernan 
listikvan mimiken wisa dike ku hema beje ew mimik li sirkan 
ten. Ji aliyen din mimike ku dike Ji aliye temaşavanen ku li 
peş dirlinin ve ji encex bi dürbina operaye te ditin. A rast te 
wateya ku her şewaz, di her deme ·de bi erzani li piyase . te 
avetin. Qabil ü ne qabil li nav hemü bandoran tevgerek li hev 
nehatiye. Serfirazi te qezenc kirin? Le, serfiraziyek bi erzani. .. 
Niha ji teatroya ceribini, wek ku li jor min qala hewlen we kir, 
iro gihiştiye babeta xwe a bilintirin, herwiha gihiştiye asteke 
ku kriza derxe u ez dixwazim qala ve. bikim. Di ve aste de 
hemü diyarkeren pevajoya ceribinen ereni yan ji neyim, heza 
qerfoki ya teatroye, bi peş ketina teknika illuzyone di heza kef 
kirine de zede bune, ji aliye din ve zedebüna di hejahiya 
binkariye de ü di paşketina zewqa xwe yahuneri de gihiştibu 
asta bilindtir. 
Di reya qezenckirina wesfe binkariye de, di teatroye de 
ceribinen mayin ji aliye Piscator ve hatine pekanin. Wek 
miroveki ku beşdan hemü hewldanen ku di wi wari de hatine 
kirin bü me, ez dikarim bejinı ku, Piscator dest neavetiye tu 
ceribinen ku arınanca wan ne peşxistina hejahiya hinkari be. 
Ew ceribinen ku em qala wan dikin raste rast, pirsgireken 
temaya modem ü mezin di sehne de peşkeş dikirin: Şeren 
petr6le, şoreş, pirsgireka ınaf ü hukuke, doza nijade 
reaksiyonek derxist hole. Le, iro di axaftina xwe de, em e li ser 
buhrana teatroye, peşketina buhrana di ware estetike de 
bisekinin. ceribinen Piscator, ewil di teatroye de bu serlema 
tevliheviyeke. Van ceribinan, dik xiste dewsa febriqeyeke tije 
makinen curbecur, salona temaşevanan ji, cihe civine. Ji bo 
Piscator teatro parlementoyek e, temaşevan ji mebüsen ku 
qanunan çedikin in. Pirsgireken gel en mezintir ku we çareser 
bikin li sehne derdixistin hemberi ve parlementoye. Em bej in ji 
dewsa ku mebüsek axaftineke di derheqe hin be reküpekiyen 
civaki de bike, wan xirabiyan li sehne bi qopyek artistik cih 
digirt. Sehne ji buyer u kesen ku peşkeş dike ü ji karanma 
daneyen istatistiki ü paraleyan bi riya südwergirtine, 
parlementoya xwe, yane temaşevanen xwe, anina taxa 
sitandina qeraren siyasi ji xwe re kiribü prensibek heyati. 
Birastı teatroya Piscator, çepik ji temaşevanan red nedikir, le ji 
çepikan zedetir şewr dixwest. Ne tene dixwest büyereke li 
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sehne peşkeşi gel ü temaşevanen xwe bike, herwiha dixwest 
temaşevan ji rasterast mudexileyi we jiyane bibin. Rebaze 
sehne, bi awayeki eceb .tevlihev bibü. Di deste derhenere 
teknik ye sehna Piscator de pirtükek wiha hebü ku, çiqas 
tiştek bişibe notayen di deste kese .ku li lavta dixe ye 
"partitur"e operaya Strawinski, pirtükadi deste derhenere dika 
Reinhardt ji ewqas dişibiya we. Arnüreten tekniki yen li ser 
sehne ewqas giran bün ku, sehna teatroya Nollendorf ji binive 
bi sitünen çimento hate destek kirin. Careke, esraqe bare 
ewqas arnüreten tekniki yen daliqandi nekişand ü ji nişka ve 
hilweşiya. Neıinen estetike, bi temami ketibün bin emre 
neıinen politik. Pişti ku fılimen belgewari yen ku li cihe bilyere 
hatine kişandin ü rastiya wan naye gengeşikirin li sehne hatin 
nişandan, dekorasyonen biwene rabün refa. Eger hunermend, 
mesela George Grosz ji parlementoya ku ji temaşevanan pek te 
·re tişteki beje, ji tabelayen bi wene çetir tiştek heyet Hetta 
Piscator dixwest vi karl be listikvan bimeşine. Çaxe İmparatore 
Elman li sehne bi listikvaneki hate sewirand, imparator bi 
penc parezgera protestoya xwe je re şand. Piscator ji li hemberi 
ve got gelo imparator bi xwe naye demakeve sehne. Bi wi 
awayi dixwest ku imparator ji ji bo teatroya xwe angaje bike. 
Bi kurti, doz ewqas mezin ü giring bü ku, ji bo bidestxistina 
we, tu asteng ne dihat ditin. Li aliye din, afirandina listikan ji 
li rebaza şanokirine dihat. Li ser hernan listike, heyeteke 
qelebalix ku ji niviskaran pek dihat dixebitin. Herwiha heyetek 
din ji ku ji pisporan, dirokzanan, aborinasan ü istatistikvanan 
pek dihat, di xebata listike de alikariya wi dikirin ü karen ku 
dihatin kontrol dikirin. 
Ceribinen Piscator, berna beje hemü kevneşopi xira kiribün. 
V an Ceribinan, bi ri ya mudaxeleyi li ser metoda afirandina 
niviskaran, xebata dekaratoran ü leyistina listikan bandoreke 
mezin kirin. Herwiha, arınanca van ceribinan, ji bo teatroye 
qezenckirina fonksiyoneke nü bü. 
Estetika buıjuva ya şoreşger a Diderot ü Lessing, yen ku ji bo 
dema Ronibüne giring in, teatroye wek cihe dilxweşkirin ü 
binkirine şirove dikin. Dema Ronibüne ya ku di teatroya 
Ewropa de raperinek xurt da destpekirin, di navbera kef kirine 
ü binkariye de dijberiyek nas ne dikir. Diderot ü Lessing di 
trajediyan de ji şahikirin tişteki vala ü beqiymet diditin. Li 
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aliye din, li seretayen hinker yen ku di nav teşeyeke artistik de 
ne bi çaveki ku we reya şahikirine bigirin ne dihat nerin. Her 
du ramangeran ji, bawer dikirin ku seretayen hinker we di 
listike de ciyawaziya qerfoki xurtir·bike. 
Dema em li teatroya rojane dinerin, em dibinin ku herberna 
sehne ü herdu serateyen esas yen di teatroye de, yane 
şahikirio ü hinkirin çiqas pede diçe dikevine nav nakokiyeke 
xurt de. İro di navbera van seretayan de dijberiyek heye. 
Eger naturalizm, bi xera "entelektuelizasyona hunere", tesirek 
civaki pekani be, ev be şik ji her felckirina hezen gelemperi ye 
huneri, bi taybeti fantezi, beste estetik ü bela we ya helbesti 
ye. Em dikarin bi reheti bibejin ku seretayen hinker zerare 
dide seretayen artistik. 
Derbirineriya li dü şer, dinye wek daxwaz (hemd) ü peşniyari 
dabü peşkeşkirin ü bibü sedema avabuna ezperestiyek 
(solipsizm) taybet. Bersiva teatroye ji buhrana civaki ya mezin 
ya we dewre re, ev bü; bersiva feylesofi ji ji bo hernan buhrane 
mahizm bü. Derbirineriya dü şer, bü serbildana hunere ya li 
hemberi jiyane. Di ve derbirineriye de, dinya tene wek 
vizyoneke hebü ü ketibü haleki geleki xirab. Ucubeyeki ku ji 
aliye rihen di nav tirse de dinalin ve hatibü afirandin. 
Expresyonizma ku derfeten derbirineriya teatroye geleki 
dewlemend kiriye ü hezen dewlemend ku heta we deme keseki 
dest nedaye ji xwe re kiriye mal, tu cari heza ku dinya wek 
tişteki çalakiya pratik a mirov e demexistiye hole ü ev ji büye 
sedema kembüna heza hinker a teatroye. 
Di listikeke Piscator an ji Operaya Se Qurişa de ji regezen 
hinker, te be ji qey bi listike ve bati bü monte kirin. Seretayen 
eleqedar ji gişte bi organiki demediketin hole. Le bi gişte re di 
rewşeke dijberi de bün. Herikandina listike ü büyeran qut 
dikir. Wekhevibün be imkan dikir ü ji bo temaşevanen ku li 
paş wekhevibüne dibezin re ji wek aveke sar ku di ser wan de 
birije bandor dikir. Bawer im ku, beşen wek wazen ehlaqi ü 
stranen hinker (song) yen Operaya Se Qurişa bineki babete 
qerfoki dihewine. Le beguman ev tişt temaşevanan li gori 
listiken li ser sehne bi awayeki din dil xweş dike. Di karektera 
listike de dubendiyek veşartiye, hinkirin ü qerfkirin şer li 
hevdü vekirine. Herwiha di Piscator de, listikvan ü amrazen 
tekniki bi h evre ketine nav şer. www.a
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Ez li vir qala rastiya ku ji ber listiken ten ser sehne, temaşevan 
büne du komen civaki yen dijminen hev nakim. Heıwiha ji ber 
ve jiyaneke huneri ya hevpar pek naye. Ev büyereke politik_ e: 
Kefa ku ji binkirine te sitandin bi rewşa temaşavanan ya çır:ı 
giredayi ye. Kefa ku ji hunere te ji, kare tevgereke poli~ik e: U 
di temaşevana de pejirandina rewşeke wiha bı reya 
provokasyone dikare be kirin. Le, heger em guhe xwe bidin 
temaşevanen ku ji aliye politik ve wek me difikirin, nakokiya 
navbera heza qerfoki ü heza binkere de, be çiqas sor büye em 
dikarin bibinin. Di ceribinen merhaleyeke peştir de hatiye ditin 
ku, xurtbünen di heza binkere de, li ser xurtbüna heza qerfoke 
bandoreke neyini dike ("Edi ev ne teatro ye, ev dibistana gel 
e."). Berevajiya ve ji, bandora llstika hisi, tim heza hinker a 
listika ku te peşkeşkirin kem kiriye (Ji bo seretaye hinker, 
gelek cara listikvanen xirab ji listikvanen baş pirtir biqimet 
bün). Bi gotineke din, temaşevan çiqas ji bela hisi tesir dibün, 
beıjewendiya hinker kem dibü. Ango çiqas xwe bi listika ku li 
hemberi wan dihat peşkeşkirin ve gire didan, jiyanen ku 
dihatin peşkeşkirin ji we wan bijiya, wan besta we ji ew his 
bikin, le tekiliyen di navbera büyeran de ji we ewqas kem fem 
bikin, ewqas bindik tişt bin bibin. Li aliye din, bi qasi piraniya 
tişten we ben hinkirin, di kefa huneri ya ji listike te sitendin ji 
ewqas kembün dihat ditin. 
Teatroye buhraneke viha dijiya: Hema berna li hemü welaten 
medeni teşebüsen ceribinen nü ji penci salan vir de ye ku ji 
teatroye re deriyen mijar ü pirsgireken nü vekiriye. Van 
teşebusan ew kiriye sazendeyeke geleki giring. Le disa hem~ 
cerbaniyan teatro xistiye rewşeke wiha; li ser jiyaıia civaki 
(politik), ya ku tekildare hinbün ü zanine ye, betir sekinand~ 
ji aliye huneri ve tunebünek derxistiye hole. Li aliye din, ware 
jiyane ye ku tekildare hinbün ü zanine ye her ku diçü teng 
dibü. Nexşandineke tekniki ü şewazeke listikkirine wisa peşve 
çü ku, ji hinbüne pirtir iluzyon, ji şiyarbüne pirtir sermesti 
derdiket hole. Herwiha, ji cihe ku temaşevanan roni bike, 
dixapand. 
Pişti ku di sehneyeke avaker (konstruktıVist) de avekeriyeke 
civaki tunebe we bi keri çi be ew sehne? Pişti ku dimenen 
cihane yen kelkote ü zaroyi roni bike, sazümanek. ronahiyeke 
beri balkeş bi keri çi dihat? Ev hunera listike ya telqini ya ku 
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arınanca we X e weke U ye nişani me bide we ji bo me bi keıi çi 
be? Em dikarin çi heviyan ji teatroya ku ji cihe rastiye ve tişten 
çekiri nişani me bide bikin? Pişti ku beçareser birnine çi xer ji 
ronidana ·ser pirsgirekan derdikeve? Ne tene her bi besta ve 
çüyin her bi eqil ve çüyin ji ji her çibü? Rawestina di ve xale de 
ü pe ş de neçün ne tişteki biaqil e. 
Reya peşketina teatroye ya ku niha hatiye ketiye, 
pevzeliqandina herdu hezen teatroye yane ya hinkirin ü 
ketkirine pewist dikir. 

Heger be xwestin ku hewlen ten kirin wateyeke civaki di nav 
xwe de bihewinin dive ev hewl teatroye bi arnüren huneri be 
techizat kirin. ü bikaribe tabloya cihana rasti peşkeş bike· ü 
minake~ ku miroven dige' hev dijin bide. Ev minak, we re bide 
ku temaşevan· derdora xweyi civaki binase ü li ser we him bi 
awayeki rasyonel ü himji hissi serdestiyeke pek bine. · 

Miroven dema me, li ser qanünen serdesti ji jiyana xwe tişteki 
nizane. Weke mexluqeki civaki reaksiyonen wan gelek caran 
hissi ne, le ev reaksiyonen hissi yen lihevketi ü nexuyayi be 
bandor in. Çemen zelal en he st ü azweriyen wi/ e ziviıin yen 
aven heram. Miroven dema me yen ku di cihaneke dinamik de 
dijin ü ku ew bi xwe ji bi awayeki dinamik diguherin, ji nerinek 
ku we tevgeren wi di cihana ku te de diji bi sertirazi reküpek 
bike bepar e. Ramana wan a li ser jiyana civaki a hebüna 
mirovahiye kelkot, kem ü nakok e. Di piratike de gotina ku bi 
keıi tişteki naye weke ku raste, ji her ve yeke, heta ku di hişe 
wi/ e de li ser cihana rasti ramanen kelkot he bin ew nikare li 
ser we serdestiya xwe pek bine. Haya miroven dema me ji 
hezen ku bi wi/e ve giredayine tune ye; ji mudaxeleyen pewist 
yen li ser çerxa civaki ü ji manipulasyonen ku we encamen ten 
xwestin derxe hole bexeber in. Çiqasi ku mirov li ser xwezaya 
objeyan tiştan bizanibin ji ü ku li ser xwezaya mirovan 
tegihiştineke berfireh bi dest nexistibin ji serdestiyeke ku li ser 
cihane pek were we ji bo mirovan ji cihe dilşadiye ve 
nedilşadiye derxe hole. Ji her ve yeke, keşf ü icad~n giring ji bo 
mirovan her ku diçe dibe tehditeke mezintir. U disa ji her 
hernan sedeme, iro berna pişti her icade ew qirinen serkeftine 
pir derbasnabe ku dizivirin qirine tirse. 
Beri şer, min careke radyo guhdar dikir. Bi rasti ji min 
büyereke diroki jiya. Bi fızikzanen ku di enstituya Niels Bohr www.a
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de dixebitin, li Kopenhage hevpeyVinek li ser icada parçekitina 
atome dihat kirin. Zanyaran, bi perçebüna atome ve kifşkirina 
eneıjiyeke nu . ü tirshez diallin zimen. Ye hevpeyvin çedikir 
pirskir "H un dikarin niha wi di pratike de tetbiq bikin an na". 
Ev bersiv hat dan: "Na, hin mirovati negihaştiye ve aste". Li ser 
ve, ye hevpeyvine çedike çawa ku ji ser dile wi kevireki mezin 
rabebi reheti got: "Yarebi şukur ji bo we!". Paşe berdewam kir: 
"ku hün ji min bipirsin, riıirovati he negihiştiye berpirsariya ku 
çavkaniya eneıjiye wisa xurt . bi kar ·bine." Xuyabü ku . hişe 
peşkeşker di ci de çü bu ser pişesaziya şer. Fizikzan Einstein 
ku li NewYorkedi demeke peşdetir de, di fuareke mezin de du 
rezik wek daxuyaneke ji bo nifşen peşeroje nivisibün, ne biqasi 
ye ku hevpeyvin bi wi re çekiri peşde çübü. Le em disa dikarin 
bibejin ku wi Ji gotinen jixwebawer ü mezin gotibün. Wiha 
dibeje Einstein: "Dema me, ji aliye kesen zana ku bi keşfen 

· xwe ve jiyana me bi h ür ü kur bikare hesan bike ve dewlemend 
e. İro pişti heza makinan di nava deryayan ve derhas dibin, 
disa pişti heza makinan, masülken me ji eziyeta wan xebaten 
dijwar xelas büne. Em hini firine bün ü em dikarin nüçe ü 
peyaman bi reya telen ceyrane bigihinin her aliyen cihane. De 
icar em werin, di aliye hilberin ü belavkirina malan de 
organizasyoneke bi rek ü pek tune ye; di dile herkesi de, hive 
neve, tirsa ku ji derveyi gerane abori birnine heye. Qey ev ne 
bes e, miroven welaten curbecur, kengi te hişe wan radibin bi 
hev re şer dikin, ji her ve yeke, kesen ku bi paşeroje ve mijül 
dibin dikevin nav tirse ü vediciniqin. Sedema van tiştan ji, 
kembüna asta zen ü kesayetiya girseyan e, ku qimete 
hemuyan ne bi. qasi hindik kesen ku ji bo civake tişten giring 
diafirinin e.l O 
Em dibinin ku Einstain wisa difikire: her çiqas me xweza 
xistibe bin bandora xwe ji, ji bo jiyaneke bextewar bandoreke 
ereni li ser jiyana me nake ü li gor Einstain sedema ve yeke 
nezanina mirovan e ku keşf ü dalıenan bi awayeki kerhati bi 
kar nayinin. Di derheqe derüniya xwe de mirov pir hindik 
tiştan dizanin; ev ji encama ji tişten ku mirov li ser cihane 
dizanin sud wemegirin derdixe hole. Bi rasti ji, di her çar aliye 
elliane de dagirkirina mirovan disa ji deste mirovan e, ew 
xeniqandina ku je re dibejin şer, ew hereketen her cureyi ve 
heysiyet kestandi, hema beje büye tişteki xwezayi. Le mixabin 
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hemberi van huyeren xwezayi, mirov li hemberi huyeren din 
yen xwezayi hostatiya xwe nişan nade. Minak, gelek mirov li 
şeren mezin weke huyeren erdhejan yen ku xwezayi ne 
dinerin; le, ew miroven ku dikarin pirsgireka erdhejan çareser 
bikin nikarin pirsgireken di navbera xwe de çareser bikin. Em 
bibejin teatro, tabloyeke cihana hunere ya bi keri tişteki te 
derxe hole we mirovati çiji ve kar bike! Hunera ku ve pek bine, 
ji bo ku civak bi peş bikeve we bi awayeki berfireh bigihije heza 
mudexeleye, we ji ragihandina sixüren nediyar derkeve, kesen 
ku difikirin ü hisdikin we weke jiyana xwe ya rojane ji cihane 
sud wergirin. 
Encax pirsgirek qet ne wisa hesan e. Li ser· ve yeke lekolinen 
peşin didine xuyakirin ku pek anma peywira hunere, yane di 
dile kesen ku eleqeya wan li ser heye de kelejanek pekanin, ji bo 
ku jiyanen nu peşkeş bikin elliane ji derveyi esle we nişandayin, 
bilyeren ku di navbera mirovan de derhas dibin bi awayeki ne 
rast nişandan, ne pewist e. Huner dikare ku clliane. hilhili, vir ü 
virçi yan ji weke tişteki ku çaxe we çüyi ji bide xuyakirin ü bi vi 
awayi bigihije arınanca xwe. Bi awayeki seriledana we telqina 
artistik, ya ku ji derheqe we derketiye, dikare derheqe tekiliyen 
di navbera mirovan de ramanen sereke yen beredayi weke ku 
yen rast in nişan bide ji. Di heza dijwarbüyina xwe de tişten ku 
ten gotin dikare ji her kontrole birevine. Di cihe mantiqe de 
coşiye, di cihe delilan de xeberdanen balkeş tine. Bi rasti 
zanyariya estetike di hernil büyeran de li ihtimaleke digere, 
nexwe bi berhema huneri bandora ku te xwestin çe nabe. Li gori 
nerina. we heger ku ew bandor be bi dest xistin ji hezdariye 
nahewine. Le ev tene büyineke estetiki ye, mantiqeke artistik e. 
Te qebül kirin ku cllianeke hunermed ya xweser heye ü 
qanünen ve yen xweser hene. Di berhema xwe de gelo filan an 
ji bevan sereta hunermend bikarani, hernil seretayen din ji 
dive derxe hole ü di vi kari de hemana ku hatiye pejirandin 
dive hevgiri be. Bi vi awayi dikarin ji bo hesabe hernil berheme 
qala serkeftineke bikin. 
Hunermend, di berhema xwe de imtiyaza afirandina cihaneke 
xweser ya ji cihana rasti cihe bi xera rewşeke eceb bi dest dixe. 
Ew ji, bi tekildariya hemana telqine di navbera temaşevan ü 
hunermend, pişt re di navbera temaşevan ü kese ku li sehne te 
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peşkeşkirin ii biiyeran de wekhevibünek derdikeve hole. Em e 
niha ve regeza wekhevibiine binirxjnin. 

· Wekhevibiin di roja me de hime estetika serdest e. Aristotales, 
di Poetika xwe ya mezintirin (muazzam) de dibeje ku katharsis, 
yani paqijbiina ruhi ya temaşevanan we bi reya mimesise ll çe 
hibe. Listikvan, bi qehreman, Odipus an ji Prometheus, xwezi 
pe tine ii ve xwezi peanine bi telqineke wisa ü bi · hezeke 
wekhevibiine pek tine ku temaşevan ji xweziye bi wi tine ii bi 
vi awayi xwedi li jiyana qehremanan derdikevin. Ez weke ku 
dizanim, Hegel dema ku pirtiika estetike ya mezin ya beri dawi 
hildide peniise, bale dikşine ku hesten li hemberi rastiye mirov 
his dike dikare li hemberi rastiya ·li h ev anine ji biji. Eze niha ji 
we re qala binek ceribinen yen ku bi reya derfeten teatroye, 
xwestine ku tabloyeke cihane ya di pratike de bi kerhati 
biafirinin, bikim. ü herwiha ji behsa, me li hemberi pirsgireka 
ku dive ji dev wekhevibiine herdin yan na, bikim. 
Eger helwesta ev ji çend sedsala virde ye bi serfiraziyeke mezin 
li hemberi xwezaye te girtin, li hemberi mirov ji be girtin, hew 
seri li wekhevibiine naye xistin. Ev helwesta ku guherinen di 
xwezaye de çedibe ferqdike, bi arınanca destxistina serdestiya 
xwezaye de ye, li mirov bi hernil tekili, tevger ii saziyen xwe ve 
wek tişteki statik ü neguherbar nabine. Bi miroven ku ten 
guherandin, biiyeren ku dikari be sekinandin ii eşen beker ve 
hwd. wekhevibiin naye çekirin. Kengi me bawerkir ku sterk ii 
burcen qedera Qral Lear diyar dikindi hundire singa wi de ne, 
kengi me Qral Lear wek neguherbar, herekten wi xwezayi ü 
naye astengkirin dit, we çaxe em dikarin bi wi re wekhev bibin. 
Çawa miroveki ku sedsala dehemin, nikare li ser perçebiina 
atome xeber bide, hereketen Qral Lear ji dema ku ji vi ali de be 
nerin, nabe mijareke gengeşiye. 
Heke tekiliya navbera temaşevan ii sehne li ser bingeha 
wekhevibiine be danin, tişten ku de temaşevan bibine tene 
biqasi tişten ku de qehreman bibine ne. Li aliye din, li hemberi 
biiyeren ku li ser sehne ten peşkeşkirin, temaşevan tene 
dikare li gori hewaya sehne reaksiyonan nişan bide. Feraset, 
his ii zanistiyen temaşevart bi yen listikvanan ve ten giredan. 
Sehne, his ii heycanen ku bi reya telkine naye peşkeşkirin, 
demaxine. Feraset ii zanistan ranagihine. Hersa Qral Lear a ji 
bo keça xwe, derbasi temaşevanan dibe. Dema temaşevan 
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temaşe dike, weki Qral Lear hers dibe, hisen mina matmayin, 
fikari nabihise. Bi kurti, hersa Qral Lear li aliye heqbiine de 
naye ceribandin, biner ji encamen muhtemel re naye 
agahdarkirin. Li wir mabest ne niqaşkirin e, le hele parkinn e. 
Fenomenen civaki wek tişten ji mej ve ii bedawi, xwezayi, naye 
guhertin ii ji duri nirxeki diroki ten peşandan ii nabin mijaren 
niqaşan. Her çiqas ez li vir peyva "niqaş"e bikarbinim ji, 
mebesta min ne helsengandina temayeki bi hişki ye. Ango ne 
tene prosesa entellektuel dibejim. Bi min, li vir, ya giring ne 
tene ew e ku temaşevan hemberi hersa Qral behis hibe. 
Herwiha, di ve · reya w e h ers e, rasterast li ser aliye ribe 
temaşevan ve neçe-(Le, dive toven herseli ser rihe temaşevan 
ve ney en re şan din). Minakek: Kent, xulame Qral ye dilsoz, 
hersa Qral Lear par dike. Kent, li wi xulami dixe ku fermana 
keçen nankor bicihtine, ii diji daxwaza Qral hereket dike. 
Niha, temaşevane dema me, de ledanxwarina xulame ku li gori 
fermane hereket kiri tesvib bike? Pirs ew e: Beşa we sehne de 
çawa be listin ku, temaşevan hersa Qral li (bi)xwe his neke, 
herwiha ji her hersa Qral je re (ii qral re) bixeyide? Tene, dema 
temaşevan ji wekhevibiine te diirxistin ii bandora telqine kem 
dibe, ew hersa hane (hersa diji hersbiina Qral), de wek herseke 
mafdar be te ditin. Tolstoy, nexasim li ser we mesel e golinen 
giring gotiye. 
Wekhevibiin, alaveki giring a artistik a serdemeke ye. 
Serdemek, ku insan wek tişteki guherbar, ii hawirdor ji wek 
tişteki sekini dihat nirxandin. Kes encax, bi şexse 1 a ku naşibe 
me, ev sterken ku di singa xwe de dihewine ii li ser qedera 
wi/ e hukum dike, wekhevibiine dikare çeke. 
Dev ji wekheviburie berdan, beguman, ji bo teatroye de 
biryareki pir giring be. Herwiha belki hibe tecrübeyen beri 
mezin ku mirov dikare bifikire. 
Mirov bo çi diçin teatroye? 
Ji bo ku bicoşin, bestyar bibin, reheti ii ararniye destbixin, ji 
bo ku ji cihana rastin diirbikevin, ji bo ku bikevin bin bandora 
dimenen xeyali. Ewan hemii, tişten ewqas xwezayi ne ku mirov 
dikare bibeje huner; azadkirina temaşevan, bi beroşikirina wi, 
bi aliye biziri ve berzkirina wi ye. Hunera ku nikare van 
pekbine, wek hunere naye hesebiandin. 
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İcar pirs ev bu: Gelo beyi wekhevibune ji tam ü çejeke huneri 
pekan e? An ji, mirov dikare tam u çeja huneri li ser bingeheki 
din destbixe? 
Çi dikare li dewsa we pewendiya klasik, ku bi tirs u berketin e 
pek dihat, cih bigire? Ew pewendiya ku Aristoteles li 
Katharsisal2 xwe de kar ani bu. Hema beje dev ji ipnoze hat 
berdan, hangen li ser sehne tene kirin we reberi ku derebin? 
Em e we li teatroyen nu li dewsa ew helwesta pasif a 
temaşevanan ku bi qedere razi u tiji xiyal e, çi bicihbikin?. 
Dive edi, ew ji cihana xwe ya rastin bi deste zore neye 
dürxistin, u li cihana hunere de xwe winda neke. Berevaji, dive 
bi awayeki hişyar, çavziq, berbi hundire cihana xwe ya rasti ve 
we bimeşe. Gelo ne pekan e ku dewsa tirsa ji qedere, bezkirina 
zaniste; u dewsa herketine ji xerxwazi cihbigire? Bi xera we 
reye pewendiyeki nu li navbera temaşevan u sehne naye 
danin? Gelo maji bo tama huneri, ew nedibü bingeha nü? 
Ez vira nikarim li ser teknolojiya nü ya listiknivisine, danina 
sehne u rebazen teknike ku me tecrübeyen xwe bi wan pekanill 
bisekinim. Le, regeza ku me dixwest di cerbaniyen xwe de 
pekbinin, cihe wekhevibüne, bicihkirtna biyanikirtne bu. 
Biyanikirin çi ye? 
Biyanikirina büyereke an ji karaktereke, bi je dürxistina wi ya 
ji hale sirüşti, terza ku te zanin u nasin, nezikahiya wi ya bi 
reya baqilane re u li ser wan ji şewekirineki ku meraq ü 
heyirine li bineran bide hiskirin çedibe. Li vir em disa vegertn 
ser hersa Qral Lear, ku ji her nankortya keçen wi le peyda 
bibü. Şanovane ku teknika wekhevibüne bi kartine, dikare we 
herse wisa peşkeş bike ku, temaşevan wek tişteki beri sirüşti 
le binere. Wisa ku hersa Qral Lear wek tişteki ']enager" 
binirxine. Bi wi awayi, ew bi xwe ji hisen Qral Lear dijill u 
dibin qurbaneki we herse. Berevaji, bi karallina rebaza 
biyanikirine, listikvan we herse wisa peşkeş dike ku 
temaşevan matmayi hibe, u bifikire ku Qral dibe ku bi awayeki 
din hereket bike, hers nebe. Helwesta Qral Lear, bi wi awayi, 
wek biyanibüyi ango taybet, sosret, balkeş, bilyereki civaki ku 
ne sirüşti be, te nişandan. Ew hersa beşeri ye, le bi awayeki 
global ne derhasdar e. Mirov de hebin ku ew hersa hane wisa 
hisnekin. Li bilyeren mina hersa Qral Lear de, ne hewce ye ku 
herkes, her caran, hernan herse hisbikin. Beguman hersbün 
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tevgerek miroviye ku, bindi dinya heye we hebe. Le ew hersa 
hane ku li Qral peyda dibe u li her sedemeke wi awayi pek te, 
bi zernan ve giredaye. İcar, biyanikirin di hernan deme de dibe 
"dirok kirin" ji. Ango peşkeşkirina bilyer u kesan wek diroki, bi 
gotineke din, tişten "guherbar". Beguman em dikarin ve li ser 
kesen iroyill ji bibejin; em dikarin hemdemiyen xwe ji, 
hereketen wan ji li gori serdemeke, ango diroki, ango guherbar 
nişanbidin. 

Bi wiha ve em de çi bidestbixin? Edi biller miroven li ser 
sehne, wek miroven ku tu caran nayen guherin, düri tesira 
derveyin, beçare u di bexte çarenilsa xwe de nabille. Heyne ew 
pek te, temaşevan de bikaribe beje "mirovek wisa ye an wisa ye, 
şert u merc wisa ne, lewre ew e bi wi awayi ye." Ne tene wek ku 
mirov li ser sehne te nişandan, le hele de bikare bi awayen din ji 
wi mirovi bisewirine. Herwiha we ew pekan bike ku biller şert u 
mercan ji, ji yen li ser sehne cudatir bifikire. Wek miroveki 
hemdem, temaşevan we bikare helwesta xwe ya li hemberi 
siruşte, li hemher dimenen ser sehne ku cihana mirov peşkeş 
dikin ji bigire. Di ware teatroye de ji, wek yeki ku li hemberi 
bilyeren civaki u xwezayi dikare bertekan nişan bide de be 
ditin. Aliye din ji, wek refonnisteki ku dixwaze bandore li dine 
bike. Edi teatro wi naxewine, natevizille, bi dimenen vala re 
dorpeç nake u bi qedere re lihevnayine. De cihaneke ku mirov 
bi xwe birevedibe u te de serbilinde peşkeş bike. 
Rebaza biyanikirine, pişti birek ceribina li Elmanyaye, pekhat. 
Li Teatroya Schiffbauerdamm a li Beriine ji bo destxistina 
şeweyeke leyistine ya nu, me binek xebat darxistin. Li nav 
nifşa listikvanen ciwan yen beri perwer; wek Wiegel, Peter 
Lorre, Oskar Homolka, Neher, u Busch tevli van xebatan bün. 
Ew tecrüben ku ji yen gruba Stanislavski, Meyerhold u 
Vaçtangov cuda bün (wek minak piştgiriya dewlete tune bu) bi 
qasi yen wan sistematik nedimeşill. Le li aliye din, ne tene li 
teatroyen profesyonel. le di wareki berfirehtir de pekdihatin. 
Hunermendan li tecrübeyen dibistanan, koroyen keddaran, 
komeleyen amator hwd. cih digirtin. Peıwerdekirina arnataran 
bej ji seri de, giring bu. Li dawiye ew ceribilla di alava teatroye, 
şeweya leyistine u bijartina babetan de sadeti u zelaliyek pekani. 
Yen me, pirani, wek berdewama ceribillen teatroya Piscator 
bün. Beri we deme, bi peşveçuna teknike ve, Piscator şeweyeke www.a
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hesan ·dahil teatroye. Listika epik ku me li Teatroya 
Schiffbauerdamme pekani, di demeke kurt de aliye xwe ye 
huneri da qebülkirin. Di we navbere de, şeweya listine ya "ne 
Aristotelesi- diji Aristoteles" ji, bi mijaren civaki yen sereke ve 
mijul dibün. Bikaranina hernil imkanan, hemanen dans ü 
tasnifkirine yen ekola Meyerhold il hemanen naturalıst yen 
Stanislavski gihiştine ware huneri. Tekiliya navbera diksiyon ü 
jestan xurttir bü; zimane rojane ü xwendina risten helbesta, li 
goıi prensiben gestus hatin çekirin. Li danina sehne de 
şoreşeki yekser pekhatibü. Bi xera neziktedayineke azad, 
re gezen Piscator danina sehneyeki hem didaktik (hinker). hem 
ji qerfı pekan kir. Her weki sembolizme, iluzyonizme ji li refen 
bitoz de cihe xwe girt. Regeza Neher, di provayan de li goıi 
pediviyan dekorkirina sehne, derfet da derhenere teknike ku ji 
listike sude wergire ü tesire li listike bike. Niviskar ji,. di 
pevajoya xebata. hevpar a bi listikvan il dekoratar re de, hem 
bandor li ser wan kir ü hem ji listiken xwe di bin bandora wan 
de nivisin. Li aliye din \Venesaz ü muzıkvanan serxwebüna xwe 
bidestxist ü bi wi awayi ditin ü fikren xwe yen li ser babete 
(tema), bi saya alaven hunera xwe binin ziman. Bi wi awayi 
berhema hunere bi hemanen ji yek cuda ve dihat peşkeşkirtn. 
Repertuara klasik, hej seri de ji bo gelek ceribina bibü bingeh. 
Rebazen biyanikirine, nirxen zindiyen listiken kevn gihandine 
temaşevanen iroyin. Biyanikirin, beyi ku xwe bide aliye 
nüjenkirineki tehıibkar ü tekniken muzeye, derfet da ku 
listiken kevn en giring bi awayeki qerfi ü hinker bene 
peşkeşkirtn. 

Azadbüna ji mecburiya karanma ipnoze, nexasim li ser komen 
amatar en nujen ku bi kedkar, xwendekar ü listikvanen zarok 
pek bati, bandoreke ereni kir; Beyi ku karıgeriyen teatroye yen 
bingehin bene paşvedan, ji hev cudaxistina listiken şanovaneo 
amatar ü yen hosta wek tişteki normal hat hesibandin. 
Li ser we bingeha nü, gelek cure rebazen listine gihiştin hev. 
Wek minak, rebazen komen Vaçtangov ü Okhlapkhov li ser ve 
bingeha nü, bi rebazen komen karkeran digihiştin hev. 
ceribinen ku li penci sala belav bibün, ji xwe re bingehek 
peyda kirin da ku bene tetbiqkirin. Bi wi awayi, ji wan · sude 
wergirtin ji pekan bü. 
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Le, vegotin il qalkirina wan ceribinen hane ne ewqas kareki 
hesan e. Li vir ez dikarim bejim ku bi reya biyanikirtne, me 
tam il cejeke huneri pekani. Ev ji ne tişteki eceb e; ji ber ku, 
heke em tene li ser rebaze bifikirtn, teatroyen demen kevn ji 
bikaranina efekten biyanikirine ve tam ü cejeke huneri 
bidestxistine. Em dikarin teatroya Çine, teatroya klasik a 
Spanya ye. teatroya populer ya dema Breughel il herwiha 
teatroya Elisabethe wek minak nişan bidin. 
Gelo ew şewaza nü ya listikikirine, şeweyeki "nil" ye? Şewazeke 
ku tü kemasi le ne, rebazeki yekser ü rek il pek, berhema 
berna ceribane ? Bersiva van pirsan: "na" ye. Rebaza listika 
epik tene reyeke; reyek e ku em dişopinin. Dive ceribin hej 
berdewambin. Pirsgirek ji bo hemü şaxen hunere derhasdare il 
di radeyeke qerase de ye. Çareseriya me peyda kir, tene yek ji 
çareseriyan e ü em dikarin pirsgireke wiha binin ziman: Em 
çawa dikarin hem formeke hinker ü hem ji qerfi bidine 
teatroye? Em çawa dikarin we, ji bazirganiya madeyen tevzker 
dürbixin? Em çawa dikarin dewsa dimenen vit i vala, ciyeki ku 
te de ceribin tene kirin bicihbikin. Em çawa de bikaribin 
mirove serdema me ku ne azad e, nezan e, le hewceti bi zanine 
heye, mirove ku di bin işkenceye de ye, qehreman e, mirove ku 
te xapandin, mirove ku xwediye mejiyeki kifşker e, mirove ku 
diguhere ü te guhertin bikin xwediye teatroyeke ku di tekoşina 
xwe ya peşvebirina xwe il cihane de piştgiriya wi bike. 

Te bini 

·ı Brecht ev axaftin di 4 e Gulana ı 939 a li peşiya koma 
Teatroya Xwendevane Stockholme kiriye, paşe di İlona ı940 i 
ji nuh de li we axaftine dinere ü bi hin guhertina li peşiya 
koma Teatroya Xwendevane Helsinki dubare kiriye. Tekste 
axaftine canı ewil wek ilaweye kovara "Theater der Zeit"e, di 
ı954 ade te çap kirin. (Nota, ye wergerandi ye Turki.) 
2 Listika ansamble: Listika taqime. Listika ji pevajoyek 
kolektif derketiye. (n. w.) 
3 Reya bi çiçek: (flower way) Reya teng ku ji salona 
temaşevan derhas dibe il ji bo ku listikvan çün ü hatina ser 
sehneye bike. (n.\v.) 
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4 Listika girse: Listika ku li hemberi temaşevan, listikvana 
ne tene tene le girseyan,. qehremana -ne tene tene le koma 
derdixe peş. (n.w.) · · 

5 Sehna zivirok: Avahiya li ·ser sehneye ku ji perçen zivirok 
pekhatiye u herekete dide sehneye. (n. w.) 
6 Perda ezman: (Cyclorama dome; sky dome) Perdasipi ku li 
paşiya sehneye ü cama li tewda bilindahiya sehneye te kişan. 
(n.w.) · 

7 Revu: Forrnek peşande ya bi terza komediya muzikal ku 
sehneyen ji hev du be eleqe, stran u dansen li du hev du te 
peşkeş kirin. (n.w.) 
8 Bi rasti ji teatroyen me~in li ser tecrüben di ve istiqamete 
arikariyen fewqalade kiribün. Çehov, wek Stanislavski, Ibsen ji 
wek Brahm direktorek ditiye hwd. Le hele, inisiyatifa li ser 
zedekirina 'qedre. hinker e teatroye, bi rast! ewil ji. ber hunere 
liske derketiye .. 
9 Listika milyo: Listika dikevi hundire teatroya natüralist ku 
fikra, . qedera keseki ji terefi derdora di hundire we de dije te 
nişan kirin, dipareze. (n.w.) 
ıo Nerina t~knokrat ya vi zanaye mezih em li ve dere bi hür u 
kür le · nagerin. · Be şik, ji bo civake çi ker te heye ji aliye 
girseyan ve te hilberandin. Diji gera mala ekonomik de kesen 
zanaye ku jimara wana ne zede deste wana de qet tiştek naye. 
Ji ber ve yeke an ji rasterast, ev gotinen Einstein ku 
tespitkirina pirsgireken civakiye ye na ye zanin ji besi me ye. 
ıo Mimesis: Hunere teqlide. Gelek mane we hene; ji 
qopyakirina rastiye yekcan eyne hetta zalvekirinek daheneri, 
mane we düdirej dibin. (n.w.) 
ı 2 Katharsis: Feraseta Aris to tel es di herberna xwe ya bi na ve 
Poetika debikar tine. Ji peyva "paqij bün"e ya bi Yewnani te. Li 
gori Aristoteles arınanca listikeke, bi xera şiyarkirina hesten 
tirs ü herketine di tema·şevan de paqijbüne bikar tine. (n. w.) 

Dosyeya Bertolt Brecht 75 

Ferhenga Brecht 

Beriiner Ensemble: Koma .teatroye ya ku ji aliye Bertolt 
Br~cht ü H elen e Weigel ve_ . di ı 949 an de li Berl~a Rojhilat 
hatiye sazkirin. Beriiner Ensemble, di Çileye ı949an de ku 
derhenertiya listika xwe Mutter Courage und ihre Kinder 
(Dayika Betirs ü Zaroken We) kiriye, wek mileki Deutsches 
Theatlıere derketiye · hole. Di küme de, Helene Weigele 
listikvani · kiriye ü bi Brecht re derhenertiya we dike~ Kom · bi 
taybeti ji endamen Deusches Theatere yen ciwan. pek ·te. 
Birastı peşin, kom wek kumpanyayek türiıe bati bu fikirandin. 
Kome, sala ı949an de, bi Herr Puntilıa·und Sein Knecht Matti 
(Mirza Puntilla ü Xulame wi Matti) ve listiken.ku Brechti.nivisi 
an ji leani ji xwe re wek regez -dani. Di sala ı 954an de, Beriiner 
Ensemble derbasi Theater am Schiffbauerdamne bü ku wek 
teatroyeka serbixwe ya dewlete di bin hane ADC ye (Kluba 
Derheneren Hunere) de hatibü sazkirin. Beriiner Ensemble, di 
ı 954 an de bi Dayika Betirs ü Zaroken W e, ü ı 955an de ji bi 
Der Kaukasische Kreidekreis (Çixeza Tebeşira Qefqasa) ve bin 
tume li Ewropa ye çekirin. ü bi xera wan tumeya, Beriiner 
Ensemble navdar bü . ü ji aliye rexnegiran ve hat ecibandin~ 
Pişti mirina Brecht, ı 956an, Helene Weigel derheneriya ko me 
hilda ser xwe, ü heta mirina xwe ·ya ı971an, bi binen din re 
derheneri revebir. Di salen 70 yi d~, her çi qas bin nakoki bi 
metoden diji-teatroya Brechten ve çebibin ji, Kumpanya li ser 
reya xwe çü. Dü mirina Weigela Ruth a ı97ıan, Berghaus bu 
derhener. Kevneşopen komeleye metoden wi yen tecrübi 
rexnekirin, ü ı 977 an Manfred Wekwerti cihe Berghaus girt. Bi 
yekbüna Almanyaye ya sala ı990an ve, komele bu saziyeke 
dewlete. H eta ı 992an, dewlete alikariya wan kir, ü ji aliye 
komeke derheneran ve hate revebirin. Di nav koma 
derheneran de Heiner Muler ji hebü, ku ı992an de reveberi ü 
derheneriya huneri ya komeleye hildabü ser xwe, ü heta 
mirina xwe ya ı 995an meşandibü. Her çiqas şexs li komele 
xwedi derdiketin ji, komele ji dewlete arikarl distand. Ew rewşe 
çar salen din, heta ku ı999an komele belavbü, domkir. 
Beriiner Ensemble di sala 2000an de disa avabü, ü kete reya 
teatroya politik. 
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Brechtyen: (Fr. Brechtien, Elm. Brechtisch, ing. Brechtian). Ev 
rengdere, nave xwe ji nave Bertolt Brecht distine ü ji bo 
teatroya ku bi naven curbecur wek epik, rexneyi, diyalektik an 
-sosyalist hatiye bikaranin. ü her wiha ji bo · stil ek listine ku 
alikariya beşdariya temaşevan dike, bi taybeti ji çaxa listina 
-pe şandana siruşti. 
Ev terim gelek cara ji bo şayesandina stilek şanokirine dihat bi 
kar anin ku ev ji baldikişine ser rewşa diroki ya rastiya te 
redan (dirok kirin). Ji xeyni ve, temaşevan bizav dike ji bo di 
dürayiyeke de birnine ü nekeve hundire we, ku bi xwe trajik, 
dramatik, an bi hesani siruştiya iluzyonist e. 

Dirok Kirin: (Elm. Historisierung, Fr. Historicisation, ing. 
Historicization) Ev terim ji aliye Brecht ve hatiye çekirin. 
Dirokirin te wateya, re dana büyereke an karaktereke di bin 
şewqa sosyal ü diroki ku izafi ü guherbar e. Ev "redana 
büyeran ü mirovan, di rewşa wan a demdori ü diroki" ye. Her 
wiha ev ji reberiya temaşevana dike ku bifikirin, rastiya wan bi 
xwe diroki ye ü ji her ve ji dikare be rexne kirin ü guhertin. 

Di dramatürjiya Brechtyen de, weke di peşkeşkirinek ku ji 
r~alizma Brechtyen a rexneyi ilham girtiye, dirok kirin red 
kirina redana hebüna mirov di takekes de ye. Şewqa anektodik 
ji, ji bo redana bingeha enfrastrüktüra sosyo-diroki di 
nakokiyen takekes e. Bi ve maneye, dramaya takekes a leheng, 
ji nü ve kontekst kirina civaki ü politiki ye. ü tu teatro ne 
-diroki ü ne ji politik e. Dirokirin, he buna birasti ya ku di 
diroke de ye derdixe hole: listike di hundire konteksta xwe de, 
ü te.maşevanan ji di rewşen wi yen xweş de: "Dirokirin, fikra 
sistemek sosyalahatiye dan, ji helek sistema sosyal ya din de 
teşvik dike. Peresana civake helen nerine destdixe". Amraze 
fündemental e dirokirine, efekta biyanikirine ye, ku temaşevan 
çiqas bi performansa teatroye hernan ji bi rastiya xwe biyani 
dibe. (Bnr. Teatroya Epik) 

Dramatiirji: (Fr. Dramaturgie, Elm. Dramaturgie, ing. 
Dramaturgy) Dramatürji, huner an telmika kompozisyona 
dramatik an ji peşandana teattikal e. Bi ve maneye, him 
dramatürjiya İngiliz ü him ji dramatürjiya Fransi bedestür ji 
Dramaturgie ya Elmani sitendin. Ev peyva hane ji altye 
dramatist ü rexnegire Elman Gotthold Lessing, di rezen 
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maqaleyen bideng ku bi nave Hamburgische Dramturgie de 
(Dramatürjiya Hamburg), ji ı 767 h eta ı 769 hatiye çap kirin. 
Ev peyv ji peyva Yunan dramatourgia, "kompozisyona 
dramatik" an "çalakiya listikeke" ye. 
Ji cergi Brecht ü teorizekirina wi li ser teatroya dramatik ü 
epike, hat ditin ku nosyona dramatürjiye di v~ nikteyen jer 
de fireh bü: 
ı. Di hernan deme de, ideoloji ü stroktura şeweyi ya listike. 
2. Pewendiya taybet adi navbera şewe ü naveroke. 
3. Karen hemü-dorpeç ku- teksta sehne avadikin ü ten 
birevebirin ji bo ku tesirek taybet li ser temaşevan bikin. Ji her 
vi hawi, Brecht difikire ku "dramatürjiya epik" hibe forrnek 
teatroye ku ev kararuna amraze daxuyaniye ü efekten­
biyanikirine baştir rastiya sosyal terif bike fı tevkariya we 
biguherin. 

Dramaya Burjuva: (Elm. Bürgerliches Drama, Fr. Drame 
Bourgeois, ing. Bourgeois Drama) Di sedsala ısan de, ji bo 
demeke kin, li Franseye cureya listike ya heri populer bü. Ew 
listikene ji bo çina navin ten nivisin ü herwiha mijaren wan ji 
disa çina navine. Li ser fikren rewşenbire Frensi, Denis Diderot 
(17ı3-84) hatiye avakirin. Listiken burjuva ye, di ciheki di 
navbera trajedi ü komedi ye de ne, ü arınanca wan ew e ku 
pirsgireken çina navin ü xerabiyen civaki peşkeşbikin. Le, 
gelek caran ew listikene bi kefxweşi bidawi dibin. Teatroya 
Brechtyen ü teatroya burjuva ne li ser hernan ferasete de ne. 
(Bnr. Teatroya İluzyonist ü Teatroya Aristotelyen) 

Efekta Biyanikirine: (Elm. Verfremdungseffekt, Fr. 
Distanciation, ing. Alienation effect) Yek ji wan regezen 
teatroya epik ku ya heri giring ev e. Pekanma efekta 
biyanixistine, · çiqas ji bo peşi girtina ku temaşevan bi awaki 
sirüşti li büyeren li ser sehneye binere ü bi wan re 
wekhevibüne ya ji, li aliyeki din ji, ji bo gihiştına armancen 
gelemperi yen teatroya . e pike ye ji. Bi vi awayi, tersa teatroya 
dramatike, ji bo temaşevan şerten hawe .amade dike ku 
miroven te berceste kirin ji dürahiyek belü . temaşe bike ü 
rexne bike. Temaşevan bi xera efekta biyanikirine, de bikare 
pi~sa bipirse, we bikare tevgeren rexneyi ye zanyariyen xweza 
ü civake bipejirine ü de bigiheje biıyareke. Xweşiya ku we di 
dawiya ve debistine, we xweşiyek ku mirov bi fikre bigiheje be. www.a
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Ji bo Brecht efekta biyanikirine her çiqas enstrumaneki politik 
be ji, ew qas ji tevgerek estetik e. Annanca "biyanibune" ne 
ferasetek nu an ji efektek komik e, le hele prosesek ideolojiya 
"ne-biyanikirine" ye. Efekta biyanikirine di xebata hunere de 
derbasiyek ji amraze estetik berbi berpirsyariyek ideolojik ve 
çe kir. 
Efekta biyanikirine, di hernan kati de, kete dewsa ahengen di 
sewiyen curbecur de: 
ı. Çirok, du he b çirokan di bej e: yek je berceste ye u ya din 
kurteyek u meteloka we ya metaforik e. 
2. Dekor, objeye ku lazim e be naskirin u rexneya be kiriİı 
nişan dide. 
3. Bi xera jestan, em derheqe takekes u statuya wi a sosyal u 
tekilyen wi yen bi cihana ku pere dixebite dest dixin, ev ji 
gestusa wi/e ye. 
4. Diksiyon, bi beqimetkirina tekste naxe rewşek "psikolojize", 
le ritim ü qilafete suni ji nu ve çedike. 
5. Bi riya listikvaniya wi, aktor ji girginkirine zedetir karektere 
listika ku dilize redide. 

6. Dengdana temaşevan, stran u guherinen xuya yen sehneye 
ji amrazen ku iluzyone dişkine ne. · 

Efekta-B: (Elm. V-Effekt, İng. A-Effekt) (Bnr: Efekta 
Biyanikirine.) 

Episod (Biiyer): Episod, parçeyen listike ne. Rezebuyeren di 
episodeke de dibe ku bi awayeki binavber an ji herezik bin. 

Gestiis: (Elm.Gestus, Fr.Gestus, İng.Gestus) Jesta civaki. 
Brecht terima gestuse di nivisen xwe de wiha tarif dike: "Tişte 
ku bi gestüse te gotin ev e ku; tevda jest, mimik u peyven ku 
mirovek an ji zedetir, ji xwe re mirovek an ji zedetir kesan 
arınane dike, ye. (Bnr. Teatroya Epik) 

Katarsis: (Ji Katharsis a Yewnaniyan, bi paqijkirini) Di Poetika 
ya xwe de Aristotle belısa ji hole raltirina hestan dike. Dibeje 
ku dema temaşevan bi lehenge trajik re wekhev dibe, hisen wi 
(nexasim tirs ü dilpesotin) zeif dibin. Katarsis, dema di şanoye 
de musik te karanin ji pekte. 
Katarsis .. hem aniıanc, hem ji encameka trajediye bu, ku 
"azirandina (provoke kirina) tirs ü dilpesetine dibe sederne ji 
hole raltirina wan hes tan" (Poetika). Ew a termeka giring e ku 
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wekhevibüne tine reza barkirin ü xalikirina hisan. Dawiye, 
en cam, bi disa jixwe tegihiştine ve dibe saiıkirin ü "paqijkirtn". 
Comeille, Rousseau, Diderot, Lessing, Schiller, Goethe ü 
Nietche li ser fonksiyona katartik ku bineki aloz e (nediyar 
nesafiye) şiroveyen cüda cüda kirine. Niqaşa dawi ya li ser 
katarsis ji aliye Brecht ve te kirin. Brecht we, . (bi heyecaneki 
ku li ji Şanoye re rebazeki Bicuk a xwe ü peveken we de daye 
xuyakirin) texe nav biyanibuna ideolojik a temaşeven, "!1. dibeje 
ku textek (deqek) giringiye tene dide ser nirxen ne-diroki yen 
leheng. (Bnr. Teatroya Aristotelyen) 

Lehrstrucke: (Bnr. Listika Hinker ü Teatroya Didaktik) 

Listika Hinker: (Elm. Lehrstuck; Fr. Piece Didactique; İng. 
Didactic Play) Di hewla xwe ya binkirina temaşeven de listika 
hinke'r, ji bo tezeki filozofik an ji politik dixebite. Li beJ.?.de ne 
ku temaşeven je re feyde ye(sud) wergire, ü di jiyana xwe ya 
takekesi ü civaki de bikarbine. Carna rol tene guhertin ü 
listiken hinker ne ji bo temaşevanan le ji bo aktaran ten 
çekirin. 

Listikvaniya Epik: (Di hundire Teatroya Epik ü Listikvane 
Vebej bnr.) 

Projeksiyon: Rebazeke ku beri Erwin Piscator ü piştre ji 
Brecht bikaraniye. Di ve rebaze de, huyeren ku de bene 
peşkeşkirin li ser afişen mezin tene nivisandin da ku biner 
bibine. (Bnr. Teatroya Epik, Efekta Biyanikirine) 

Sehneya Kolane: (Elm. Die Strassenszene, İng. Street Scene) 
Makaleya ku Brecht di sala ı 940 a de di derheqe teatroya epik 
de nivisi ye. Brecht di ve makale de teatroya seregoŞeye wek 
modelek biçük a teatroya epik distine ü dest bi pekanma 
regezen teatroya epik dike. Brecht di teatroya sere goşeye de, 
pirsgireken civaki (minak qezayek trafike) ku mirov di Jiyana 
rojane de le rast te, distine ü analiza ve pirsgireke ku lazim e 
çawa be çirok kirin dike. 
Regezen teatroya sere goşeye, di hernan kati de regezen 
teatroya epik in ji. Ev penc regezen sereke ku Brecht nişan 
kiriye ']i bo teatroya epike ne kem üne ji pir e": 
ı. Dive ji bela civaki gerek xwediye nirxeki pratik be. 
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2. Dive, we çi teqlid bike u di vebejeya xwe de we çiqas seri li 
teqlide b ide, li go ri cihen dixwaze ku di buyera behs dike 
balbikişine, diyar dike. 
3. Vebej karaktera kesefa ku berceste dike ji tevgeren wife 
derdixe. 
4. Vebej, bi du hela lazim e tevgeren sirüşti peşkeş bike: Tim 
gerek di eqle wife de be ku ew vebejek e, kesefa ku teqlid dike 
gerek ji bili xwe wek mirovek berbiçav peşkeş bike. Vebej, 
gerek di navbera xwe u kesafe ku belısa wefi dike cudatiyeke 
bexe, qet bitemami gerek neşibe kesafe ku berceste dike. 
5. Ve bej di ve bejeya xwe de ji teknika biyanikirine istifade dike. 
(Bnr. Teatroya Politik, Listikvane Vebej) 

!eatroya Ajit-Prop: (Elm. Agit-Prop; Fr. Theatre d'agit-prop; 
Ing. Agit-prop Theatre) Teatroya agit-prop, · (ji agitatsiya­
propaganda ya Russi, dimine ser propaganda u agitasyon e 
(harkirin)) formeka . animasyana teatroye ye. Ji bo ku 
hişmendiya guhder ya li ser rewşa politik an ji civaki kurtir 
bike hatiye çekirin. Ew forme pişti şovreşa Rusya ye, ı9ı 7 a, 
derket hole, u nexasim li Yekitiya Sovyetan u Elmanya ye di 
navbera salen ı 9 ı 9 u ı 932-33 peşket. 

Form u istikrazen (peyven ku ji zirnaneki din hatine girtin) 
şanoya agit-prop, wek naveroka we zu zü digihure. Li gor 
kevneşopiya çandi, ji yek welati hetani welateki din cudati 
hene. Gelek caran "agitator-propagandist" (harker­
propagandaker), her çi qas bi awayeki rexneyi be ji, xebaten 
xwe li ser bingehen wek komediya dell"art, sirk an ji 
melodrama lidardixin. Ji ber ku populer in, u ji bo naveroken 
nu şeweyeke arnade dikin, şeweyen duhem yen weki sirk an 
pantomim pir biquwet u bandor in. Dema listik yeki zor aloz u 
bi lehengan ve tijikiri be ji, ew ji xwe re pilaneki hesan dibijere 
ku digihe encame. The Lehrstuck (listikeki hinker ku formeka 
agit-prop e ya "sofistike" ye_ herhemen Brecht minaken we yen 
heri baş in) ji bi hernan prensipen hesan ve rü bi rü dimine. 
"Rojnameya zindi" nuçeyan bi awayeki rexnegiri peşkeşdike, u 
kirde ye herekete derdixe ser sehne. "Revüyeki" politik, ku bi 
kem hejmaren dramatizekiri u "flaşen nu" pekhati, gelek caran 
dibe xet a listika agit-prop. Komeke çirokbej an ji stranbejan 
ten cem hev, u slogan u dersen politik telkin dikin. Dema agit­
prop te sirüşkirin an ji hereketen avant-garde (Futurizm, 
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konstruktivism) sirüş dike huner ji dikeve nav listike. Herwiha 
demen ku agit-prop artisten mina Mayakovsky, Meyerhold, 
Wolf, Brecht, Piscator mobilize dike ji huner dikeve nav listike. 
(Bnr. Teatroya Didaktik, Listika Hinker, Teatroya Politik) 

Teatroya Arlstotelyen: (Elm. Aristotelisches Theater; Fr. 
Theatre Aristotelicien; İng. Aristotelian Theatre) Brecht, we 
terima xwe ji· bo teatroyen ji aliye Schiller (ı 759-ı805) u 
Goethe (1749-ı832) hati nivisin bikaraniye. Pişti salixdana 
teatroya dramatik a Poetika yen Aristoteles ew terim çekir. 
Brecht ew terim emelkir, u rexnegiran ji le· devamkirin ku 
dramatuıjiyeki neziki Aristotle pekbinin, dramatuıjiyeki ku li 
ser iluzyon u naskirine hati avakirin. Hema beje bi şanoya 
dramatik, teatroya iluzyonist an ji teatroya wekhevibune ·ve 
buye hemwate. 
Brecht teatroya xwe ya epik wek "ne-Aristotelyen" binavkir. 
Beguman Aristotle ne dramatıstek bu u hilleki ji pişt serdema 
zerin a teatroya klasik nivisibu. Dive ew biwejane qet tu 
zehmeti u astengiyan nederxinin. Rast an xelet, Brecht 
teatroya iluzyone kir teatroya Aristotle, filozofe Yewnani ku 
"Poetics" a wi rexneyaya drama ye ya heri serkefti ye. Bi wi 
awayi, ji we tearoye re "Aristotelyen", u ji ya xwe re ji teatroya 
"ne-Aristotelyen" dibeje. (Bnr. Teatroya Burjuva, Teatroya 
İluzyonist) 

Teatroya Avant-Garde: (Elm. Avatgardisticshes Theater, Fr. 
Theatre d'avant -gadre, ing. Avant-garde Theater) Biweja 
Avant-garde, di terminolojiya leşkeriye de wek «tofa peşiye>> te 
bikaranin, ku ew tofe duri sinoran cihen nu kişfdike. Di 
terminolojiya teatro ye de, ji bo tevgeren teatroye yen ku 
dixwazin metoden vegotine yen kevin yekcaıi ji hole rakin, ji bo 
tevgeren nujen u ceribani te bikaranin. Tiyatroya avant-garde, 
wek ekse buhrana manevi ya du şere yekem e cihane, u 
herwiha wek tevgereke diji teatroya burjuva ye destpekir. 
Dadaizm, teatroya surreal, teatroya ekspressionist, teatroya 
absurd, teatroya ceribani u hwd. Ji nav terima teatroya avant­
garde ye de ne. (Bnr. Teatroya Ceribani) 

Teatroya Ceribani: (Elm. ExperiiJlentelles Theater, Fr. Theatre 
Experimental; İng. Experimental Theatre) Terima teatroya 
ceribani, her weki termen teatroya avant-garde, laboratory, 
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huneren performanse u teatroya nuJen, diji teatroyen 
kevneşop, ticari u sermayedaran e. Ew teatroyen ku annanca 
wan a sereke qezenc e, u formulen wan ji formulen artistik en 
deme ne. Herwiha diji teatroya repertuvari ji bu, ku tene klasik 
u niviskaren navdar te. de dilistin. Ji şeweyeke an ji hereketeke 
diroki zedetir, teatroya ceribani, helwesta artist ya li hemberi 
kevneşope, enstituyan u saziyen ticari bu. (Bnr. Teatroya 
Avant-garde) 

Teatroya Diyalektik: (Elm. Dialektik Theater, Fr. Theatre 
d'Dialetique, İng. Dialectic Theater) Brecht, di rezenivisen bi 
nave Die Dialektik auf dem Theater (ı95ı-56; di teatroye de 
dialektik) ku di salen xwe yen dawi de nivisibu, ji bo nave 
forma teatroya xwe, dewsa teatroya epik teatroya dialektik 
bikaranibu. Brecht digo ku biweja teatroya epik tene yeki 
şeweyi bu. ü şeweya teatroya epik. nedikari tişten ku wi 
dixwest nişan bide, ango " qudret u guherbariya civake" 
peşkeş bike. Her çi qas "teatroya epik tu caran be teatroya 
dialektik nine; beyi hemanen epik ji, teatroya dialektik 
peknaye" gotibe ji, ji bo bingeha teatroya xwe belısa 
veguhertinen mezin kiriye. Di şeweya wi ya nu de, hemanen 
diyalektik en teatroya epik bi hişyari de bene peşkeşkirin, u bi 
wi awayi guherbariya dinyaye bi terzeke qerfi bete nişandan. 
De hibe çavkaniyeka binbuna diyalektike u kefxweşiye. Brecht, 
di Nachtrage zum Kleinen Organon (Peveken ji bo Organone 
bicuk) e de belısa we mijare dike. (Bnr. Teatroya Epik) 

Teatroya Didaktik: (Elm. Lehrtheatre, Fr. Theatre Didactique 
İng. Didactic Theatre) Arınanca teatroya didaktik binkirina 
temaşevan e. Bi wi awayi dixwaze ku temaşevan li ser 
problemeki bifikire, rewşe baş fam bike an ji helwesteki politik 
u s inci bigire. 

Ji her ku teatro tişten bewate u besebeb peşkeş nake, em 
dikarin bejin ku di hemu teatroyan de aliyeki didaktik heye. Le 
tişte ku ferqe texe navbera wan safiti u qeweta peyame ye. 
Herwiha teatroya didaktik dixwaze ku temaşeven biguherine, u 
dixwaze ku hunere li du sazumana etik u ideolojik bicihbike. 
Em dikarin bejin ku teatroya didaktik etik e (listken sine e yen 
dawiyen serdemen navini), politik e (agit-prop u Lehrstucke ya 
Brecht), an ji pedagojik e ( thesis drama, parables, 
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philosophical fables). (Bnr. Teatroya Ajit-prop, Listika Hinker, 
Teatroya Politik) 

Teatroya Dokumentar: (Elm. Dokumentarisches Theater, 
Dokumentartheater; Fr.· Theatre Dokumantaire, İng. 
Documentary Theater) Di ve teatroye de, serboriyeke rast bi 
xera belgeyan dibe listik. Mijaren, listiken dokumantert gelek 
caran li ser. huyeren ginng en siyasi an ji diroki ne. Arnıanca 
we ew e ku rastiyen veşarti derxe hole, rexnebike, şirovebike, 
vizyoneke siyasi bidete, u forumeke ji bo vicdan u edaleta raya 
gişti pekbine. Di listiken dokumanter de, dokumanter dibe ku 
li ser rewş u deqan bete danin, herwiha dibe ku li ser diyalog u 
kirinan (eylem) ji bete danin. Mirov dikare belgewariya listiken 
dokumanteran, bi reya navginen · _ teatroya . ceribani wek 
roportaj, film, slayt, wene, bant u- hwd. ji pekbine. Listiken 
dokuınanter, yekem car bi teatroyen şoreşker ve ketin nav 
teatroya politik (minak, 1920an li Rusya ye Yevremov; li 
Alınanya ye, dawiya sal en ı 920an Piscator li Almanya ye). 
Dema ku Brecht bi Piscator re dixebiti, metoden listiken 
dokumanter pir bikardiani. Nemazeji di sirgune de, di listiken 
ji bo rexnekirina rejima Hitler de, sudeke zor ji wan rebazen 
listiken dokumanter stand!bu. (Bnr. Teatroya Politik) 

Teatroya Dramatik: (Di hundire Teatroya Epik de bnr.) 

Teatroya Epik: (Elın. Episches Theater, Fr. Theatre Epique, 
İng. Epic Theatre) Teatroya Epik ya Bertolt Brecht, form u 
ferasete teatroye ku li diji teatroya dramatik derxistiye ye. Di 
dema navbera Şere Cihane ye yekeın u duyem de peşve çuye. 
Ji ber ku li diji hewle Aristotelyen, ku heta teatroya dramatik 
ya we deme serdest e, derketiye, wek "forma listika ne­
Aristotelyen" hatiye binavkirin. Tekelek ku ji teatroya Çine, ji 
forme teatroya şoreşger ya sedsala ı 9 de ku bi peşengiya 
George Büehner hatiye kirin, ji ekspiresyonizma Wedekind u 
Teatroya Politik ya Piscator pek hatiye. 

Brecht çir hewceyi peşvebuna qayde ve teatroye dike di 
berhema xwe ye sazi Kleines Organon Für Das Theater (ı949, 
Ji Bo Teatroye Organone Biçuk) de daxuyani kiriye. Li gori wi 
annanca teatroye ya yekem ketkirina mirov e. Teatro ve ya her 
deme, li gori qayde jiyana civakiya we deme kirtye. "İro edi em 
di dewreke wiha ne ku hertişt li aliye zanyariye ve te nişandan; www.a
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wek miroven ve dewra zanyariye, helwesta me ya ku gerek li 
hemberi xwezaye u civake, ji bo kefkirtn u hilbertye çi be" 
gotiye Brecht. Ji bo ve helweste ji bersiv wi ev e ku dive 
celebeke. rexneyi bekirin. · 

Helwesteki wiha, çawa li hemberi xwezaye herikandina. çemeki 
ji bo texe duzeneke, were ji li hemberi civake ji, ji bo guhertina 
we civake ji we be kirin. Ji bo teşebusek wiha feraseta teatroya 
dramatik lek naye. Çimki feraseta ji Aristoteles vir de ye 
berdewam dike u iluzyona avabuna rastiye ku li ser sehne. pek 
te (teatroya iluzyonizt), ji bo temaşevart huyeren di listike 
jekrakin u xwe di bi kesen di listike re wekhev hibe dixebite. Te 
armanckirin ku temaşevan. hesta tirs u jane ku di buyeran te 
ziman, di hundire xwe bihewine u ji wan xwe paqij (katharsis) 
bike. Ligort Breht teatroke wiha. straktura civake (ye li sehne 
de te ditin). nişan dide ku disa ji aliye civake ve (temaşavanen 
salone bi xwe) kare be bandorkirtn, derdixe hole. Dewsa qayde 
teatroya dramatike ku bingeha xwe ji netina cihana 
qederparez distine. dixwaze forma nu, teatroya epik texe. 
Teatroya epik, teatroyek hinker e ku fikrek rexneyi avakiriye u 
we di guherandina tekiliyen di navbera mirovan de ji rol bilize. 
Brecht ve arınance di nivisa xwe ya bi nave Anmerkungen zur 
Oper Aufstieg und Fall der Stadi Mahaggony (1931; Noten li 
~er Operaya Avabün u Xerabuna Bajare Mahagonnye) de, 
ferqen di navbera "forme dramatik" u "forme epik" de rez dike. 
Di forme epik de buyer, ji dewsa "be bercestekirin", ji 
temaşevan re te "behs kirin". Armanc. ji dewsa xitabi hesten 
temaşevan bike u wi/ e texe bin tesira her ka buyeran, . ji bo 
temaşevan, miroven li ser sehne bi çave "çavner" binere ü li 
hemberi tişte te peşkeş kirin bigiheje qeneateke, ye. Ev ji, te 
maneya temaşevane ji terefi forme dramatik hatiye "tebat" 
kirin texe rewşeke "aktif'. Di teatroya dramatik de mirov wek 
heyineki ku ji her ali ve bere te zanin u guhirandina we ji be 
imkan e, te peşkeşkirtn. Le teatroya epik mirov dike wek 
mijara lekoline u mirov di hundire guherina wi/e de dinirxine. 
Bi vi hawi ji mirov fehm dike ku dinya kare be guhertin. Ev ji 
dibe sebeba guhertina encama pevbestina listika teatroya epik. 
Wek di teatroya epik de, huyeren ku li ser sehne te berceste 
kirin ji hev du naye afirandin, li pewendiya her sehneye ya bi 
sehneya beri we ü pişti we te naye nerin u temaşevan di 
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meraqa encama listike de nahele. Herwiha dev ji herka ku 
buyer di rezek bi rek u pek de here te berdan. Bi xera 
sehneyen (episodan) tek u tek, le dihundire xwe giştiyeke 
dihundirinin, eleqa temaşevan ku be ser herka buyeran te dest 
xistin. Hemanen heri giring en forma teatroya epik ku 
fonksiyona teatroye ji koke ve guherandi ye, "efekta 
biyanikirine", "dirok kirin" u "gestüs" in. Brecht ji bo forma 
teatroye ku di dema xwe-ya dawi de peş xistiye, ji dewsa terima 
teatroya epik "teatroya diyalektik" bi kar aniye. (Bnr. Teatroya 
Diyalektik, Efekta Biyanikirine, Dirok Kirin, Gestus, 
Wekhevibun) 

Teatroya İluzyone: (Elm. lllusionismus, ing. Theatre ·of 
Illusion) Teatroya İluzyone ku terirnek cara peşin Brecht 
derxistiye hole, bi Teatroya Aristotelyen re ji bi eyne wateye te 
bikaranin. Di Teatroya İluzyone de arınane ew e ku, temaşevan 
ji ev huyeren li ser sehneye ku wek iluzyona di we deme dije 
ne, şiyarbike. Teatroya İluzyone, li ser sehneye, bi baweriya 
afirandina iluzyoneke rastiye ava ye. Feraseta Teatroya 
İluzyone ku taybetmendiya bingehin a teatroya buıjuva ya ku 
di navbera ı 750-1910 de ye, weke amrazeki vegotine ye regeza 
peşketine ya buıjuvaziye hate bikaranin. Li hemberi Teatroya 
İluzyone regeza teatroya ne-iluzyon derdikeve; armanca· ve 
regeze, bi rtya listikvaniya stilize, efekten biyanikirine, stran, 
jest u mimiken fişalkiri hwd. li sehneye iluzyone rake. Bi ve 
maneye, teatroya epik ya Brechtyen, bi temami li hemberi 
Teatroya İluzyane ye u bi. hilweşandina "iluzyona" cihana 
buıjuvaye ji, ji bo temaşevan rastiya civaki bibine dixebite. 
(Bnr. Teatroya Buıjüva, Teatroya Aristotelyen) 

Teatroya Peşeng: (Bnr. Teatoya Avant-garde) 

Teatroya Politik: (Elm. Politisches Theater, Fr. Thetre 
Politique, İng. Political Theatre) Bi aliye etimoloji ye ve, her çi 
teatroya ku lehengan li gori civata wan dinirxine teatroyeka 
politik e. Biweja teatroya politik, nexasim bi teatroya ajit-prop, 
teatroya populer, teatroya epik a Brechten u pişt-Brechten, 

. teatroya dokumanter, teatroya girseyi, u teatroya terapi ya 
politika Boal ve tekildar e. 

Ew hemi ji xwedi teoriyeke, . xwedi ditineka felsefi, an ji 
baweriyeka civaki ne. Teatroya politik ku dixwaze li gori www.a
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birdozeke hişmendiya politik bide(peşkeşbike), wek terimeke, 
car a yekem di pirtuka Piscator de (Das politiches Theatre, 
Teatroya Politik) derhas dibe. (Bnr. Teatroya Ajit-prop, Listika 
Hinker, Teatroya Didaktik) 

Teknika Montaje: (Elm. Montage, Fr. Montage, ing. Montage) 
Ev teıim di filim (Eisenstein) de pek te, le ji sihan (Piscator, 
Brecht) de ye ji bo şayesandina forrnek dramatuıjikal te bi kar 
anin. Ev ji tekste an rekupeken sehneye di rezek momenten 
(wexten) otonom de, da ser hev du. Di Brecht de, dewsa 
peşana tevgerek yekbuyi u sabit, "kareki sirüşti u organik wek 
bedeneki peşveçuyi ava dibe", çiroka ku di hundire yekeyen 
otonom xera bu ye. Bi teboıina tansiyona dramatik u 
entegrasyona tevda tevgera ku di hundire projeyek gelempeıi 
ye, niviskare listike nikare avantaja ewletiya her sehneyeke, ji 
bo "pengizandina" mijara romane bistine u xiyale wateya tevayi 
dide. Şewe u dijayeti dibe prensiben binyadi yen bingehin. 
(Bnr. Teatroya Politik, Teatroya Epik) 

Vegotina Episodik: Di ve terza vegotine de rezeke buyer ten 
vegotin. Gelek caran ne tekildare yek u du ne. B11yeren ku di 
deveren cihe cihe de 11 di demen muhim de qewimine ten 
vegotin. Ne pewiste ku b11yeren di çiroka episodik de bi aliye 
sedeman ve giredayi yek u du bibin. Listiken epik, listiken 
Shakespeare yen diroki, 11 xebaten Brecht bi aliye stroktur ve 
episodik in. (Bnr. Teatroya Epik) 

Wekhevibiin: (Elm. Einfuhlung, Identification; Fr. 
Identification; İng. Identification) Bi xera prosesa iluzyone 
temaşevan xwe li cihe leheng xeyaldike, 11 bi wi awayi listikvan 
rasterast dikeve nav hişen temaşeven. Rexneya Brecht ya li ser 
teatroya wekhevibune zede zede radikaltir e: bi lehengeki re 
wekhevibün nişaneya kemasiya rihe rexnegiriye te ditin. 
Herwiha teatroya wekhevibune, sirüşta mirov wek konsepteki 
bedawi, li ser rastiyen çini 11 diroki dibine. (Bnr. Katarsis, 
Teatroya Aristotelyen, Teatroya Epik) 
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Berhemen Bertolt Brecht 

· ı. Herhemen Ciwantiya Wi: 

• Baal - 1918 (Listika yekem) 
• Gazinen Leşkere Miıi - 1918 
• Daholen bi Şeve - Trommeln In Der Nacht - 1919. (Xelata 
Kleist - 1922) 
• Li Cingala Bajaran - Im Dickicht der Stad te - ( 1921-1924) 
• EdwardeDuyem- Leben Edouards Des Zweiten Von England 
- 1924 (ligel Lion Feuchtwanger) 
• Mirov Mirov e - Mann Ist Mann - 1926 

II. Herhemen Opera, Operaya Qerfok, Muziqi ii Didaktik: 
• Mahagonny - Paşe nave Mahagonnya Piçuk lekiriye - 1927 
• Operaya Sequrişa - Die Dreigroschenoper - 1928 
• Avabün ü Xerabüna Bajare Mahagonny - Aufstieg und Fall 
der Stadt Mahagonny - ( 1927- 1929) 
Listiken wi yen Didaktik yen Piçük 
• Firina Lindberghe- Lindbergh Flug- 1929. (Paşe nave Fiıina 
ji ser Ok:yanuse lekiriye) 
• Giıingiya Peymane - Die V om Einverstandnis - 1929 
• Ye Ku Got Ere, Ye Ku Got Na - Der Jasager un der Neinsager 
- (1929-1930) 
• Listika Didaktik ya Baden Baden - Das Badener Lehrstücke -
1929 
• Tedbir - Die ·MaJ3nahme - 1930 
• Qeyde u Ji Qeyde Der- Die Ausnahme und die Regel- 1940 
• Seren Girover ü Seren Tuj - Die Rundköpfe und die 
Spitzköpfe - 1932 
Berhemen· bi Taybeti ji bo Karkera 
• Keça Mezhebeyen Piroz Jeanne - Die Heilige Johanna Der 
Schlachthöfe - ( 1929-1931) 
• Daye - Die Mutter - t 1929-1931) 
• Heft Gunehen Sereke yen Buıj11vayepiç11k - Die Sieben 
Todsunden Der Kleinburger - 1933 
• Horasyanan u Kurasyanan - Die Horatier . und Kuriatier -
1934- ' 
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III. Berhemen li ser Şer: 
• Tifingen Seqora Carrar- Die Gewehre der Frau Carrar- ı937 
• Tirs ii Şerpezehiya Reiche Seyem - Furch und Elend des 
Dritten Reichs - (ı 935- ı 938) 
• Mehkemeya Lucullus - Die Verurteilung des Lukullus -
(ı 938- ı 939). (Piyesa Radyofonik) 
• Dayika Betirs ii Zaroken We - Mutter Courage und İhre 
Kinder - ı 938. [Ji romanen Grimmelshausen Simplicius 
Simplicissimus (1668) ii La Vagabonde Courage (ı670) peyxam 
girtiye ii nivisiye.] 
• Bilindbiina Bergirbar ya Arturo Ui -: Der Auflıaltsame 
Aufstieg des Arturo Ui- ı941. (Listik di dilsaxiya Brecht de, ne 
hatiye weşandin ne ji hatiye listin.) 
• Schweyk di Şere Duyemin e Cihane de - Schweyk im Zweiten 
Weltkrieg - (194ı-ı944) (Ji romana Jaroslav Hasek peyxam 
girtiye ii nivisiye. Eyni romane bi Max Brod re ji bo Teatroya 
Piscator şirove kiribii.) 
• Xiyalen Simone Machard - Die Gesichte der Simone Machard 
- (ı935 - ı945). (Bi Feuchtwanger re dinivisine.) 
• Roj en Kornun - Die Tage Der Commune - (ı 958 Berlin, ı 959 
Zurih) 

IV. Yen ku di Beriiner Ensembleye de Tetbiq Kiriye: 
• Jiyana Galileo - Das Leben des Galilei - (ı937 - ı939). [Ve 
berheme, dema kii ı947 ade li Emerikaye te listin, diguhere ii 
ji nii ve dinivise. Paşe, beri mirina xwe di provayen Beriiner 
Ensembleye de disa tişki hilldik diguherine. (ı955-56)] 
• Puntilla Beg ii Xulame Wi Matti - Herr Puntilla und sein 
Knecht Matti - ı940. (Ji çiroken Hella Wualijoki ye Fini 
peyxam girtiye ii nivisiye) 
• Mirove Baş e Sezuane - Der gute Mensch von Sezuan -
(ı938-42) 

• Çixeza Tebeşire ya Qefqasa - Der Kaukasiche Kreidkreis -
(ı 943-45). (Ji herhemen Li Hsing Tao ku leanina Elmani hatiye 
kirin, peyxam girtiye ii nivisiye.) 
• Axaftinen Surgune - Dialogues d'Exile 

V. Listiken Kii Wi Adapte Kirine: 
• Fermende Seraya - Der Hofmeister - Ji berhema Lenz, 
Precepteur - ı 944 
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• Antigone - Die Antigone des Sophokles - ı 94 7. ( Ji wergera 
Hölderlin) 
• Coriolanus - (Shakespeare - Brecht) 
• Don Juan - (Moliere - Brecht) 
• Li Rouene Doza Jeanne D'Arc - Der Process Der Jeanne 
D'Arc Der Rouen - (A. Seghers - Brecht) 
• Leşkere Ecemi - The Recruiting Officier - (Farguhar - Brecht) 

VI. Pexşanen Wi: 
• Penc Zehmetiyen Nivisandina Rastiye 
• Nivisen Teatroye - Schriften Zum Theater 
• Çiroken Salname 
• Ji Bo Teatroye Organone Piçiik 

VII. Roman: 
• Romana Sequruşa- ı934 

• Karen Mirza Julius Caesar - Die Gaschaefte Des Herrn 
Julius Caesar 

VIII. Helbest: 
• Duayen Berike - Taschenpostille - ı 926 
• Duayen Mal e - Hauspostille - ı 927 
• Stranen Operaya Sequruşa - ı 932 
• S tran, Helbest, Koro - ı 934 
• Helbesten Svendborg - ı 939 
• Sed Helbest - ı950. (Helbesten di navbera ı9ı8-ı950 de 
nivisiye.) 
• Helbest ii S tran - ı 956 
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Çavkani: 

Ansiklopediya Britanika. Britanniea Ine. 

Breeht, Bertolt. Di hundire Hunere Listike ı1 Dekor de 'Derheqe 
Gestilse'. Turkiya we: Kamuran Şipal. Weşana Cem. ı994. 
S tenboL 

Breeht, Bertolt. Teatroya Ceribanf.. Di hundire, Du Lfstik: 
Giringiya Peymane 1 Daweta Buljilvayabiçilk de Teatroya 
Ceribani' il 'Berhemen Breeht'. Berhevkar il ye wergerandi ye 
Turki: Kaya Oztaş. Weşana Dost Kitabevi. Çapa Duyem. 
Kewçer ı 98 ı. S ten bol. 

Breeht, Bertolt. Di hundire Teatroya Epik de Teatroya 
Ceribani'. Turkiya we: Kamuran Şipal. Weşana Cem. ı997. 
S tenboL 

Breeht, Bertolt. On the Experimental Theatre. The Tulane 
Drama Review, Hejmar. 6, No. 1, İlon ı961. 

Çalışlar, Aziz. Ansiklopediya Teatroye. Wezareta Çande ya 
Komara Turki, Reza Huner/Teatro. Çapxaneya Saziya Diroka 
Turk. 1995. Enqere. 
Encyclopedia Britannica. www. britanniea.eom 

International Brecht Society. German.Iss.wise.edu/breeht (Ji 
bo Kronolojiya Breeht) 

Pavis, ·Patriee. Dictionary oj Theater, Terms, Concepts and 
Analysis. University of Toro n to Press. ı 998. Keneda. 

ŞEREF-NAME: 

DEWLET-AVAKIRIN, DEREBEGİTİ iJ 
DESTHELATİı 

Amir Hassanpour 
Profesor, Beşa Medeniyeten Rojbilata Navin & Nezik, 

Zaningeha Toronto 
Werger ji ingilizi: Ergin Öpengin 

Civaka kurd bi gelemperi, wek komeke eşirki, koçer il nebajari 
hatiye peşkeşkirin. Tegiha "eşir"(hoz). di bikaraninen xwe yen 
gelemperi il heta yen taybeti de ji (antropolojik), nişana 
seretayibilne (primitivisme) ye, bi taybeli ji di peşketinen 
politik il eivaki yen serdema beri-dewlete ya hişmendiya 
veguherini (evolutionaıy sense) de. Ve ditine (ferzkirin), li gel 
hin nişaneyen negatif en ditir2 , xizmeta 
pişevkeran(assimilasyonist) il, politikayen qirkirine yen 
dewleten ku li ser kurdan hukimdar in, kiriye. Mesela~ dema 
Mandatiya İngilistane ya li ser Iraqe (1920-32), İngilistane 
daxwazen kurdan en serxwebilne bi bineeta ku kurd 
pekhatineke eşirki ne nepejirandibil. Lewre, nilnereki 
hikilmeta İngilistane ku piştgirtya tevlekirina kurdan a nav 

ı Tırıneh 200 l'e hatiye nivisin 
2 Ji bo nirxandineka li ser konsepta "eşir",bnr. Southall (1996). Di xebateke 
peşdetir de Southall (1968) li ser 'civaka be dewlet' xebitl. www.a

rs
iva

ku
rd

i.o
rg



ı. 

i' 

92 yazınca 07 

Iraqe dikir, ji Komisyona Mandayen Timi ya Cemiyeta 
Neteweyan (Civata Neteweyan) re wiha gotibü: 

Her çend aşkera be ji ku wan gelek taybetiyen 
pir giring hene, kurden Iraqe taybetiya 
hevgirtina politik nin e ku ew, ji bo serkeftina 
hikümeta serbixwe jenager e. Organizasyon u 
xuyangen (outlook) wan serdanpe eşirki ne. Ew ji 
kevneşopiyen xweseri ü sazıyen revebertya 
xweser bepar in. Awaye jiyana wan primitif e u 
pirraniya wan nexwendi ü ne rewşenbir in, ji 
desthelatiye xeyidi, ji hişmendiya disiplin ü 
berpirsyartye bepar in ... (Cemiyeta Neteweyan 
1930: 186) 

Mandelkirina (redkirina) şiyana kurdan a dewlet avakirine ji 
demen beri-modemiye ve dest pe dike. Bo nimüne, di nive 
sedsala şanzdehan de, rayedareki (official) Osmaniyan ji 
sultane xwe re diyar kiribü ku di kurdan de şarezatiya 
reveberiye nin e: 
Bi rasti, kurdeke bed (xerab) ku, em ferz bikin, bi merxasiya xwe 
ya wek-Tahamtan navdar e ü, stüne qesra cesarete ye, tu caran 
le naye ku li ser berika (kilima) hukimdariye birüne u, dema du 
partiyen diji-h ev hatin cem wi, binase ka rasti çi ye xelet çi. Heke 
ew, bikarin desteke cilen leşkeriye, sileh u hespeke bi dest bixin, 
ev baştirin şans e ... (Mustafa Ali 1979: 63). 
Bi rasti, mandelkirina Mustafa ya şiyana kurdan a 
hikümkirine, heta radeyeke ji rastiya dewletbüna (statehood) 
kurdan te. Peşdetir, di daxuyaniya ku ji Şiretenji bo Sultanan 
a wi hatiye wergirtin de (li 1581'e de hatiye nivisin), wi gazinde 
dikirin ku kurd bi qasi Hukimdaren Başimi yen Erehistane bi 
hez büne. 
Wi digot: 

Karaktere kurdan, ji rik ü serhişkiye wedetir ne tu tişt 
e ... Ji her ve hinde ye ku sultanen bere, tu caran payeya 
beglerbegiye ne di da kurdan ne ji tirkan (Tur km en), ü 
tu kes ji wan layiqi payeya begitiye ji nedihat ditin. W an 
begiti dida kure begeke ku bav u hapiren wi çend nifşan 
ew paye wergirtibü. U di dema me de, ferqen çini yen 
wisa, bi tevahi hatine helan. tirk u kurd, heke xwedane 
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sikkeyen ziv ü zer bin, ji qehremanen Haşiıniyan ji bi 
qimettir in (Ibid.). 

Ji wan gotinan aşkera ye ku dewleta Osmaniyan, di rewşeke 
wisa de nebü ku rasterast desthilatiya xwe li ser Kurdistane 
ferz bike. ü mecbur bu ku hebüna hürde-dewleten kurdan en 
otonom yan niv-serbixwe qebül bike. Bi hernan rengi, Dewleta 
Safewi ji nekaribü desthilatiya xwe rasterast li ser Kurdistane 
pek bine. 

Pergala Miritiyan 
Xurtbüna heza kurdan a politik a di sedsala panzdeh ü 
şanzdehan de, di Şerefnameye de gelek bi hürbini hatiye 
belgekirin. Niviskar, ŞerefXan, mire mimişiniya xurt a Bedlise 
bu. Wi bi rewşa politik! ya li Rojavaye Asyaye dizani; we devera 
ku dewleten Osmani ü Safewi her gav ji bo bidestxistina 
kontrola deveren Kafkasya, Azerbeycan, Kurdistan ü Tengava 
İrane li sere pevçün dikirin u weninkari pek dianin. Bave wi 
pişta Safewiyan girtibü, le hele paşe wi rex guhart ü vegeri ku 
miritiya xwe ya Bedlise bi re ve hibe, ku li we dere yekem 
berhema diroka kurdan nivisand. Wexte ku li diwana 
Safewiyan bu, Şeref Xani, der heqe stroktura idari 
(administrative structure) ya dewleta İrane de, tecrübeyen ji 
serçaviye bi dest xistibün. 
Niviskar, armancen xwe yen di nivisina Şerfenameye diyar 
dike. Ji ber ku diroknasan "di tu wext ü serdernan de rewşa 
hukimdaren (volat)3 Kurdistane ü mercen wan venegotibün ... " 
wi biryar da ku "kitabeke der heqe teswira mercen wan u 
berhevokeka der heqe helwesten wan de binivise ... bi wi awayi 
çiroka malbaten gewre yen Kurdistane de di bin xeliya raz ü 

s Divet em li ser Iekolinen Şerejname, Mem z1 Zin ii çavkaniyen din en ku beri 
sedsala histan hatine nivisin. gelek hişyar bin; da ku .wateyen nu li tegihen 
wan zede nekin, wateyen ku di navbera dawiya sedsala nozdehan ii sere 
sedsala histan de, bi temasa li gel tegihen modern en Rojava, hatine bi dest 
xistin. Minak, Şeref Xan, ji bo vegotina (niqaşkirina) pevajoya hikiimkirina li 
miritiyan ii dewleten Osman! ii Safewiyan, repertüvareka berfireh a tegihan 
bi kar üne (minak: saltanat, hikiimet, amirat. farmanfarm, dowlat, welayet, 
hwd.). Ji ber kemasiya çavkaniyen rek ü pek, min nekari xwe ji xeletiyen ku 
di encama modernizekirina wateyen terminolojiyen kurd ii farisan en sedsala 
şanzdeh ü hevdehan, xelas bikim. Ji bo xwendineke kurt li ser wateyen hin ji 
wan terman ku vediguherin, li Lewinstein (1995) binere. 
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red e de nemaya ... " (Şeref Xan ı 964: 9}. Her çend wi du se 
rü.pel ji bo helwest fı rewişten (karakter} kurdan tarxan kirthin 
ji, pirtük li ser diroka malbat fı miritiyen kurdan, fı tekiliyen 
wan en bi dewleten İran fı Osmaniyan re hfır dibe. Şeref Xani, 
hewl da ku isbat bike ku kurd milleteki xwedane kevneşopiya 
hikfımkirine ye. Wi, xebata xwe wek "Çiroka Hikiimdaren 
(hokkam) Kurdistane" bi nav kir. 
Di tevahiya kitabe de, niviskari hewl daye ku belısa formasyon 
(pekhatina} fı dir o ka miritiyen kurdan b ike. Tişte h eri b alk eş 
reza beşan e (chapter}, ku ne li gori cihe miritiyan, le hele, li 
gori asta desthilatiya wan hatine rezkirin. Lewre, çar beşen 
(sahife} ewil en pirtüke li ser wan miritiyan e ku "alen 
sultaniye (şahiti} bilind kirine ü diroknasan ew wek sultan 
ditine" (rp. 36}. Beşa duyem der heqe "hikfımdaren mezin en 
Kurdistane de ye ku her çend rasterast dewaya sultaniye fı 
serketine (ascension} nekiribin ji, disa, carinan li ser nave xwe 
dirav le dane fı xutbe dane xwendin" (rp. ı ı 7}. Beşa seyem der 
heqe "mir fı hikfımdaren (omar, hokkam} din en Kurdistane" 
de ye (rp.2ı3}, fı beşa dawi (dümahike} jl der heqe hikümdaren 
Bedlise ye (rp. 439}. 

Niviskar, tegiha "hukme serbixwe", gelek caran bi kar tine 
(hokumat be esteqlal yan ji guhartoyen we, mn., rp. ı ı8, ı ı9, 
ı21. ı69, ı93, 558}. nexasim ji di teswira cureye duyem e 
hikümdaren paşmakdar (hereditaıy} de bi berfirehi bi kar tine. 
Kritera serxwebfıne, dirav le dan, xwendina xutbeye li ser nave 
hukimdari, mn. Roja ini merasima dini (mn., rp. 495}, fı "bi ya 
tu sultanan nekirin (guh nedana tu sultaneke}" (rp. 486} bfın. 
Wi, bi pesndanider bare serkeftinen miritiyan en di reveberiye 
(hokumat) de nivisi. Mesela, wi "nfıjeniyen di reveberiye de" yen 
hikümdareki miritiya Baban piroz kir; her wiha, meyila wi ya 
serweriye (hukimdariye} u firehkirina erde miritiye (orı1c va 
xorı1c} ji, wek merhaleyeka berztir a di ware hikfımkirine de 
nirxand (rp.363}. 
Şerefname di dawiya sedsala şanzdehan hate nivisin, wexte ku 
pergala miritiyan şax vedida (ge ş dibfı). W e deme, bi qasi çil 
miritiyen biçlik fı mezin li seranseri Kurdistane hukim dikir. 
Pergala idari ya hfırde-dewletan, mina pergalen dewleten 
mezintir en devere bfın, nexasim ji imparatoriya Osmaniyan 
(Bruinessen ı992: ı6ı-75}. 
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Niqaşa li ser Sentralizasyona (Navendikirin) Heza Dewleti 
ya Kurdan 
Di le kolina li ser "me seleya peydabfına ( derketina) dewleta 
Osmaniyan" de, dirokzane Tirk, Halil İnalcik, dibeje (ı980: 7ı): 
"Çawa miritiyeke biçlik a tixübi li ser sinore Selçfık-Bizanse bi 
peş ket, u bu yek ji xurtirin imparatoriyen serdema modern, 
he ji dirokzanan şaş dike." Pirseke bi qasi we şaşker (eceb) ji: 
Çima, tu ji ew çend miritiyen kurdan -ku hinek ji wan bi hez 
bün- nebfıne dewleteke navendi an ji bihez? 
Şeref Xan, hemdemiyen wi ü yek sedsal paşi, şaire kurd 
Ehmede Xani, meseleya sentralizasyona heza kurdan a 
dewletbüyine niqaş kiribü. Şeref Xani, bal keşa ser erde kurdan 
e berfireh ku ''ji düıyanen bilind en rojhilat direj dibe bo dawiya 
deveren rojava" (rp. 25}, le gazinde kirin ku ew" bi ya ek ü du 
nakin, nadin dü hev ü pek nayen (hev fı du nagirin)" (rp. 3ı). Di 
sedema dilberi fı dubendiya di nav kurdan de, wi ji çirokeke 
diroknase hemdeme xwe bawer dikir, Mewlana Saad al-Ddin, 
iliviskare Tajal Tawarfıxe diroknas digot ku Muhammed 
Pexember nifir li kurdan kirine da ku tu caran hev negirin. "Ji 
we roje ve, wi qewmi (tayefeh) dewleteke mezin ü saltanateke 
gewre ava nekiriye," ji bili çend miritiyen ku dewaya saltanatiye 
kiri fı di Şerefnameye de behs li wan hatiye kirin (rp.33). Her 
wiha Şeref Xani nişe da (got) ku "hikümdari (farmanfara..), di 
nav kurdan de ne bi tesir e." (rp. 32}. 
Xani, ku di ı695'an nivisi, sedsalek pişti Şerefnameye, bi 
peymana ı639'an a tixfıbe Osmani- Safewiyan, parçekitina 
Kurdistane tecrübe kiribü; her wiha li du we ji, tepeserkirinen 
Osmaniyan en li ser miritiyen kurdan en li baküre Kurdistane ji 
ditibfın. 4 Wi rasterast belısa meseleya yekitiya kurdan, bi renge 
dewleteke merkezi dikir. Her çend sentralizasyon ji bo gel ek 
arınane ü beıjewendiyan baş be ji, bi ya Xani, yekane rek bu ji 
bo ku kurd ji bin desten dewleten Osmani ü İrani azad bibin. 

4 Peymana tixüb a 1639'an, derfet da Osmaniyan ku cihe xwe li Rojavaye 
Kurdistane .qayim bikin. Li gori Minorsky (1927: 1146), "Pişti ku edi tu sebeb 
nemabun ku ji farisan bitirsin, tirka bi awayeki sistematik dest bi 
sentralizasyone kir". Ji 1650'i heta ı 730'i .gelek ji miritiyen otonam en li 
herema Amed-Wane hatibun tepeserkirin (Jwaideh 1960: 39), u ev pevajodi 
niveka sedsala nozdehan ternam bu. www.a
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Xani, li ser malweraniya kurdan a ji her şeren Osmani.., 
· Safeviyan, mehkümi ü mehrümi (rp. 21 7), 5 şikestin (mexlubi) 
ü paşkoyitiya (subordination-müti) kurdan a ji deste wan du 
hezan nivisi ( cc. 216-21 7). Wi, desthilatiya Osmani ü İraniyan 
biçük dit ü Kurdistana di bin baladestiya Osamaniyan şiband 
"kavilen di deste baz de" (c. 206);6 li gori wi tebliyeta bo 
Osmani ü Farisan (Tirk u Tacik) "şerm" bü ("ar, cc. 207, 209); 
ew her du bez "rezil" b ün (le . .im, c. 205). 
Di sedsala hevdehan de li Asyaya Rojava, desthilati ne li gori 
heqiye, le bele li gori beze dihat dabeşkirin. Çarenüsa bin gel 
an kesan baladesti (hukimkirin), u çarenüsa yen di ji bindesti 
bü. Ev hiyerarşi, di şireta Mustafa Ali ya bo Sultanan de geleki 
bi aşkerayi hatiye ravekirin, ku ev şiret li jor derhas dibe. Li 
diji we angaşte, Xani li ser we angaşte sekini a ku dibeje kurd 
ji gelen baladest (ereb, faris ü tirk) nizimtir in; angaşta ku 
dibeje kurd "ne-medeni, be esl ü be bingeh in" (c. 240); ü wan 
"hezkirin nekiriye arınanca xwe ya sereke" (c. 242); ü dibeje ku 
ew "ne xwazgin in (talib) ne ji xwesti (metlüb) ... ne hezker in ne 
ji hezkiri" (cc.240- 244). Wi, li diji wiya got ku kurd "ne 
bekernal in", le hele, "etim ü bedbext in" (c. 245); ew ne "tev 
nezan ü nexwendi ne, le bele xemgin ü bexwedan in" (c. 246). 
Zimane kurdi bej sewa bü, her wiha zirnaneki ku dikemili 
(mezin dibü). ü de biba hevsenge zimane popüler en mina 
farisiye. (cc. 338, 342, 343). 
Xani, pesne miren kurdan da, ji bo comerdiya wan ew 
şibandin Hatem (bezle Hatem), bo şerketiye ew şibandin 
Rostem (Rezme Rostem), ciwameri, jiriti (himmet), cameriti 
(sexawet), mirini, ü eeladeta wan ... (cc. 219, 225). Her wiha 
miren kurdan, be ittifaq ü duberi bün, ü guh nedidan hev ü 
du (be temerrüd ü şiqaq) ... (c.230). Se be be rluberiyen navbeyna 
wan, xiret, zede jiriti ü werekiya wan bu ku nedihela ew 
"minneta tu kesi bikeşin" (cc.228-229). 
Lewre, li gori Xani, miroven asayi, wek şair ü feqir ne, le hele 
hakim ü miren kurdan bün mesülen we paşkoyitiya (bindesti) 

s Tipen c ü. cc ji bo kurteya "couplet-rez" u "couplets-rez (piıjimar)" hatine 
bikaranin. Li du wan ji hejmaren ji se reqeman pekhati hene, ku ew ji 
hejmara reze (rezan) a di çapa Mem u Zin a Ehmede Xani ya ji aliye Rüdenko 
hatiye çekirinde nişan dide (Khani 1962). 

6 Di folklora kurdan de, baz nişana (elameta) werankariya madi ü. manewi ye. 
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kurdana demdirej, çimki wan dille nebü di bin ala padişaheki 
kurd de bibin yek. 
Lewre kurd, "yetim" en "be xwedan" bün; tene heke xwedaneki 
ew biparastana, yetim de bigihiştana (mezin bibüna) (cc.245-
24 7). "Heke me ji heba Padişahek, heke Xweda ew layiqi taceke 
bidita, heke · textek ji bo wi bihata danin, qedre me de bihata 
girtin" (cc. 201-203). 
Ne Şeref Xan ne ji Xani, der bare heza politik de nebüne 
xwediye helwesteke teorik an ji felsefi. Her wiha, fikren 
(ferzkirinen) Şeref Xani yen li ser desthilatiye, di tevahiya 
pirtüka wi de serdest in. Serdaran ji payeya · rajortirin heye, 
desthilati ji bavi derbasi kuri dibe, ew dive baladestiye bike li 
ser bendeyen xwe, bende (subject-tebaa) ji mecbur in her ·gav 
guh bidin hiyerarşiya serdari. (Vasil"eva 1976: 27-34, 349-50). 
Analiza Xani ya rewşa politik a Kurdistane, di beşa seretayi ya 
romansa çiroki ü helbesti, Mem ü Zine de hatiye nivisin. Em 
dikarin baş je derexin ka wi tekiliya navbera kurdan ü 
padişahe wan e xeyali, çawa peşkeş kiriye ( depicted). Her çend 
Xani, mir ü zimane kurdi pesin kirine ji (werek, zirek, merd 
hwd., cc. 226-227, 265-273). wi, kurd wek yetim nişan dane: 
ew, "be berevani" bün (be penah, c. 270), "mehküm," 
"mehrüm" "mexlüb(şikesti) ü paşkoyi," "tawanbar (do~med) ü 
bi tevahi hejar" bün (c. 207), ü ji ber hukme Irani ü 
Osmaniyan ü parçebüna Kurdistane ji deste wan (irani­
osmani), "xwina kurdan cemidi" bu (cc. 224-225). Bi tene 
padişaheki dikari we rewşe berovaji biket. 
Padişaheki kurdan (padşah, cc. 196, 202) bi tesewwüren 
monarşiye yen pre-modem re hevaheng hatibü teswirkirin, 
wek "siwaneka dinyaye" (cihanpenah, c. 196), serfirazek, 
sahibkeremek (c. 199). Li gori tesewwüra Xani, heke 
padişaheki kurdan "tacek bi dest bixistaya, teqez de qedre me 
ji bihata girtin; wi de em -yetim- xwedan bikira?a, ü de em~ ji 
desten rezilan xelas bikirana; wan tirkan de em mexlub 
nekirana, em e nebüna weran di n'}V desten baz(an) de" (cc. 
203-206). Padişaheki de pişta "qelem" ü "hunera" me rast 
bikira, de "birina me derman bikira", ü de "ilme me bi peş 
bixista" (cc. 197-198). Li gori Xani, kurd ne tene de ji zilma 
dagirkeran azad bibüna, "heke me heba ittifaqek, me hemiyan 
guh bidaya yeki, tirk ü ereb ü faris hemide bibüna xulamen www.a
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me; me de din u dewleta xwe rek u· pek bikira (perfection), me de 
ilm u zanati (hikmet) bi dest bixista ... (cc. 231-233). Xani, ji bo 
bipeşxistina zirnan u edebiyata kurdi, li ser giıingiya peşengiya 
padişaheki rawestaye (cc. 247-252, 270). Qralek çawa dikare 
desthatiye bi dest bixe? Wi "mir u reveberen" kurdan hişyar 
kirin u daye zanin ku herpirsen malweraniya kurdan ew in u 
wiha pe de çuye "her ke biweraya şuri bigire nav desten xwe yen 
zirek, de hukimdariya we dinyayebi dest bixista" (cc. 210-21 1). 
Wi, piştre diyar kiriye ku dinya, hem bi şur, u hem ji bi ilisane 
(xerxaziye) mimkin e bete dagirkirin (c. 215). 

Li diji fikren Şeref Xan u Xani, dubendiya di nav miritiyan de, 
bi karaktera kurdan an ji bi xwi u xisleten miren wan naye 
ravekirin. Di destpeka feodalizme de, parçekirina heza politik u 
bi wan hezan dewleten bicuk avakirin, li her dere meyleke 
serdest bu. Dema ku pekanma se.ntralizasyone zehmet bu, di 
avakirina dewletan de (state formation) dewleten feodal, 
meyleke gelemperi bu. Xani, bi xwe, daxwaza rakirina 
miritiyan nedikir. Wisa diyar e ku sentralizasyona mitleq a 
desthilatiye ku bi hatina kapitalizme re pekan bu, di civaka · 
feodal a sedsala şanzdehan de nedihate tesewwürkirin. 
Monarşiya kurdan a ku Xani difikiri ji, de desthilati di navbera 
padişah u miran de parve bikira. 

Heke parçekirin, modaya "xwezayi" ya pergala politik a feodal 
be, sentralizasyon ji tiji neriheti, tekoşin, tekçun yan ji vekişin 
e. Li Çina feodal, mesela, miriti bi qasi heşt sedsalan hebun, 
beri ku yekem dewleta merkezi di bin binemala Çin de li 221 e 
B .Z. bete avakirin. Ev yekkirina ewil, zedeyi bi şer pek hat, u 
du re ji car caran merhaleyen jekcudabun u yekgirtine hatin. 
Dubendiya navbera parçekirin u sentralizasyone, du hezar 
salan zedetir di qonaxen politik u entellektueli yen Çine de bi 
tesir bu, u her wiha di Şoreşa Çandi de ji (Yi-liang 1974; Hsiao 
1975; Finer 1997: 473). 

Li Ewropaye ji, merhaleya sentralizasyone giro bu, bi keşe u bi 
keşmekeş bu.7 Li Fransa u İngilistane, tekoşina ji bo 
sentralizasyone ji sedsala sezdehan heta dumahika sedsala 

7 Bnr. Mn., Cherepnin ü Pashuto (1978) li ser sentralizasyona dewleta feodal 
a Rüsyaye ü lekolineke hevrüyi (comparative) a peşketinen bi wi rengi li 
dewleten din. 
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panzdehan dewam kir. Li Rusyaye, merhale ji dumahika 
sedsala panzdehan heta sere sedsala şanzdehan dewam kir. 
Keşeya Desthilatiye s 

Ji destpeka desthilatbuna xwe pe ve, miri~iyen kurd tedikoşin 
da ku erde wan ji aliye binemalen Turkmen en nişteci (Qara 
Qoyunlu u Aq Qoyunlu) ve neyen dagirkirin, u piştre ji, ji aliye 
dewleten Osmani u Safewi ve. Di encama we hinde de, şeren 
navxweyi, ku di hemi pergalen miritiyan de pek ten, bi şeren 
derveyin en benavber ve hatin ternam kirin (du qat zedetir 
bun). Ji bo ku otonomiya xwe biparezin, miritiyan wisa hereket 
dikir ku her du imparatoriyan ji ji xwe re bi kar binin u di 
hernan deme de ji aliye wan (du imparatori) ve dihatin 
bikaranin. Ji ber ve hinde, miriti, di şeren navbera wan du 
hezan de bun parçeyeki daimi. Di ve rewşe de, taybeli ji dema 
ku binemalen Turkınenan hez bi dest xist, heta ku di sedsala 
nozdehan de miritiyen dawin hatin hilweşandin, şereki 
weranker li ser Kurdistane hate meşandin. Şeren berawest, ji 
kurdan u welate wan re weraniyeke mezin li du xwe hela. Bi 
wan mercan, eceb e ku wan çawa xwe ji komkujiyen çar 
sed salan, bi deste zore koç herkirinen h emi xelke (girseyi), 
rüxandinen (werankirin) gund u navçeyan, werankirina 
ekonomiya gund u bajari, xela, u nexweşiyan xelas kirine. 
Tesira we rewşe ya li ser bipeşketina civaka kurdana di ware 
ekonomi u civaki de, hej nebatiye vekolan, her wiha encamen 
politik baştir ten zanin. 
Nivisina Şerefname u xebata Ebernede Xani, qet nebe di 
navbera rewşenbir u reveheran de hişyarbuna politik nişan 
dide, der heqe posizyona kurdan a di dirok u politikaya we 
deme de. Şeref Xan mir(ek) bu, u wi, dirok bi perspektifa çina 

s Wek konsepteke hevriki(contested), li gori Faik (1993: 851), "Dema ku mijar 
desthilati be, cihe netariye(neutral) pir kem dibe". Je wedetir, di "rih ü 
veguherine" de, "desthelati konsepteke Rojavayi ye, ü heta ve sedsale 
deveren din bi kar nediani. (Her wiha hin cureyen ne-Rojavayiji hene.)" Wek 

· "netewee", desthilati ji konsepteke nüjen e ku ji aliye Hobbes, Locke, 
Rousseau, ü yen din ve cuda cuda hatiye bikaranin. Weki ku di ve meqaleye 
de hatiye bikaranin, ev ne bi wateya nüjen, bi reya heze li "netewee" an 
"gel"eki hukimkirin e, le hele, di çarçoveya pergala feodal de, dewletek çiqas 
dikare bac ü xizmeta leşkeriye di deveren bin kon,trola xwe ~e wergire. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



l 
Jl 

ıoo yazınca 07 

feodal a reveber a Kurdistane nivisibü (Vasileva ı976: 27-34, 
349-50). Her wiha (in contrast), Xani, bi gotina xwe, ji feqir ü 
tarevanan bu (c. 2ıO), çerçi bu (pilewer) ne esilzadeyek 
(gewherf}, yeki xudriste bu ne perweri u, kühi (çiyayi) ü kenari 
bu (cc. 355-356). 
Her wiha, ji aliye politik ideolojik ve, em ji Krikavova bibejin 
(ı974: ı03), ew "berdevke xwendi ü, çina feodal a 
niştimanperweran" bu. Wexte ku li diji desthilatiya Osmani ü 
Safewiyan tedikoşi, Xani, azadiya kurdan, di bin hukme 
padşahiyeki de yekbüna miritiyan de, didit. Ji rewşa diroki ya 
serdema wi diyar e ku, wi nedikari di nav çinen civaki yen din 
de li xwedane desthilatiye bigere, wek gundiyen gunden 
belavela ü, keme-xelke hunermend ü bazirgan en qezayen 
Kurdistane. 
Dewleta feodal, her çend gelek cureyen we hem li Rojhelat ü 
hem li Rojava he bin ji, di bikaranina heze de aliyeki gerdüni ye 
giring heye. Lekolineren mijare, bi pirani hemfikr in ku 
"feodalizm li ser hime parvekirina erd ü zeviyan bu, bi heza 
heremi u kesi (personal), le daxwaz u hezen we yen pir mezin 
(derveyi sinoren xwe) dibü sedema şer ü lekdanan. Qralen 
(Monarch) feodal prfmus ınter pares (di nav wekhevan de 
yekem) bün, jimiren xwe aliyepayeve ne, le bele aliye cureye 
ve cuda dibün, ü ji wan re bi mecburiyeten berdelki ve giredayi 
bün. Ji ber ku Qral, ji bo pekinana ordi ü berhevkirina bacan 
muhtaci miren heri bi quwet bün, zehmet bu ku ew bibin 
desthelaten rastin, lewre wek derebegen pir bi hez bün" (Mellor 
ı989: 44-45; bnr, Peirson ı996: 4ı- 43). "Lewre qrale feodal, 
tu caran nedibü "desthelatdar", gelek gelek dibü derebegek." 
(Hall ı984: 6).9 
Şeref-name, gelek belgeyen giring tedarik dike, der bare qeyd ü 
benden li ber bikaranina heze, hem aliye miritiyen kurdan ü 
hem ji ji aliye du dewleten serekmir (overlord) Tirkiyeya 
Osmani, ü Safewiyan. Nava her miritiyeke, hiyerarşiyeke 
tekiliyen heze (power relations) hebü. Desthilata balatirin di 
deste yek mirovi de bu, her gav mer, ku bi baweriya heza xwe 

9 Der bare universaliya taybetiyen dewleta feodal, ji nav yen din, bnr, Finer 
(1997: 870). 

Şeref-nwne ı O ı 

ya leşkeri u ekonomik hukim li ser "tebaaya" xwe dikir. Piri 
caran, her çend kem ji be, hezeke daimi hebü ku bikare 
serüberiye (rezik) pek bine u, qet nebe texte reveberiye 
bipareze. Ji bo ku ji dagirkeran hiparezin an ji operasyonen 
erişe pek binin, ev ordi, diviya bi desteka leşkeri bihata bi 
heztirkirin. Ev desteka leşkeri ji, ji miren feodal ü serokeşiran 
dihate wergirtin, ku ji ber imtiyazen xwe mecbur bün şervan, 
hesp, çek, u pediviyen din tedarik bikin. Bi hernan giringiye, di 
nav sinoren miritiya xwe de, mir dikari bace berhev bike ü 
desteka otoriteyen dini hilbijere, oldar-keşe ü dadger-qadi. 
Bikaranina heze, despotik ü gelek caran keyfi bu. Hejar, gundi 
u hilldikiyen etnik u dini yen heri lawaz bün. Desthelati mirasi 
bu, u sinoren her miritiyeke kem-zede diyar bün (bnr. 
Bruinessen ı992: ı33-204 ji bo lekolineke stroktura 
miritiyan). 
Dema Şeref-name dihate nivisin, qedere çil miritiyen biçlik ü 
mezin, li piraniya deveren ku wek Kurdistan dihat nasin, bi re 
ve dibirin. Her çend Osmani ü Safewiyan li Kurdistane 
politikayeka aktif a sentralizasyone dimeşand ji, wan du hezan 
hej nekaribü miritiyan hilweşinin. Her çend dijminiy~ her d~ 
dewletan, nexasim ji beri ı639'an, li ber sentralızasyone 
astengiyek bu; faktoreke sereke, limitasyonen hilberina feodal 
bu, hez u liberxwedanen miritiyan bün. Her wiha, wan du 
imparatoriyan nedikari di seransere devere de hebüna xwe ya 
leşkeri bi rez u bi tesir pek binin. Lewre, ew piri caran mecbur 
bün reveberiya mirasi ya mir qebül bikin, ü xweşhal bün ku 
bac dihatin berhevkiıin ü desteka leşkeri ji miran dihate 
wergirtin. Pir balkeş e ku, her çend Osm~ ü _!r~y~, _xebate~ 
ji bo sentralizasyona heza dewleti li Kurdıstane zedetir u xurttir 
kirthin ji, şeş miritiyen sereke heta nive sedsala nozdehan 
hebüna xwe idame kir. 

Diroknivisiya 
Kurdistan e 

Dewletbiiyine (S ta te Formation) li 

Şeref-name, li ser nasnameya etnik a kurdan ü dijayetiya wan 
ali gel dewleten Tirk u lrani hür dibe. Ev bi reziki, kurd üne­
kurdan li diji hev nişan dide, nexasim tirk ü iraniyan. 
Kurdistan, heta we deme, ji bili yek nexşeyeka sala 1076'an ku 
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wek "erde kurdan" (ard al-akrad) dinivisi, hiç nehatibii. 
nexşekirin. 10 Şeref Xani, Kurdistan wek erde binemal en 
kurdan, ii wek welate çar şaxen kurdan (Kurmanc, Lor, Kelhii.r 
ii Goran) nexşe kir. Di nebii.na dewleteke navendi ya 
Kurdistane de, tixii.ben ku Şeref-nameye diyar dikir, 
avakirineke sembolik a dewlet/welateki bi wi awayi bii. Tixii.b, 
bi grafiki ne le bele bi zarki (bi dev) hatibii.n danin: 

... ii sere wilayeta Kurdistane ji perava Belıra 

Hormuze dest pe dike ku ew ji li qeraxen Belıra 
Hindistane ye ii ji we dere wek xeteke rast direj 
dibe, heta ku li wilayeten Meleti ii Meraşe bi dawi 
dibe ii li bakure ve xete, wilayeten Faris, İraqa 
Ecem, ii Azarbeycan ii Ermenistana Mezin ii 
Biçii.k, ii li başüre ve, Iraqa Ereb, Mii.sil ii 
Diyarbekir hene (ŞerefXan 1964: 24-25). 

Raya Osmani ii İraniyan ji, li ser nasnameya etnik a gel ii erde 
ku wan dixwest serweriye le bikin, hebii.. Di qada kargeriya 
(reveberi) her du dewletan de, pirraniya devera ku ji aliye Şeref 
Xani ve hatibii. nexşekirin, wek Kurdistan dihate nişandan. 
Tegiha "kurd," ji, ne ji bo h emi niştecihen Kurdistane, ermeni, 
asiiri, ii cihii.yan, le bele tene ji bo kurden etnik dihate 
bikaranin (bnr. mn., Di Seyahatnameya Evliya Çelebi de, 
rebiware Osmani ye sedsala hefdehan, bikaranina "kurd" ii 
"Kurdistan"e; Dankoff 1990). 
Her çend van her du hezan nedişiya tekili koropozisyona etnika 
kurdan bibin ji (mn: bi çespandina (imposing-bicihkirin) zirnan 
ii çanda xwe), wan hewl da ku tekii.zitiya etnik a kurdan zeif 
bikin. Ji bo we ji, li gel hin kirinen di, xelk bi girseyi rekirine 
deveren dür mina Xorasane, ii eşiren tirkan li erde kurdan bi ci 
kirin. Minorsky ku li ser tirkandina Kurdistana Mukri ya di 
dema Safewi ii Qacaran de, nivisibii.(l957: 65), dibeje, "Eceb e 
kurdan çawa kariye devera xwe ya taybet biparezin" li hereme. 
Her çend lekolinen li ser dewletbii.yina kurdan ( dewlet avakirina 
kurdan) kem bin ji, ew niha ji, bireke reze metodoloji ii 

10 Li gori Pirbal (1992; 1993), yekem car diyarbüna Kurdistane li ser 
nexşeyeke, di sala 1076'an de di nexşeya Eli Kashghari de pek te (li Challiand 
ü Rageauye disa hatiye çapkirin 1983: 62). 
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perspektifen teorik nişani me didin. Cemal Nebez, ku bi 
perspektifeke nasyonalizma kurdan dinivise, diangeje ku 
"hewlen ji bo avakirina dewleteke mezin a kurdan" hej beri 
Şerefnameye hene, çinku hem Şeref Xan, hem ji hemdeme wi 
Sadal-ddin li ser we mijare hii.r biibii.n (Nebez 1984: 34). Disa 
ew, bi qesta Ehmede Xani, niqaş dike ku "fikra avakirina 
dewleteke kurdi nasyonal ku tevahiya neteweeya kurdan di bin 
bane Kurdistaneke serbixwe de dieivme ii di seri de ji 
Padişaheki kurd heye" ji ciheki di nehatibii. girtin, le bele, li 
Kurdistan e d erketibii (şin bibii) ew fikr (rp. 34-35). Ew wisa 
difikire ku we deme (sedsala şanzdehan), tirk, faris ii ereb, ne 
wek kurdan li dii. avakirina "dewleten deveri" bii.n, ne li dii 
avakirina "dewleten neteweyi." 
Ew diangeje ku "du cure qederen diroki yen jek cuda li civaka 
Kurdistaneya rojhilati ii li civaka ewropi ya rojavayi pek hat, 
ku ne mina hev in; mn., Di civaka kurdan a rojhilati de, 
hişmendiyeke neteweyi hebii. ku ji bo avabuna dewleteke 
neteweyi dixebiti; le di civaka Ewropaye ya Rojavayi de, 
dewleta neteweyi ji aliye çina biıjuwazi (sermayedar) ve hatiye 
avakirin" (rp. 35-34). 
Nebez, "navendi" ye ii "neteweeyi"; etnisite .ii. neteweye tevlihev 
dike. A yekem, çi tekiliye di navbera diyardeya (phenomen) 
netewe ii neteweperweriye de na bine, ii ya du yem ji, disa çi 
tekiliye di navbera çina civaki ii pekhateya sosyo-ekonomik de 
nabine. Lewre, Nebez, we angaşta marksist qebiil nake ku 
dibeje neteweperweri berhemeke qedemeya kapitalist a 
peşketine (development) ye. Çinku diangeje ku İraniyan hezar 
sal peş, beri serdema kapitalizme, fikra "neteweperweriya 
rojhilati" bi peş xistibii. (rp. 110-11). Bi wi awayi 
neteweperweri, fikreke ne-diroki ye (a-historic) ku di mejiye 
rewşenbir ii reveheran de, her çi gav be, mimkin e ku peyda 
bibe. Ango ew, fikr an ji hesteke aidiyeta dewleteke ku ji 
tevahiya hemi kom ii deveran mezintir e ye; ev beşa mezintir 
"netewe" ye. 
Li diji tesbiten Nebez, her wiha, civakapeş-kapitalizme ji aliye 
ekonomik, politik, civaki, çandi, lingiiistiki ii deveri ve hatiye 
dabeşkirin. Sistemeke wisa, xwe nade yekkirina pekhateyen 
eşiri, çandini, ii bajariyen mezin ii cuda; yekkirineke ku de bibe 
"netewe"yeke bi zimaneke neteweyi, "çandeke neteweyi", www.a
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"karaktereke neteweyi" u dewleteke neteweyi. Be şik, hem Şeref 
Xan u hem ji Ehmede Xani der bare ku kurd ki bun (geleke ne­
Ere b, ne-Tirk, ne-Farts) u welate wan, Kurdistan ku der bu, 
xwedane fikren teküz bun. Je wedetir, Xani bi aşkerayi banga 
"di bin Padişahiya kurdeki de avakirina dewleteke kurdan" 
dikir. U bele disa tu ji wan, nabe fıkreke "dewleta neteweeyi" ya 
li gori hişmendiya nujen a "netewee-dewlete". Fikren netewe u 
netewepei"W"eriye li Rojava peyda bun u gelek bi nezik ve 
tekiidari '1i civak u dewleta feodal derhasbuna bo civak u 
dewleta kapitalist" ne. Nebez neşiyaye alternatifeke, cureyeke 
"rojavayi", ji bo netewee u neteweepei"W"eriye peşkeş bike. 

Cihe ku Nebez etnisiteye, wek hime bingehin e dewletbuyina 
(dewlet-avakirin) kurdan peşkeş dike, boçuna (approach) 
nasyonalist a tirkan, hem etnisiteye hem ji dewlete ji diroka 
kurdan reş dike Oe dibe). Lewma, di xebata xwe ya li ser "Di 
sedsala şanzdehan de di imparatoriya Osmaniyan de, 
eşirpareziya kurdan u tekiliyen navbera dewlet u eşiran", 
Ozoglu kurdan be-etnisite dihele(dike), u wisa dibeje: 

" ... di sedsala şanzdehan de tegiha "kurd" dibe ku 
ji bo devereke cograiık hatibe bikaranin, ne ji bo 
komeke· miroven ku xwedane hernan fikr u 
ditinan (vizyon) bun. Bikaraninen tegihen "kurd" 
u "Kurdistane" di ve meqaleye de ji bi hernan 
awayi ne. Ji ber sedemen pragmatik, ev meqale 
tegiha · kurd, wisa bi kar tine: birek komen sosyo­
politik ku bi zaravayen cuda cuda diaxaftin u 
xwedane baweriyen jek cuda bun, le hernan 
deveren çiyayi u gever heta radeyeke hernan 
qeder bi hev re par dikirin. Di ve meqaleye de, tu 
wateye n ( connotation) politik en tegiha 
"Kurdistan" e nin e, le, feqet bi wateya "di nav erde 
Osmaniyan de devereke cografı, ku te de zedetir 
xelke kurd heye" hatiye bikaranin (1996: 9- 10). 

Li vir diroknas, wesa ferz dİke ku tegiha "kurd", tene heke gel 
"xwedane hernan vizyone be" rnimkin dibe ku bi nişana 
"nasnameya girseyi( collective identity)" be te bikaranin; wek ku 
rnimkin e di sedsala şanzdehan de, hetta salen dawiyen sedsala 
histan de, vizyoneke wesa hevpar ji bo Tirk, Ere b an ji. her çi 
geleke di, bete danin. Ozoglu, wateya politik a tegiha Kurdistane 
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xali dike, u nosyoneke cografık didete: kurd, "birreka komen 
sosyo-politik in" bi zarava u dinen cuda, u feqet "deveren gever" 
u belki "hernan qeder" e bi h ev re par dikin. 
Li gel wan stratejiyen konsepti re yekaheng, ew, kurdan wek 
birreka eşiren ku hin taybetiyen ne-eşiri ji hene dinirxine. 
Lewma, emiriti an miritiyan wek mini-dewletan, an ji bi gotina 
Bruinessen "proto-dewlet", nabine. Li gor Ozoglu miriti, 
"konfederasyonen(komal)" eşirki ne, ku ji eşiran hin bi hin 
taybetiyan ve cuda dibin, wek "mezintir e u çandeke tekeltir 
heye; rihen ferzkiri (presum~d origins) hene, u civak çinkiriye 
(çin bi çin); li gor mercan hevkari dikin ya nakin; u bi dewlete 
re tekiliyert xurttir hene" (rp. 8). Hei"W"iha, ji ber ku belgeyen li 
ser sazumaniya (structure) dewleti ya miritiyan hene, "di 
sedsalen paşdetir de peydabuna miritiyen wek-dewlet en 
kurda" qebul dike. Le bele, hej ji, miritiyen "wek-dewlet", li gor 
wi, herhemen civaka kurda nebun, le, dewleta Osmaniyan ew 
ava kiribün.ıı Bi gotina wi "Imparatoriya Osmaniyan, di 
prosesa avakirina miritiyen kurdan de bi aktiv u berpirs bu" 
(rp. 5).ı2 Xelase, hişyari dide li hemberi nirxandina kurdan a 
wek "di tekiliyen xwe yen li gel dewletan Q.e bi tevahi pasif," u 
bi xwe wesa dinirxine, "eşiren ku li qeraxen imparatoriyen 
mezin jiya ne ... u di hazarkirina (qetandin-idarekirina) bi 
dewleten derüdore re, rebazen xwe afirandine" (rp. 26; rp. 27 
ji). Lewma, ditina niviskar ane-pasifıst aderbareye kurdan de, 

ıı Ozoglu nişe dide, "Bruinessen dibeje ku ihtimal heye, revebirina navxweyi 
ya wan miritiyan şeweya dewleta Osmaniyan ji xwe re model bijartibe, her 
çend bi_ şekleke kemtir. Miritiyen kurdan en bi hür ü küri çinkiri (çini), beri 
sedsala şanzdehan hene; herwiha, nisbet bi serdemen bere, belgeyen heyi 
mirovi qanih dikin ku politikaya Osmaniyan a sancakkirina eşiren kurda, 
prosesa çinkirine vejand. ü ev ji, di sedsalen paşdetir de, bü sebebe 
peydabüna (pekhatin) miritiyen wek-dewlet en kurdan" (rp. 24). 

ı2 Fikren (ferzkirinen) bingehin yen diroknasen Tirk en "dewletparez (statist)­
nasyonalist" ku difıkirin ku dewleta Osmaniyan abi qüdret (omnipotent), di 
"serdema zerin" a imparatoriye, anku sedsala şanzdehan de, dikari "plankirina 
ji navende(central planning)" ji pek bine. Ev diroknivisina "fetişiste-dewlete", ji 
bo serdemen wek sedsalen hefdeh ü hejdehan lee heye, ji ber ku dewlete 
sentralitiya (navenditi) xwe ji dest dida (Berktay 1992b: 251). Li gor Ozoglu; 
"wexte ku di sedsalen paş de dewleta Osmaniyan zeif bu ... Kurdistan bi miren 
di pratike de serbixwe ve tiji bibü, ü wan, ji bo Stenbole tene xizmeta bi gotine 
dikir (tene bi sergiredan xizmet dikir)" (rp. 26). 
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tene, heza veafirandina tribalizm (eşirparezi) u sazumanen 
eşirki dide kurdan. Tu navendiyeke (centrality) ji bo kurd ii 
Kurdistane qebul nake, qe nebe navendiyeke ku kurdan bi xwe 
pekaniye, ii wan heta heta di qeraxen imparatoriye de sinor 
dike (bend dike). 

Kevneşopiya diroknivisiya Sovyetan, ku kurdan wek geleke bi 
drrokeke xwe ya cuda dinirxine, ji diroknivisiya Tirk, Ereb ii 
Eceman cuda ye (cuda te nasin). Her çend bizanayi (sofistike) 
nebe ii teorikive li ser hür nebe ji, ev literatur, dewletbüyin ii 
etnisiteye diexe nava peşketina bilherina feodali (development 
of feodal mode of production). Lewma di xebata xwe ya li ser 
miritiyen Baban ii Erdelan, V asileva (ı 99 ı: 24 ı -45), digihe we 
encame ku ew ii miritiyen di dewleten rasti ne, u her 
sazumana kuji bo reveçüna ev instituta heza politik pewist be, 
di wan miritiyan de heye. Her çend bi dewleten Osmani ii 
İraniyan ve giredayi ji bün, miriti di encama veguherina civaka 
kurdan de pekhatin (peyda b ün), u xwedanen esli yen erde 
xwe bün. Formasyonen (pekhatinen ) el u eşiri himen bingehin 
en miritiyan bün. Her çend ha ya we (V asil eva), ji tesira 
eşirpareziye (tribalism-hoziti) ya neyini li ser tevgera hemdem a 
nasyonalizm a kurd hebe ji, eşiran wek hebünen (beş, entity) 
"etnososyal ii sosyo politik", ku li paşeroje di parastina 
nasnameya etnik a kurdan de pir bi tesir büye, dinirxine 
(dibine) (rp. 242). Bi bandora Marksizme, Vasileva, yekem car, 
beşeke tevav li ser lekolina "rewşa ideolojik" a miritiyan 
dinivise (rp. 2ı ı-40). 

Li ciyeke di dibeje ku, her çend diroka civaki u ekonomik 
(socio-economic) a miritiyan nebatiye lekolin ji, mirov nikare 
wan wek formasyonen (pekhatinen) ji aliye çand ü ekonomiye, 
weran ii kem binirxine. Nişe dide ku Şeref-name, li ser çand u 
ekonomiya miritiyan a şax vedida, gelek belgeyan peşkeş dike 
(ı967: 45-46). 

Krikavova (ı 979), ku bi hişmendiya diroknivisiya Sovyetan 
dinivise, "hukim bidestxistina du se miritiyen kurdan" bi 
peşketina feodalisme ve tekildar dike (rp. ı48). Her çend 
peşketina "etnik" u "neteweyi" jek batibin cudakirin ji, hin 
caran ew her du konsept, li cihe yek u du hatine bikaranin. 
Disa ji, niviskar bale dikişine ser qeyd u benden giring, ku 
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tekiliyen pre-kapitalist! ew qeyd ii ben d li pekhatina neteweya 
kurd bar kiribün. 
Xebaten li ser dewletbüyina kurdan ne tenebi literatura di bin 
tesira Marksizme de sinorkiri ne. Nikitin, ku bi kevneşopiya 
oryentalistan dinivisi, du beşen pirtüka xwe ya navdar ji bo 
"kurd ii dewlet" e veqetandibü (ı956: ı 77-ı90). Dema ku 
niviskar çiroka du se binemal ii miritiyan vedibeje, 
bisemeketina kurdan a ji bo avakirina dewleteke temendirej 
derdibire; ii u· gori ·wı giringtirin sedema ve yeke hişmendiya 
kurdan a eşirki ye: 

Me dit ku ew rihe (instinct) "eşir"e ye, bo 
nimüne, ribe xwe-parastine, ku hereket ii 
hişmendiya wi (kurd) wek endame komeke 
(girse) di yar dik e. Ş iki ii fikren xwe di nav 
çarçoveya eşire de digire, ku hukme eşire ji bo 
wi balathin radeya hiqüqe ye. Kurd, mertfet 
(virtue), kesayeti, ziman, reftar ü edeten xwe ji 
eşira xwe digirin. Ev yek di hernan deme de, 
hişmendiyeke teng pek tine ku bi qeyd ii 
benden eşiri ve hatiye dorpeçkirin. Ü ew 
hişmendiya teng e ku nahele ew (kurd), 
dewleteke neteweyi ya temendirej hizr bike (rp. 
ı 78). 

Ramanen heyi, he ji ji bo literatura ku her mezin dibe bingeh 
e, le hele, xebata Martin van Bruinesseni ya li ser civaka 
kurdan, bi awayeki radikal ji diroknivisiya orientalist cuda 
dibe. Her çend semave pirtüke "axa, şex ii dewlet" be, ku 
"sazümanen civaki ü politiki" en kurdan tine reza çinen 
serdest (ruling classes), xebata Bruinesseni ji piraniya 
lekolinen rojava yi cu da dibe (te nasin), ji her ku kurdan wek 
geleki xwedane rabirdüyeke dewletbüyine (s ta te formatin), 
dinirxine. Her çend pekan nebe ku hemü analiz ii belgeyen di 
ve pirtüke de hatine peşkeşkirin binirxinin, em li vir kakile 
encamen wi didin (quote). 

Lewma civaka kurd, di domana penc sedsalen 
dawi de, di qonaxen giring en veguherina civaki 
(social evolution) re derhas büye: eşir, serokatı 
u (proto-) dewlet, le bel e bi reziken nişivbune. 
Ev deveribuna (devolution) saziyen politik en www.a
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kurdan, rasterast encama peşketina 
(development) reveberiya politika dewleten ku 
kurd pe re yek bun, bu (rp. ı59). 

Li vir, em tekiliyeke kompleks, heta diyalektik, di navbera 
"veguherin" u "deveıikirin", meylen guherine yen "hilkişin" u 
"daketine" u tesira fakteren "navxweyi" u "derveyin" de 
dibinin. Bruinessen, sazumaniya navxweyi ya miıitiyan u 
tekiliyen wan en bi du imparatoriyan re ku her diguherin, pir 
baş roni dike. Le hele tengbiniya diroki ku ji hela rewşa wi ya 
teorik ve te lawazikirin piştevaniyeke xurt ji belgeyen wi ji 
wemagirin._ Li mileke, rolen ewqas pir bi qudret dide dewleten 
Osmani u Irani ku, ligel ve yeke ji dinarniken navxweyi yen 
civaken navboıi ku zede pute pe nehatiye dayin dikarin li diji 
ve heze xwe ragirin u konfederasyonen eşirki ava bikin.ı3 
Li mile di, di miıitiyan de desthelatdariyeke wisa dibine ku 
wan (miritiyan) rasterast tine ser reza feodalizma Ewropaye. 
Her wiha, li goıi Bruinessen, ev cur desentralizasyon, ne 
taybetiya pergal u dewleta sosyo-ekonomika feodal e, le hele 
tekiidari "demen zeif en hikümeta navendi" ye, wexte "ku pergale 
xwest ji reziken xwe yen niviski bibore" (rp. ı 54). Ferzkirina di 
bingeha ve raveya legalistik de, ramaneke feodalizme ye ku bi 
gotina Berktayi, we texe reza "bireke mecburiyen teqez, 
berdelvani univiski (contractual-belendeıi) di navbera derebeg u 
tebaa (de, ku hemanen hiquqi, politik, leşkeıi u dini dihewine. "14 

13 Bruinessen dibeje: "Fikra "eşir, wek pekhatina (avakirina) dewlete, le hele, 
ne pekhatina civaki u politiki ku beri pekhatina dewlete te ditin," di 
pevajoya xebata wari (fieldwork) ya min de hedi hedi kete nav ramanen min 
ü gelek bi riktir ji dema ku min piştre çavkaniyen diroki xwendin" (1992: 
ı34). Li ciheki di diyar dike: "Ji aliyeki ve, eşir, wek ku di beşa bere de 
batibil diyarkirin, bi ya min., dibe ku wek avakirina dewlete ji ben e 
nirxandin" (rp. ı34, bal nişaneyn balkişandine yen deqa resen in; bnr, rp 
8'anji). Tesewwüra kurdana wek geleki "eşirki", di akademiyaya Rojavayi ü 
hişmendiya nasyonalist a ereb, faris, ü tirkan de pir bi berfirehi hakim e. 
Bruinessen ji, ji bo Şeref-nameye "diroka eşiren kurdan" dibeje 
("Kurdistan", yekem rüpela behejmar di Meiselase de 1997). 
14 Ev· danasin, ku ji Berktay ( 1992a: ı ı 8) hatiye wergirtin, ü nirxandin ji 
aide wi ye, danasina ku diroknasen ne-Marksist heri zede hez je dikin e. 
Mesela Ritter (ı986: ı64), danasina feodalizme wisa peşkeş dike, "Tekiliyeke 
leşkeri ü politik a serdemen navin e ku li gori ve tekiliye, vassalek reze ji 
lordeki digire ü dilsoziya xwe di de wi (yan ji sadakat), ü ji b er wi ji 
derebegitiye werdigire (mn., piştgiri) -pirri caran wek erd- kü bi wi awayi 
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Bruinessen bawer dike ku pergala Osmaniyan ji feodalizma 
Ewropaye, li gel hin tişten di, di wan waran de cuda dibe: 
Osmaniyan kontreleke qewi li ser reveberiya hiquqe hebu, 
xwedane erdi ne derebeg, le hele dewlet bi xwe bu u di 
Osmaniyan de konsepta "ked"e nebu (ı992: ı53-54). Ji her ku 
mire Bedlise "otoıiteya hiquqi" (qadi) ya xwe, bi xwe hilbijart, u 
lewre ji Stenbole azad bu, dive ev miıiti weki "awarte" bete 
qebulkirin, ku "ji · eyaleteka imparatoriye zedetir, bi renge 
dewleteke derebegi" bu (rp. ı69). 

Bruinessen, nikare pergala. miıitiyan a kurdan di nay pergala 
feodalizma Osmaniyan ku bi qanunan hatiye diyarkirin de, ci bi 
ci bike, lewre dibeje, paytext, Stenbol, "reziken xwe yen niviski 
berfireh dike." Konsepta "berfirehkirine (transgression)", li vir, bi 
wateya bikaranina heze ya yekali ye, ji navende her bi qeraxe 
ve.ı5 Her wiha, ditina deterministik a Bruinesseni ya der bare 
h eza reziken niviski, ne di bin tesira fetişizma -dewlete yan 
"fetişizma-dokumentan" a diroknivisiya kemalist a 
imparatoriya Osmaniyan de ye.ı6 
Ew, çavkariiyen xwe yen niviski an devki (oral), bi rexnegiıi 
kontrol dike (ledikole), u gel ek caran xwendevani der bare 
"peşdarazi" yen çavkaniyen xwe de hişyar dike. Bi rasti, wisa 
xuya ye ku pirtuka wi, yekane diroka kurdan a ne-Marksist e 
ku rabirduye di perspektifa "mirove sade" vedibeje, bi ditineke 
"li jer (bini)".ı7 Je wedetir, wi yek avantajeke di ji heye (ku qet 

xwe wek şervan ek e piştrast bike; her weki gel ek beşen Rojavaye Ewropa ... ji 
sedsala neha heta sedsala sezdehan. 

15 Meyla dewleta navendi (state-centrist}, netenedi çarçoveya navend-qerax 
(centre-margin) a Bruinesseni, le bel e di zimane ku bi kar aniye de ji aşkera 
ye. Bo nimüne, "Azadiyeke pir zede ji malhata reveber a Bedlls e re hatibfi. 
bexşkirin; dema mimkün dibü wan (malbata reveber) hej zedetir ji dixwesf' 
(rp. ı69, cihen italik di pirtüke de ji wisa ne). Li gori we ditine, navend (her 
çend dagirker ü erişker), bi rewayi hez ü imtiyazan bexş dike, le hele qerax, 
wek ku tu caran çav je ter nabe, hej zedetir dixwaze. Li vir, rewayiya ku 
diroknas ji du aliyan re bexş dike ne mina hev e. 

16 Weki ku Berktayi (1992b: 250-52) bal kişandiye, diroknivisiya statist­
nasyonalist a tirkan di deste "fetişizma dokümentan" de ye. Bo nimüne, 
tomaren dewlete yen niviski ü yen memüren we ku piri caran " ji Qrali 
zedetir piştgire qrali" bün, ji xwe re wek rasti digirin. 

17 Ji bo nirxandineke berfireh a pirtüka wi, bnr. Hassanpour (ı996). www.a
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nebe ji bo lekolinere xebaten li ser kurdan, ew avantaj kem te 
ditin), ew dikare li ser diroke bi bizren antropolojisteke 
bixebite. Disa ji, ne eceb e ku raveyen wi zedetir neziki 
çarçoveya diroknivisiya kemalist a statist in.ıs Dahürandina 
teorik, mn., cudakirina qanün-dadweriye ji ekonomiye, an 
politikaye ji ekonomiye, dibe sebebe posizyonen (ditinen) 
kemkirini ü deterministik (reductionist and deterministik). Le 
hele, disa ji dive baş bete zanin ku bingehen wan her du 
diroknivisiyan jek cuda ne. Cihe ku kevneşopiya kemalist, ji 
aliye ideoloji ü politikaya xwe ve, bi ji nu ve avakiririna 
dewleta Tirkan ve giredayi ye, ıg tesbiten Bruinesseni, di bin 
tesira wan ditinen teorik de ne ku ew ji li du politikaya wi ya 
demokratik ten. 
Xebata Bruinesseni, hem bi serkeftin ü hem ji bi kemasiyen 
xwe ve, li ser diroknivisya Kurdistana serdema miritiyan, li gel 
hin çareseriyan ku peşniyar dike, pirsen pir giring ji dipirse. 
Di nav sinoren ku niviskari ji bo qada lekolina xwe dani de ji 
(li ser dilsoziyen seretayi hür dibe), tesbiten diroki yen li ser 
miritiyan, ne diroka politik!, le bel e, civaki ü ekonomik in. 
Dimeneke pekhatinen sosyo-ekonomik, tekoşin ü 
sazümaniyen çinan, şeren nav-dewleti, ü her wiha pekhatina 
miritiyan di ware politik, kargeri (administratif-reveberi), 
dadweri ü serbaziye de peşkeş dike. Agahiyen (çavkaniyen­
data) berfireh bi kar tine, wek, raporten fermi, çavkaniyen 
kurdan, seyahatname, folklor, . ü çavkaniyen duyemin. Her 
wiha, di navbera metodolojiya wi ya hemilki (holistic), ü 
lehürbüna teorik (gerdileyiya teorik) de, ferq heye. Lewma, 
dimena wi ya xweşik a rabirdüyeke bindik hatiye tomarkirin, 
bi daxuyaniyen state-sentrist ü legalistik, ku encama Oil 
nebüna teoriyeke çak a feodalizm ü dewleta feodal e, hatiye 
şelikirin. Ji her ve hinde, çarçoveya navend-qerax a xebata 
Bruinesseni, diroka wi ya civaki dixure nav ware diroka 
politik. Xwe(even) dema konsepta "feodalizm" ji bo ravekirina 
belgeyan te bikaranin (invoke) ji, we (feodalizm), bi 
desentralizasyona heza politik ve dikin yek. 

18 Ne tesadüf e ku tesbiten nasyonalist en Ozogluye (1996: 19, 25}, di xebata 
Bruinessein de ciheki genn ji xwe re peyda dike 
19 Bnr. mn., rexneya (critique) Berktay (1992a) a "dewlet mina xweda di 
diroknivisiya nasyonalist a tirkan de." 
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Beyi agahiyen li ser pergala feodalizme, hesannine ku mirov 
civak ü diroka kurdan baş fem bike. Bi nezera min, teoriya 
civaki ya marksist, nexasim ji angaşten der heqe feodalizme 
de, ji bo lekolina diroka kurdan çarçoveyeke çaktir peşkeş 
dike. Mateıyalizma diroki, feodalizme wek pergaleke civaki­
ekonomik (sosyo ekonomik) dinirxine; _di ve teoriye de divet 
diroknas, cureyen bilherine (production) li gel tekili ü hezen 
wan en hilberine, tekoşin_ ü sazümaniyen çinan, şer ü 
pekhatinen (formation) ideolojik, sazümaniyen politik, dad, 
din, perwerdehi, ziman, mimari ji te de çanden "materyal ü 
giyani, edebiyat, huner, muzik, folklor ü hwd. ji bini ji nu ve 
bike (reconstruct) ü wan rave bike. Di ve çarçoveye de, hemü 
parçeyen civake, di hevjin ü şeren bedawi de serbixwe ne. Her 
çend tekiidari bi feraseta diroknasi ya der bare teoriye de ji 
be, mateıyalizma diroki, analizkirina civake wek parçeyen 
serbixwe ü cuda, mina dad, politika, çin, ekonomi, zayend, 
navend, qerax hwd. qebül nake. 
Teori, xwe ji ramanen şovenizma netewe ü ner dür dixe, ku ew 
raman tevahiya diroknivisiya nasyonalist dadigirin; diroknasi 
werek dike (encourage) da ku dema niha ü rabirdüye bi 
perspektifa bexwedanan de bibine.zo 
Wek sazümanen civaki, gelemperi zanisti, ü taybeti ji 
diroknivisi, bi tu awayi partizan nabe. Her liv ü bizava 
diroknivisiye, veafirandina rabirdüye ye. Minak, diroknivisiya 
nasyonalist a tirkan, rabirdüye bi rebazeke wisa ava dike ku 
dewleta kapitalist a Tirkan vejine (reconstruct). Bi hernan rengi, 
diroknivisiyen nasyonalist en kurdan ji, xizmete ji arınanca 
geleki be dewlet, ku li gera dewleteke de ye,_ dikin. Di her du 
rewşan de ji, armancen politik ü ideolojik serdest in. Her çend 
dewaya objektifiye bikin ji, diroknivisen di ji aliyan digirin. Fikra 
"objektiflye" (neutrality), li ser ferzkirina "miınkt1n e ku 
bernadem "objektif' u "be peşbiıyar" bin", ava büye, hej aşkartı 
(dirüvgirti-substantiated) nin e. Dibe ku yek beje mesele 
(problematik) hilbijartina diroknasi ya di navbera "objektifi" ü 
"peşbiıyari" ye de nin e, le hele di şeweya binbariya 
(commitment) wi de ye. 

2o Ji bo lekolinen Marksist en derbare feodalizm ü dewleta feodal a di 
serdema Osmaniyan de bnr. Mn. Berktay and Faroqhi (1992) and Haldon 
(1993) www.a
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Çiroka jiyana Şeref-nameye hej nebatiye vegotin. Diroka ve 
diroke, hem modela reveberiya (governance) kapitalistü hem 
ji modela feodal, roni dike. Di serdema feodal, beri çap e de, li 
seransere İmparatoriya Osmaniyan, İran ü Hindistane hate 
weşandin (bi 35 destnivisen ku ten zanin, bnr. Soltani ı997). 
Pirtük, sedsala hefdehan de hate wergerandin bo tirkiya 
Osmani. Her wiha, çapa yekem wergera we ya di tirkiya nüjen 
de, li Komara Tirkan, di ı997'an de, demildest (derhal) 
berteken sansüre girtin. Di çapa a pirtüke ya ı 990'i de, 
dokumenten der heqe dadgehkirin ü dü re azabuna pirtüke li 
dadgeheke Stenbole de ji, di pirtüke de cih girtin. (Şeref Xan 
ı 990: 533-44). Ko mara tirkan xwest ku bizane ka miınkin e 
Şeref-name, teküzitiya erde dewlete tehdit bike. 
Di serdemen pre-modern de, Şerefnameye, di nav reveberen 
miritiyan de hisa aitbuna Kurdistane belav kir. Wisa xuya ye 
ku gelek reveheran ev pirtük ne tenebi awayeki sade xwend. 
Wan, Şeref-name kire dirokeke zindi, berdewam a desthilatiya 
dewlete (miritiye). Binek ji binemal en reve heran, mn. Mukri, 
Erdelan, Egil, Palü, u Bana, ji bo beş an beşokan zayls an 
"paşko-supplement" nivisin, ku diroka mini-dewleten wan bi 
kurti vedigot. Di serdema nasyonalizma moderri a kurdan de 
ji, Şerefname hej şekl ü şewe dide nasnameyen (identity­
kesayeti) etnik ü neteweyi. Çapkirina pirtüke ya sala ı97ı'e 
de, ji bo nifşa nu ya rewşenbiren li Tirkiye isbat kir ku 
"kurdan ji dirokek, cografyayeke ( erdnigari) baş binavkiri, 
şiyan u dezgeha xwe-revebirine ... heye." Ev "wek kifşkirina 
serzemin an planeteka nu bu. Pişti Şerejnameye, 
xwendekaren kurd en zaningehan dest bi xebitina diroka 
miritiyen kurdan ü saziyen politik kirin" (Elturan ı 998 6-7). 
Şerefname yekem, u he ji, berfirehtirin diroka kurdan e ku ji 
aliye kurdan bi xwe hatiye nivisin. We, ku yek ji giringtirin 
berhema pergala feodal a kurdan e, pergala miritiye meşru kir 
(meşrüyi da pergala miritiye). Pirtük, dokumen tareka diroka 
direj a tekoşina kurdan aji bo dewletbüyine ye. Weki dirokeka 
çinen reveber en kurdan, ku nünereke navdare wan nivisiye, 
pirtüke, miroven kedkar, gundi, jin, gelen ne-kurd wek 
ermeni, asiiri ü cihü, ü bindikiyen kurdan wek ezidi, pe çi nin 
e. Hişmendiya (pozisyon) ideolojik a pirtüke her çi dibe b ila 
bibe, aşkera ye ku niqaşen me yen li ser Şeref-nameye bi 

Şerej-nwne ı ı3 

tesira hişmendiyen xwe yen ideolojik, politik ü teorik pek ten. 
Lewma, interaksiyonen tekel en navbera niviskar, deq, 
xwendevan u konteksta wan a diroki, gelek cur şiroveyan 
pekan dike, h~m azadker u hemji bipaşveber (retrogressive). 
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Xebaten Li Ser Ehmede Xani ii 
Herhemen Wi 

Berhevkar: Burcu Yankın 
Özden.Şengül 

Ehmede Xani li Bazide hatiye dinyaye (ı 65 1). Bave wi Şex 
İlyas, li gunde Qizildize qaditi kiriye. Xani di xortaniya xwe de, 
di meclisa Mire Botan de xebitiye u eşireten di re ji tekiliyen 
germ danine. Li Bazide, mizgefta Muradiye de melati kiriye. 
Xani cara yekemin Nuhara Biçukan (1683) u pişti çar salan 
Aqideya İmane (1687) xelas kiriye. Di sala 1695'an de berhema 
xwe ya heri navdar Mem u Zin nivisandiye. 
"Her çi şaire dawin u heri mezin e ekola Cizira-Botan e, ew 
Ehmede Xani ye. Be şik u be munaqaşe, Ehmede Xani mina 
şair, zana ü niviskare heri mezin e Kurdan te zanin ku li ser 
destana nemir u neteweyi Meme Alan, esera heri mezin a 
klasik a kurdan ava kiriye. "ı 

Di ve xebata xwe de me hewl da ku em herhemen weki kitap, 
meqale hwd. en li ser an ji bi eleqedari Ehmede Xani berhev 
bikin. Me nekari hemi herhemen navbori peyda bikin. Lew re 
taybeti di agahiyen bi zimanen biyani hatine nivisin de dibe ku 
xeleti an ji kemasi hebin. Disa ji em bawer dikin ku ev yekem 
xebata me ya bibliyografyaye de valahiyeke berfireh dagire u de 
hemi xebaten di yen li ser Ehmede Xani hesantir bike. 

ı Shakely, Ferhad; Kurdish Nationalism in M em ü Zin of Ehmedi Xani, 
Sweden, r.l7. Neqil ji Uzun, Mehmet; Destpeka Edebiyata Kurdi, weşanen 
Beybüne, Ankara 1992, r.l2. www.a
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Heben Kaxezi 
Sherwood Anderson 

Werger Ji ingilizi: Ergin Öpengin 

Miroveki kal bü, simbelen wi spi, ü poz ü desten wi pir mezin 
bün. Zehf peş wexte kü erne wi binasin, dixtor bü. Li nav küçe ü 
kolanen Winesburg e, bi hespe xwe ye pir i beker, der bi der 
digeri. Dürebi keçeki dewlemend re zewici. Heyne have we mir, 
je re zewiyen bi qimet ü bi her hiştibün. Keçeki bedeng, direj ü 
reşeke bü, ü bi ya gelekan pir bedew ji bu. Li Winesburge her 
kes ecebgirti mabü ku çawa bi dixtor re zewicibü. Di bihara 
hernan sale demir. 
Gireçken desten dixtor zede zede pahn ü mezin bün. Dema 
des te xwe dikir mist (kulm), gireçk, mina topiken dari i bereng 
kü bi qasi güzan mezin ü bi tiren pola ve lek (lev) giredayi, 
xuya dikirin. Qelüneki ji xişt dikeşa. Pişti mirina jina xwe, 
tevahiya roje, di ofisa xwe ya betal de, li her pencereya bi 
tewnan ve dorpeçkiri dirünişt. Tu caran pencere venedikir. 
Careke di meha tebaxe, rojeke germ de pencere vekir, le bi 
xweşiya wi nebat ü qet careke di neceriband. 
Winesburgiyan kalo ji bir kiribü, le di bela Dr. Reef toven 
tişteki pir baş dihatin reşandin. Teneriha xwe, li ofisa geni ya 
li Heffner Blocke, li ser Ş irketa Tişten Hişk a Paris e, benavber 
dixebiti. Tişteki ku wi bi xwe xelasi le diani ava dikir. 
Piramidoken rastiye avadikitin ü pişti avakirine ser ek 
datanin. Bi wi awayi dibü ku rastiyen di bi dest bixista da ku 
piramidoken di ava bike. · 
Dr. Reef miroveki direjeke bu kü deh salan katekicilan (dilq) li 
xwe kiribü. Hiçken kate periti, ü çok ü anişkji kun kun bibün. 
Li ofise, berdilkeke qumaş (ca w) i bi heriken fire h li xwe dikir. 
Her gav keren (parçeyen) kaxezan diavetin nav berikan. Pişti 
du se hefteyan, keren kaxeza dibün topiken req u girovir, ü www.a
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dema berik tiji dibün, ew guş dikirine ser erd. Deh salan, tene 
yek hevale wi hebü. Piremerek, bi nave John Spaniard, 
xwedane karxaneyeka zireete. Carina bi madeki şen, Dr Reef e 
kal çengeki topiken kaxezan derdixist il diavete navçaven 
hevale xwe. "Ha ji te re, da ku te bibizdine, sentimentaliste 
kevn e bexem." diqeri il ji kenan dixeriqi. 
Çiroka Dr Reef il hevaltiya wi ya bi keça direj i reşeke re, kil 
bil jina wi il pere xwe je re hişt, serpehatiyeke eceb bil. Mina 
seven kurmi yen baxçeyen Winnesburge, tamxweş. Dema 
payize mirov nav baxçeyen sevan digere, erd bi xunave ve req 
il hişk e. Sev ji daran hatine çinin. Pişti bicihkirina nav 
qaseyan, hatine şandin bo şehran kil de li wir, di apartmanen 
tiji pirtük, kovar, mobilya il mirov de, bene xwarin. Li ser 
daran, tene hin seven pes kil sevçinan hiştine mane. Ew wek 
gireçken desten Dr Reef dihar dikin. Mirovek, yek ji wan sevan 
leq dide (gez dike), pedihese kil pir tamxweş in. Hernil şitini li 
rexeke seve, nava ciheki bicük de kom büye. Miroveke, li ser 
erde xunavgirti ji we dare dipere bo dare di il heriken xwe bi 
wan ve tiji dike. Tene hinek kesan xweşikiya seven kurmi pe 
dizani. 
Hevaltiya Dr Reef il keçike, piştnivroyeke hawine dest pe kir. 
We çaxe, Dr, çil il penc sali bil. Hej pir beri hingi dest bi emela 
xwe kiribü kil heriken xwe bi keren kaxezan ve tiji dikir il ew 
kaxez dibün topiken req. Paşi, ew fire didan. Ev edeta xwe, 
dema kil bi faytona xwe ya pişt hespe spi i pir de, li reyen 
gundan hedi hedi digeri girtibü. Li ser kaxezan fikr, düma­
hiken fikran, destpeken fikran hatibün nivisin. 
Ket ket (yek bi yek) hernil ji mejiye Dr Reef paş ketibün. Wi ji 
nav komeke wan · fikran, di sere xwe de rastiyeke mezin pek 
diani. We rastiye dinya tari dikir. Dibü qebehet il diçilmisi, 
piştre fikren bicük disa dest pe dikirin. 
Keça direj i reşeke hatibü kil Dr reef bibine, ji her kft li reya 
zewace de bu ü tirsek ketibü nava dile we. Ji her rezeke 
sedemen eceb, di wi hali de bil. 
Mirina dayik ü bav, ü zewiyen bi qirrtet kü bo we mabün, 
qiyametek xwazgini li her dernanert we ciwandibün. Du salan, 
hema beje her şev xwazgini diditin. Ji bili duyan, hemü wek­
hev bün. Qala viyane je re .dikirin, ü dema li we diniherin, 
nejdiliyek nav deng u çawen wan der diçü. Li navbeyna wan 
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her du yen (her duken) awarte, gelek ferq hebün. Yekji wan, bi 
desten spi ve ciwaneki zirav, kure zertngireki li Winesburge, 
her gav ji derheke qizaniye diaxivi. Dema bi we re bü, tu car be 
behs nedima. Ye di, yeki guhbel ü porreş, tu caran tiştek 
nedigot, le dikari we bikeşe nav tarttiye ü li wir we maçi ke. 
Keça direj i reşeke, qedereke digo ku we bi kure zertngir re 
bizewice. Saetan dirünişt ü guhdari wi dikir, le paşi tirseke şax 
veda nav fikren we. Wer difikiri ku pişt gotinen wi yen li ser 
qizaniye, şehweteke ji yen di mezintir he bil. Digot qey dema ew 
diaxive, bedena we ji nav lepen x.We de digire. Xeyal dikir kil bi 
desten xwe yen spi, hedika we dizivirine il we dimeyzine. Şewe 
di xewnen xwe de didit ku bedene we leq daye ü erzinka wi 
diniqute. Se caran ew xewn dit (hate). Du re niyeta xwe 
vegerande ser ye kil tu tişt nedigot, le cartna bi rasti mile we 
gez dikir kil şuna diranen wi se rojanje nediçü. 
Heyne keça direj i reşeke Dr. Reef nasi, hez nekir tu caran wi 
berde (ji wi dür keve). Sibedeyeke çü ofisa wi ü, beyikil tişteki 
beje, Doktori fam kir kil çi le qewimibü 
Li ofisa Dr. de jinek hebü, jina pirtükfiroşe Winesburge. Wek 
hemü pratisyenen gundan, Dr Reef diran le keşa il jinike 
piniyek li her diranen xwe girt ü nali. Mere we li gel we bu ü 
heyne diran hat keşan, her du bi hev re (pekre) qertyan ü xwin 
li ser cilen jine yen spi de heriki. Keça direj i reş, qet bala xwe 
nedaye. Heyne jin il mer derketin, Doktor bişiri. "Ez de te 
bibim geriyan e li gund il gundewaran." got. 
Se hefteyan, hema her roj Dr. ü keça direj i reşeke bi hev re 
bün. Keç li rewşeke nexweşiye de hatibü nik Dr., le wek kil 
şiriniya seven kurmi kifş kiribe, nedikari hişen xwe vegerine 
ser meweyen normal kü di apartmanen bajaran de ten xwarin. 
Payize, pişti hevnasina dixtor, bi wi re zewici il di bihara dihat 
de ji mir. Li we zivistane, doktori hemi ecebi ü dawiyen fikren 
kil li ser keren kaxeza nivisibün, je re xwendibün. Pişti kil 
tevahiya wan xwend, keniya ü pestine (dewisandin) nav 
heriken xwe, da kil bibin topiken req ü girovir. 
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Gula Rojhilatim 
Gula baxe bihişta rojhilatim. 
Di tariya şeve rojim hilatim. 
Ji nav singa deme pişkime iro, 
Di tarixe fireh hatim, Feratim. 
H emi jin im, dixwazim xweş vejinim, 
Hezar ü nehsedi şin büme katim. 
Birüsk im, pir çirüsk ü hewr ü tavan 
Bi himhim tem, ji ezmane welatim, 
Lehi me ez di ser hev re diborim. 
Dixwazim nü bikim rez ü civatim. 
Birüsk ü pet ü ar kevne sojim, 
Ji put ü lat ü lahüt re şewatim. 
Disojim le dikim roni şeva reş 
Çira kora ye ev kar ü xebatin, 
Di ve re de ez dicim le seg diqorin. 
Fidakar im li ser reça felatim. 
Dixwazim ez di ser hev re bifürim, 
Xebatim, şorişim, xweş keferatim. 
Cihan tev de weki pingav ü derya 
Tene je re weki cok ü qenatim. 
Bi daxwazim ko serbesti dixwazim serbilindi. 
Jimiletre di ve şabate hatim. 

Cigerxwin (ı 903- ı 984) 

Mezar Taşı 
SidarJir 

Kürtçe'den çeviri: Ergin Öpengin 

O boğuk ikindi vaktinde, güneş ışınlan bir aydır yerde duran 
karın üzerine san bir perde çekmişti. Buza dönmüş karlar 
koyun toynaklannın -altında kart kurt ediyordu. Rüzgar köy­
lülerin suratıarım ustura gibi keserken, bıyıklan ağızıanna 
giren başlan önlerine eğilmiş delikanlılar cami önünde top­
lanmış bekliyorlardı. Kimseden çıt çıkmıyordu. Kar birikintileri 
altından görünen taşlara benzeyen gözleriyle etrafı seyrediyor-

lardı. 

Yine yas mevsimiydi. Artık köylülere kış yoktu; onlar için 
ilkbahar, yaz, sonbahar ve mezarlık vardı. Kış mevsiminin 
yerini mezarlık almıştı. Ben mezarlık mevsiminde başka bir 
yere gideceğim, mezarlık bu yıl çok şiddetli gözüküyor, yazı iyi 
geçti de acaba mezarlık nasıl olacak... Kısacası kışın adı de­
ğişmişti bu köyde. Her hafta olmasa da ayda iki üç defa me­
zarlıkta olurlardı. Kış geldi mi her seferinde başka bir evin 
feryadiarı çınlatırdı ortalığı. Sanırdınız ki Azrail kışın bu köye 
çadır kurar, ne zaman ki canı sıkılır birinin canına kast eder, 
sorgusuz sualsiz bir çok evin direğini yıkardı. 
Karın göz çukurlarına saldırdığı bir günde, Azrail yine bir evin 
kapısını mühürlemişti. Köylüler sinirli; intikam kammn koku­
su beyinlerinden burun deliklerine akıyorqu. Kapıyı çalmadan 
cesurca içeriye dalan ve 'Emir aldım, seni kendimle götürece­
ğim. Bu dünya üzerinde yeteri kadar mücadele ettin; biraz da 
diğer tarafta mücadele et.' diyecek Azraili yakalamak için 
herkes fişek ve tüfeklerini bellerine çapraz gelecek bir şekilde 
sarmıştı. Bir Allah biliyordu ne yapacaklanm. Ağzından o söz 
çıktı mı bir kere, kimin ne haddineydi ona "Hayır, daha erken" 
demek. Uğraştıklan iş ne olursa olsun, bırakıp kuzular gibi www.a
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onun peşinden. giderlerdi. Kaçıp kurtulanlar, daha o konuş­
madan tüfeği göğsüne dayayacaktı. Bu da çok zayıf bir ihti­
maldi. Çok zordu işleri. Yanıbaşlannda bitmeyene kadar kimse 
sezemiyordu onun varlığını; ancak daha sonradan 
farkedebiliyorlardı. Kimseye gözükmüyordu. Daha doğrusu 

kendisini gizlernemesine rağmen kimse göremiyordu onu. 
Sadece, bir seferinde köyün ağası Xero Ağa'nın babasının onu 
gördüğü söyleniyordu. Azrail, yirmi dokuz yıl önce onun da 
ruhunu almıştı. 
Köylüler kendi kendilerine şaşıyorlardı. Pusu kuruyarlardı 
olmuyordu, tuzak kuruyarlardı olmuyordu. Ağamn isteği 

üzerine köyde bulunan şeyh dua etti, o da sonuç vermedi. 
Ayaklan altındaki kardan çıkan kart kurt sesleri üzerlerindeki 
sessizliği biraz dağıtıyordu. Oysa köylüler bu sesten bile 
korkar olmuşladı. Bir sonraki gelişinde acaba sıra kimdeydi? 
Bu soru, o soğuğa rağmen ecel terlerini kollanndan bacaklan­
na doğru akıtıyordu. Ayaklan altından yükselen her bir sesle 
Azrail'e bir adım daha yaklaşıyorlardı. Korkudan titreyen 
kalplerle birlikte kollannın üzerinde tabutla, canlannı isteyen 
Azrail'e doğru yavaş yavaş sürükleniyorlardı. Mezarlığa doğru 
yol alan cenaze alayındakiler bir yandan da birbirilerinden 
aynimaya korkuyorlardı. Hepsi tabutun etrafında toplanmış, 
Azrail'in kendilerini tammaması için birer kaçakçı poşusu 
(kefiye) ile yüzlerini sarmışlardı. Sadece göz çukurlan görünü­
yordu. Herkes gözlerini açmış Azraili anyordu fakat henüz 
ortalıkta buna dair hiç bir iz görünmüyordu. Tabutun altında­
kiler hariç tüm parmaklar tetiklere sabitlenmişti. Kim sezerse 
sezsin kurşunlarını Azrailin göğsüne yağdırmaya hazırdı. 
Köy her ne kadar müslüman köyü olsa de, köylüler Allah'ın bu 
meleğinden hiç mi hiç hoşlanmıyorlardı. Belki üç ay ara verip 
sonra köylerine gelse kimse bu kadar incinmezdi. Oysa işin 
tadı kaçmıştı. İki üç ayda herkesi perişan ediyordu. Tek bir 
aksakallı kalmamıştı köyde. En yaşlılar açıkalınlı danalara 
kurban ediliyordu (-köylüler böyle diyordu-). Ağızlanndan 
çıkan buhar, henüz bir sonraki sefere yerini bırakmadan, 
Azrail ağızlannın önündeki poşulan kurumuş hayvan derisine 
çevirmeye yetişiyordu. Köylüler bu korku yüzünden soğuktan 
bahsedemiyorlardı bile. Bir an önce kurbanı gömmek, evlerine 
dönüp yorganlanmn altına, eşlerinin eteklerinin altına, Azra-
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il'in ulaşamayacağı tek yere, saklanabilme telaşındaydılar. 
Allah buna izin vermiyordu, bu kadanna da razı olamazdı. 
Tüm köylüler, ecel terleriyle donuyarlardı o soğukta. Bir 
delikanlı gibi çıkıp "benim, buradayım" dese, kendini onlara 
gösterse belki o zaman bir yolunu bulup anlaşabilirlerdi. Fakat 
nafile! Gizlice, kimse farketmeden gelip sadece bir kişinin 
başına musallat olur, köylüler de elleri gö~ekle~de, zavall~ 
durumlannı seyrederlerdi. Köyün ağası Xero Aga her şeyı 
çözebilirdi, ama bu acı durum onun da elini ayağını bağlamış, 
iki ayağım dar bir pabuca sokmuştu. Derdiniz ki yedi iple 
bağlamışlar, her ipe yedi düğüm vurmuşla: ve ~rdınd~n da 
ağzı bağlanmış bir torbaya koymuşlar. Xero Aga yennden 
kımıldayamıyor köylülerin de artık ondan hiçbir şey bekleme­
melerine üzülüyordu içten içe. 
Köyün bir kaç delikaniısı boş bir mezara girmiş, zemini düzel­
tiyor, mezann içindeki duvan örüyorlardı sırayla. Derman 
kalmamıştı dizlerde. En sonunda mezar bin bir zorlukla hazır 
hale getirilebilmişti. Rahmetiiyi dikkatli bir şekilde tabuttan 
alıp, mezara doğru indirdiler. Mezann baş tarafına konulmak 
üzere getirilen siyah, geniş taş mezann üstüne konulduktan 
sonra, köylüler duvardaki boşluklan ufak taşlarla kapatıp 
mezan toprakla örtmeye başladılar. Bir yandan da dualar 
okunınaya başlamıştı. Köylülere göre Azrail de bir casus gibi 
tabutla birlikte mezarbaşına geliyordu ve bu yüzden de gere­
ken önlemleri elden bırakmıyordu köylüler. Parmaklar sürekli 
tetikte hazır tutuluyordu. O an yabancı biri kazara oradan 
geçecek olsa, ya da ölüye dua okumak için mez~başır~a 
gelecek olsa, köylüler tarafından taranır, karnı delık deşık 
edilirdi. 
Mezara toprak atma eylemi bittikten sonra, okunan dualar da 
son buldu ve köylüler birbirlerini koliaya koliaya köye doğru 
gitmek için bir sürü gibi diziidiler sıraya. Eller sürekli olarak 
göğüslerinin üzerinde duruyordu. Karan~ık, s~nya çalan .kan 
yavaş yavaş mavi bir renge çevirirken Xero Aga, hala yennde 
bedeni donmuş bir şekilde oturuyordu. Yerinde uyuşmuş 
kalmışken birden bire gözleri yabancı ve korku dolu bakışlan 
birine takıldı. O, yani Azrail, olduğunu anlamıştı. Ne yaparsa 
yapsın bir türlü bağıramıyor, sadece kendis~in_.d:ıyabildiğ~ 
sesi, yine kendi içinde yankılanıyordu ancak. Tufegını aradı elı 
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bir an; o da yoktu. Etrafını yokladı şöyle, bir taşa uzandı eli, 
oysa eline gelen beyaz bir bezdi. Yerinden kalkıp kaçmak için 
9abaladı önce, sonra kafası siyah ve geniş bir taşa denk geldi. 
Işte ancak o an sesi dışarıya çıkabil di. Bağırdı ... Azrail! 

Tewekkula Bo Xwede 
William Saroyan 

Werger ji Farisf: Ergin Öpengfn 

Ji bo ku bidete zanin ka tewekkula bo Xwede çend tişteki baş e, 
dapira min çirokeke neql dike ku çend sed salen peş qewimiye. 
Çirok wiha dest pe dike: 
Rojek ji rojan, berevariyeke, xeratek vedigeıi mala xwe ku 
dosteke xwe li ser cadeye (şeqam) dit. Doste wi pirsi: 'Doste eziz 
çima ewqas xemgin ü perişan i?' Xerati cevab daye: 'Heke tu li 
ciye min bayi, hal ü rewşa te ji baştir nedibü~' 
Dosti, ji xerat xwast ku maceraya peıişanhaliya xwe ji bo wi 
vebeje. Xerati, bi xem ü azareke mezin got: 'Divet heta sibe sibe, 
penc hezar ü penc sed ü pence ü penc darbesten çübi (daıi) ji 
hakim re hazir bikim; Heke min nekari, cellad de stüye (garden) 
minje ket.' 
Dosti, deste xwe dani ser şaneye xerat ü dildariya xwe nişan da: 
'Bo Xwede tewekkule bike ü yeqin be ku Xweda de harikariya te 
bike.' 
Xerati xatir ji doste xwe xwast ü çü xaniye xwe. Hemser ü 
zaroken xeret ku xeber bi meseleye hebün, pir xemgin bün ü 
digiriyan. Giıi ü zariyen wan bi duayan digihiştine dergehen 
Xweda. Pişti duayan, dilli wan şad bün ü iştah li wan vegeriya ü 
şiyan xwarine bixwin. Paşi, çiroken xweş ji yek ü dü re gotin u 
denge qehqeheyen wan gihiştine heft xaniyen li wi rexi. Careke di 
'sibe' ket bira hemsera xerat, ü bi helke helk ji mere xwe re got: 
'Sibe sibe de stüye te je kin, le em şad in ü sibe di fikra me de 
nin e.' 
Xerati ew teselli kir ü got: 'Inşallah her tişt de durust be.' 
Ew şev heta sibe, xerat ü malhata wi dua li Xweda kirin ü 
harikari ji wi xwastin. Dema ku sibe hat, bedengiyeke mirinbar 
kevtibü nav mala xerat. Nişki ve, zerba li dere xani, Xerat 
lerizand. Wi bi xwe bi xwe got: 'Be bi Xweda edi wexte min tevaw 
bü.' ü deri vekir. Memüren hakimi bün; yeki ji wan got: 'Xerat, 
hakim mir, ji bo wi darbesteke (sindirük) çeke., www.a
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Ruh Portresi 
saatler saydıkça geçiyor 
ve şimşekler çakıyor uzaktan uzağa 
usul usul hareketıeniyorrlu hava 
ben sanki fare kaparnnda 
çıplak kalmış bu akşam 
köşeye sinen hoyrat ağaçlar 
kulağımda nağmeleri antika bir türkünün 
yüreğimde bir tablo yankılamyor 
diri bir insan mezarlığında 
rüzgar önünde sürüklenen bir yaprak gibiyim 
önümde sonsuz ecel ayazı 
gökyüzünde yıldız derlemeleri 
ve denizde yakamoz ... 
sanki yolunu kaybetmiş bu sokaklarda 
amerikan markalı ayakkabı izleri 
bütün bilinen isimler 
yabancı gelmeye başlıyor 
kafam an kovam gibi 
düşünerniyorum hiçbir şey 
bir yandan vakit ilediyor 
bir yandan ben 
yılların alışkanlığı 
aynı taş kaldınmlı sokaklardan süzülüyorum 
ağlamaktan kurumuş gözlerim 
hafif serin bir rüzgar 
okşuyor büzüşmüş suratımı 

daha da karanrken hava 
feryad ediyorum 
hapsederek içime tüm çığlıklanını 
sonra kayboluyorum 
kılık değiştirmiş kadim yalnız sokaklarda 

mihemed şerif derince 

Edebiyat Dosyası- Dosyeya Wejeye ı 4 ı 

Hin Peyv Li Ser Dile Min 
Dile min weke vagoneke trene ye 
Hezar ü yek stasyonen we hene 
Her cara li stasyonekji wan disekine 
Rewiyek we diliele 
Rewiyek xwe davi nav 
Le ji gava dile min büye vagon 
Rewiyeki xembar tim le siware 
Peya nabe 
Peya nabe 
Li tu kunce ve dinyaye 

Ev rewi li reça nave xwe digere 
Ev rewi li reça çave xwe digere 
Ev rewi birina min e 
Ev rewi ken ü girina min e 
Ev rewi Gulistan e 
Helina yekemin evina min e. 

Ewdila Peşew 

Be rf 
Wek ·xweşika Benav· a Goran 
W ek rojen salen bi ber 
Wek salen temene terr 
W ek pürta teyr 
W ek rondiken zaroke sele~ 
W ek gaven rewiyeke berbange 
Kuli kuli hedi hedi 
Berfen zivin tene xware 

Ewdila Peşew 

Veger, Weşanen Avesta, 1996, Werger: Rüken Bagdu Keskin, Bedran 
He bi b 
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Şoreşger 

Emest Hemingway 
Werger Ji İngilizi: Ergin Öpengin 

Di sala 1919 an de, di dest de kaxezek ku ji aliye biryargeha 
partiye bi penuseke kopiye 'vi hevale te ba we. ji deste zor u 
zexten spiyen li bajare Budapeşteye gelek eziyet ditiye, dive 
h ün bi her awayi alikariye le bikin' hatibu nivisandin, bi reya 
rehesiiıan li İtalyaye digeriya.· Wi ew di dewsa pisoleyeke de bi 
kar diani. Şermok u xorteki nugihişti bu; xebatkaren trene ew 
ji yek muretebateke dişande yeke ditir. Pere wi tune bu, zike 
xwe li pişt dezgehen di xwaringehen rehesinan de ter dikir. 
Keyfa wi gelek bi İtalyaye dihat. Digot ku welateki gelek xweş 
e. Mirov hemi dilpak t1 dilnazik in. Li gelek bajarokan mabu, 
gelek geriyahu u gelek keval ditibün. Bo xwe reproduksiyonen 
Giotto, Massaccia ü Pierro della Francescayi kiribun, · bi 
kopiyeke Avantıye peçabün ü ligel xwe digerandin. Hez ji 
Mantegne nedikir. 

Ji Bolognaye peyarn hinart, min ew bi xwe re bire Romagnaye 
ku diviyabü ji bo ditina yeki biçuma we dere. Me bi hev re 
gereke xweş derhas kir. Sere meha Rezbere ~ü ü gundewar pir 
xweş bü. Macarek bu ew, zilameki pir ciwan ü pir şermok. 
Xelke Horthye tişten xerab le kiribün. Kem caran belısa wan 
dikir. Tevi Macaristane, baweriya wi bi şoreşa tevahi ya cihane 
h ebu. 

'Le tevger li İtalyaye çawa ye?' wi pirsi. 
'Zor xerab' min got. 
'Le de baştir hibe, got, 'li vira h ün xwedane her tişti ne. 

Tene ev welat e ku herkes le kanih e. Ewe hibe ciye destpeka 
her tişti.' 
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Min tiştek negot. 
Li Bolognaye, beri ku siwari trena Milanoye ü paşı Jl ya 
Aostaye hibe da ku ji wir ji bi peyatı derbasi Swisreye hibe, 
xatire xwe ji me xwast. Min qala Mantegnayen li bajare 
Milaoneye bo wi kir. 'Na' got bi awayeke şermini, hez ji 
Mantegnaye nedikir. Min naven ciyen ku ew li Milanoye 
xwarine le bixwe ü navnişanen hogiran bo wi nivisandin. Gelek 
spas kir, le mejiye wi hej ji we deme de li ser derbashuna 
Swisreye bü. Geleki dilgemı bu ku di hewayeke xweş de ji 
tixüb derhas dibu. Payize, gelek hez ji çiyayan dikir. Tişte 
dawin ku min derheqe wi de bihist, neziki Sione, Swisreye ew 
girtibü ü heps kiribü. 
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Şefeq 
HusenArif 

Heşta şefeq i nedabu. Tariki u xamoşiyeki ekcar kip, şepoli 
kizabayeki sard, be · şlııe, deyda be rfıxsarida fı tedeperi. Em 
ewsate taze xebeıy bibfıewe fı çawi kirdibowe. Hesti be serma 
dekird. Betaniyekey be ser xoy da rakeşa u emla u ewlay xoy 
axini. Teqelay da binwetewe, besfıd bu. Beteniyekey le ser xoy 
ladayewe. Rfıy be lay rast da wergera. Tase bfı be arezfı. 
(Çiwar şewe le yektir dabirawin. Emeş serbari mandubuni çiwar 
roj regabirlıı be naw şax fı kew u dol fı deşt da, Eweyan wa ... ey 
erneyan le pay çi?!.. .Dinya heşta tarik a. Kes iş bexeber niye. 
Heste biço xot biaxinajer lefekey ... ) 

Helsa u anişki dadaye ser serinekey. Kemek bemla u bewleda 
heliıwani. Bo mawey çend satek gwey habdst. Ewsa serinci daye 
şiwen cegey jineke. Le cem her du mindalekey le ser tenişt 
xewtibu. U xoy dudil bu. Çend sateke le biri kirdewe. Dawin 
cartini daye her xoy fı kişa. Be tenişteyewe şani dada. Demi xiste 
bingawey u be çirpe witi: 

-Xawer! ... 

Ewla seri berz kirdewe bikşetewe ser cegakey xoy, balam her xera 
xoy ~eyewe pal Xawer. Gulçlıı i dit daniştibfı, korpekey 
nabfıwe ko şiyewe leweda bfı memki bidate. Be çirpe be Xawer 
witi: 

-Ewe çi ye? Xo şefeqi dawe! Wa diyar exewman le kewti 
buewe. 
Xawerwiti: 

-Xetay to bu. Ewsa pem weti 'Helse biçorewe ser cegakey 
xot' neçuyt. 

-Esta çi bikeyn? 
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-Xot mat ke! Çawi le man niye. Çawa re bike ta 
denwetewe! 
Gulçlıı korpekey jir kirdewe palketewe binwet. Xawer sereki berz 
kirdewe fı heliıwani witi: 

-Nustewe ... Helse dey ... ! 
Ewla nebizwa. Baweşi pe da kird fı nfısandi be xoyewe. 
Xawer dubare witi: 

-De helse ... Waxerike dinya rünak debetewe. 
Ewla maçi kird, witi. 

-Hezim le te! 
Roj le kewekey bermaberiyanewe wederkewt. Rfınakiyeki geşi da 
be naw doleke. Ewsa teniya korpe fı sawakan nebin, sercem 
koçerekani din le xew helsabfın. Wekfı saremerille be yek da 
dehatin. Serleifwe kol fı bariyan de peçayewe fı le wilaxe kaniyan 
bazdekirdin. 
Haci Mehmfıdi Mami Ewla, be ser fı rişe sepyekeyewe, be 
seıyanewe desfırayewe fı'deywit: 

-Dey qurbantan birn ... Dey aza ken! Her emroman mawe. 
Evare legel hangi şewan da degeyne ce fı rizgar man dibet. 
Ewla le zfıwewe legel Xawer kol fı bari xoyan peçabowe fı le ker fı 
bargirekey xoyan bar kirdibun. Bigre yaridey mali xezfıri xoy şi 
dabfı. Em bfı ke çü Qale jinbray xeberkirdewe. Pekewe kel fı 
pelakani ewanişiyan peçayewe baıyan kirdin. 
Roj heşta rimek serüy demkew nekewtibfı, ke Haci Mehmfıd 
fermani da: 

-Deybikewne re! 
Kaıwani koçerekan kewte re. Zor dür kewtinewe. Gulçlıı xoy 
geyande Xawer, çirpandibe gureyda fı witi: 

-Be xilit pe debem! 
Xawer wisti xoy le gel bika, ley pirsi: 

-Bo çi? 
Gulçlıı witi: 

-Xotim le gel meke ... Dimin ... Kak Ewla le Tale azatire ... 
Xawer peken. Lay kkdewe be lay çepi da. Ewlay dit. Ew iş pe 
dekeni. 
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Şor eş 

Ez li kurdeki rast hatim 
Got: Ji nav dicle il ferat im 
Şoreşgerek jehat im 
Rewşenbire welat im 

Şev il rojan ranazim 
Heqe gelan dixwazim 

Şervaneki bilez im 
Li nav welet dibezim 

Min gote: 
Ew en weki te westiyane 
Şoreşgeri ne hesan e 
Bicianin il rastiyan e 
Ne bi gotin il hestan e 

Bingeha xwe ava ke 
Xwe ji kevniya vala ke 

Diroka xwe bizane 
Wejeya xwe binase 

Bingeha te ji kil ye? 
Feqiye Teyran ki ye? 
Arınanca Xani çi ye? 
Cigerxwin çi xwestiye? 

Pişti famkirina vana 
Tu qet nemine vala 

Her bixwine il bixwine 
Zaninen xwe bi ci bine 

Min xwe ji rasti neveşart 
Arnıaneeki baş bijart 
Bi hevi il hem be şert 
Jiyana xwe min guhert 

~ Bedel STENBOLİ 
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Cihereng 
Tişteki cihe ye e ku ez dixwazim 
Ne dişihibi dara il ne ji ewra 
Welate ku ez e hertın ne weke vir e 
Belıra we belıra cilda, hewa we hewa cilda 
Li ku ne en min ditin, li ku ne ew keçika ez li bende 
Renge we cihe, tama we cihe 

Can YÜCEL 
Werger Ji Tirki: Hekim Kılıç 

Carna 
Tu sterka dimali, behemdi xwe, 
Roj di himeza te de yi, tu nizani. 
Zarokek li çaven te dineri, dawiya te peveyi, 
Damezirandiyi di cigere te de orkestra, deng naye te. 
Evinek mezin e ya ku tu dije, tu fam naki. 
Difire deri, ger tu birevi ji tu nikari bigiri. .. 

Di tirsim 

William SHAKESPEARE 
Werger Ji Tirki: Hekim Kılıç 

Tu dibeji ez ji barane hez dikim, 
Wexte baran dibare tu şemsiya xwe vediki ... 
Tu dibeji ez ji roje hez dikim, 
Wexte roj derdikeve tu direvi ber siye ... 
Tu dibeji ez ji ba hez dikim, 
Wexte ba te tu taqa xwe digrt ... 
Ha, ji ber vi hawi ditirsim; 
Tu dibeji ez ji te ji hez dikim! 

William SHAKESPEARE 
Werger Ji Tirki: Hekim Kılıç 

r 
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Cfroken 
' 

Gel 
Mele Beşfr 

ÇİROKENGEL 

Di nav civaka kurd de, vegotina 
çiroken gel en bejeyi 
kevneşopiyek e. Ev çirok ji 
nifşeke derbasi nifşek din 
dibin. Le di serdema me de roj 
bi roje yek bi yek winda dibin. 
Ev derheneriya ji hela Mele 
Beşir ve hatiye kirin, qedek 
nivisandina ve pevajoyeke pek 
tine. Bi rasti ji zede ji me ne 
dur in, ew çiroken me di 
zarokatiya xwe de ji mezinen 
xwe bihistine. 

HAKİKAT VE UZLAŞMA 

KOMISYONU 
GONfY AFRIKA 

DENEYIMI 

IU.EX BORAINE 

SAV~ 
GANIMETLERi 
AMF.IÜKAM 
Siı.r..11 iit:ARı:-riıüu 
h>t§Atıi Buıni 

. JOHN TIRMAN 

Edebiyat Dosyası- Dosyeya Wejeye ı 49 

HAKiKAT VE UZLAŞMA KOMiSYONU 

Hakikat ve Uzlaşma Komisyonu, 
Güney Mrika'da ırkçı rejimden demok­
rasiye geçişi kolaylaştırmak için 
kuruldu. Amacı hem Beyaz yönetimin 
hem de ona karşı savaşan muhalefet 
güçlerinin insan haklan ihlallerini 
araştırmaktı. 

SAVAŞ GANİMETLERİ: 

90'lı yıllarda Türkiye'de yaşayan 
Kürtlerin pek çoğu İngilizce'de ilk önce 
iki kelime öğrendi: Sikorsky ve Cobra. 
Bu gelişmiş helikopterler köylerinin 
boşaltılmasında, insanlannın kaçınl­
masında ve hayvanlannın öldürülme­
siride kullanılıyordu . 
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Welate Bejiii Deh Koroyen "The Rock"e 
T. S. Eliot- Weşanx:aneya Bajar 
Di peşgotina ev guldesteya helbestan a T. 
S. Eliot e helbestkare imajist e inglis­
emeriki de, werger Kawa Nemir, pewistiya 
wergere wiha derdibire: Di ve riya me ya 
direj a duristkirin a avakirina derbinineke 
balapal a besınor de, pediviya me bi 
pencereyen gerdunı heye. Pewıst e ev 
pencere bi ser bax a gulistanen rabirduya 
me de vebin. Werger ü weşanxaneya ku bi 
van bir ü baweriyan tevdigerin bi ve 
berhema male cihane ve kurdiye gaveke di 
ji bi peş ve dibin. ü herwiha diçespinin ku 
zimane kurdi çi cari ji çiyayen xwe dager 
nabe, we tim ü tim rabe ser zin ... 

Ji Çin ii Maçine 
Ezra Pound- Weşanxaneya Bajar 
Ey stranen min, . _ .. 
H un çima wisa bi dildvanı. wisa · eceb 
aıpiran dikuün ruyen mirbvd.n, . ':: 
Qey hun e miriye xıpe 'ye witıda di nava 
wan de bibfnin·? _ . . · · -· · _, 

· Helbestkar, werger, 'rexnegir ü zimanzane 
Emeriki bi boçünen xw,e yen derbare gelek 
qadan de ü bi . birdo~iya xwe ku kir 
piştevaniya faşizma Mussolini bike ve büye 
yek ji balkeştirin hunermenden sedsala 
20an. Weşanxaneya Bajar, disa bi wergera 
Kawa N emir, dike ku xwendevane kurd 
xwe bigihine hunermendeke din e cihani ü 
herwiha berhemeke din a heja li helbesta 
kurdi zede dike. Di pirtüke de, ji bili 58 
helbesten Pound, hemi helbesten 
T.E.Hulme ji ci digirin ku ew tenebi çend 
helbesten xwe yen kurt tevl öıroka Helbesta 
clhane büye. 

Edebiyat Dosyası- Dosyeya Wejeye ı 5 ı 

Walt Whitman 
Bi ve hejaxebata xwe, peşenge wergera 
kurdi Kawa Nemir, bi gotina xwe zimane 
kurdı li zimanen dhane diceribfne. Peşenge 
helbesta Emeriki Walt Whitman, ku teşe ü 
naveroka helbesta emenkan de qalib ü 
klişeyen heyna xwe şikandin, bi ve xebate 
ve li bere ku hernan pevajoya guherine bi 
helbesta kurdi ji bide jiyandin. Herwiha, 
werger, bi peşgotina direj a pirtüke ve ji, 
mimkin dike ku xwendevane kurd hin 
agahiyan derbare qonaxen helbestkariya 
cihane de bi destbixe, ü bikare ji xwendine 
zedetir süde wergire. Pirtük ji ı O ı 
helbestan pekte, ü em dikarinew ı 'ali ser 
ı 00 ji wek çilçaviya werger a di ware 
wejeye de bibinin. 

Edgar Allan Poe 
Bi ve pirtüka bijarteyek ji helbesten 
çiroknivis ü helbestvane gewre ye Emeriki, 
Edgar Allan Poe, weşanxaneya Bajar 
miciditiya xwe ya qada wergere de ispat 
dike ü me texe nav gereka bedewiye. 
Perspektifa Poe ya helbestkan bo 
helbestkariye bi ve wergera rewan a Sami 
Hezil ve di zimane kurdi de ji qadeke ji xwe 
re peyda dike ku beşik de tesireke xurt li 
ser helbesta nüjen a kurdi bike. Poe, ku di 
helbesten xwe de tene bi bedewiya diyar re 
namine le bi hewleke hovane dikeve dü 
bedewiya bilind/jonn edi bo we ji bi 
zimane we berdest e. Xwe bepişk nehelin ... 
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